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AVERTISSEMENT 


[μὰ presente publication comprendra d'abord tous les apoeryphes 
coptes du Nouveau Testament. Elle se divisera en plusieurs parties : 
1° Les Evangiles apocryphes proprement dits. 

2° Les vies de la Vierge, de saint Joseph, de saint Jean-Baptiste, de 
Pensemble de la sainte famille en un mot. 

3° Les vies des Apõtres. 

4° Les diverses-apocalypses non canonigues. 

Tous les textes auront une double pagination dont une se rõfere 
aux tomes de la Patrologie ortentale dans lesguels ils paraitront, 
Pautre ἃ Pensemble des apoeryphes coptes. 

Dans le volume actuel nous commencerons par VEvangile inedit des 
douze Apõtres et par VEvangile inedit de saint Barthlemy, avant den 
venir aux deux versions diffšrentes des Acta Pilati ou Evangile de Nico- 
deme, etc. Pour ce premier volume nous avons dü emprunter le carac- 
tere copte en usage ἃ limprimerie Didot sans attendre celui gue 
Me" Graffin fait spõcialement graver, sous notre direction, pour la 
Patrologia Orientalis : par suite nous avons 6t6 obligõ d'imprimer le 
 texte copte sans accents. 

Nous avons utilis6 entre autres les manuserits coptes de Paris, 
129/47 et 4129/18 gui sont un agregat de feuillets divers; nous avons 
donc donnö un sigle particulier (Α΄, A? etc., B', B* etc.) aux feuillets 
gui provierinent de manuserits diffŠrents. On 'pourra ainsi constater 
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gue les fragments publids par nous proviennent de vingt-neuf manu- 
serits. 

Nous devons noter ici gu'un de nos Eleves, M. Nošl Giron, nous 
avait signale et copi€ plusieurs des documents gui, soigneusement 
revus par nous, prendront place soit dans le volume actuel, soit dans les 
suivants. 


E. REVILLOUT. 


- INTRODUCTION 


En dehors de PEvangile de saint Pierre si cölebre dans les premiers sit- 
6165 de PEglise ' et dont M. Bouriant a €ditš un important fragment d'apris 
un manuserit grec gue le grand palšographe Wessely date du temps de Dio- 
clõtien ou de Constantin, tous les Evangiles apoeryphes gu'on a publics jus- 
gu”ici ont un cadre historigue different de celui des Evangiles canonigucs. 
Ἢ] nen est pas de meme pour PEvangile des douze Apõtres? et pour celui 
- de saint Barthõlemy ? dont j'ai ἃ deux reprises trouv6 et dont je vais donner 
ici des morceaux assez considerables et gui traitent 'un et Pautre des 
grandes periodes de la vie du Christ. Le plus important, sans contredit, est 
celui des douze Apõtres. Pour s'en assurer, on n'a gu'ä consulter Origõne. 

Origöne gui partait de Vidše courante, rõpetše encore par saint Jõrõme” et 
gui faisait de PEvangile selon les Hebreux, la forme hõbraigue* primitive 


1. Origene en parle, ainsi gue du protoõvangile de saint Jacgues, ἃ propos du double mariage al- 
tribud ἃ saint Joseph (Origene in Matth., Migne, Patrologia Graeca, t. XIIL, €. 875 et suiv.); voir aussi 
sur cet Evangile, Eustbe, 1. ΠῚ, ch. nt; 1. VI, ch. x; Theodoret, Haeres. Fab. 1. II, ch. n (gui nous 
dit gue les Nazareens ou les Juifs convertis s'*en servaient; et saint Jõrõme, De wiris illustr., ch. 11). 
D'apres les renseignements fournis par Eustbe (1. VI, ch. x), ce livre de PI vangile de saint Pierre a 
surtout commence ἃ Etre connu au moment des persecutions de Sevõre contre VEglise, c'est-ä-dirc 
du temps de Serapion, Evõgue d'Antioche, et d' Origene. Certains fröres habitant ἃ Rhossus en Cilicie, 
in ecclesia Rossensi, avaient demande d'abord ἃ Serapion de lire cet Gvangile : ce ἃ guoi il avail 
consenti, les croyant tous orthodoxes. Mais il apprit ensuite gu'il s'agissait de docetes cherchant ä 
repandre leurs erreurs. II se ravisa donc et interdit absolument la lecture de PEvangile dit de saint 
Pierre, par lui attribu6 ἃ un certain Marcianus et non Marcion. On comprend comment Origene ne 
rõunit pas cet Evangile aux deux E€vangiles plus antigues selon les Hebreux et des douze Apõtres 
(voir infra, p. 125). La decouverte de M. Bouriant n'en est pas moins des plus intõressante, bien gu'il 
mait pas connu les tmoignages antigues sur cet €vangile (Memoirces publiis par les membres de la 
mission archeologigue francaise au Caire, Paris, 1892, t. IX, p. 137 et suiv.). II avait. seulement vu, 
dans Tischendorf, un renvoi ἃ VApocalypse de saint Pierre, gu”Eusšbe (1. III, ch. iii) signale ἃ 
cõt6 de IF Evangile du meme A põtre. 

2. Jen avais deja donne plusieurs fragments dans mes apöeisahss coptes du Nouveau Testament 
(E. Revillout, Apocryphes coptes du Nouveau Testament, Paris, Vieweg, 1876). M. 1. Guidi les a pu- 
blies de nouveau en y joignant une page nouvelle (Rendiconti della ἢ. Accademia dei Lincei, vol. HT, 
16: semestre; vol. IV, 1°" semestre, Rome, 1888). J'ai retrouv6 recemment : 1° d'autres fragments sc 
reliant directement aux premiers; 2° d'autres fragments, tres nombreux, gui, Sans se reunir directe- 
ment aux premiers, paraissent bien appartenir au meme document (voir plus loin). Notons gue c'est 
cette anne seulement gue j'ai song€ ἃ assimiler les anciens fragments (comme les nouveaux) ἃ 
PEvangile des douze Apõtres. 

3. Les fragments de 'Evangile de saint Barthelemy paraissent ici pour la premiere fois. 

4. Conf. saint Jerõmie, Contr. Pelag., 1. HI, ch. 1, De viris illustribus; ch. 1, ch. Hi, ch. xVI, 
ch. XXVI. | / 

5. Voir aussi saint IrEenfe, Contra haereses, 1. III, ch. 1. 
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(un peu grossie) de 'Evangile selon saint Matthieu, considere PEvangile se- 
lon les Egyptiens et PEvangile des douze Apõtres comme les plus anciens 
Evangiles apocryphes, peut-etre antõrieurs ἃ saint Luc et vises par lui dans 
son prologue '; tous les autres sont pour lui postõrieurs et, s'il n'admet pas his- 
toriguement ceux-ci ἃ [Egal des Gvangiles canonigues, c'est gue VEglise les a 
repouss€s parce gu'ils n'Etalent pas inspires par le Saint-Esprit (ce gue saint 
Jõröme * rendra plus tard par ces mots : « necesse est dicere extitisse guosdam 
gui sine spiritu et gratia Dei conati sunt magis ordinare narrationem. guam 
historia texere veritatem »). Ce serait done comme €manant de contempo- 
rains d'une bonne foi douteuse et jugee telle par les chefs de VEglise gue ces 
deux Evangiles: seraient.repoussds. Ceci devient la clef de voüte des sys- 
temes de saint JE6rõme, de saint Ambroise?, de Bede', etc. Seulement les Peres 
les plus recents confondent avec les deux apocryphes fondamentaux les plus 
antigues (plus antigues mõme gue VEvangile de saint Pierre, vist ailleurs par 


1. Origene in Lucam, Migne, P. G., t. XIII, ὁ. 1802. Ce livre d'Origene a Et€ traduit par saint J6- 
röme. Voici le passage en guestion : « Sicut olim in populo Iudaeorum multi prophetiam profi- 
tebantur et guidam erant pseudo-prophetae... ita et nunc in novo testamento multi conati sunt 50Γ1- 
bere Evangelia, sed non omnes recepti. Et ut sciatis non solum guatuor evangelia sed plurima esse 
conscripta, e guibus haec guae habemus electa sunt et tradita Ecclesiis, ex ipso prooemio Lucae guod 
ita contexitur, cognoscamus « (uoniam guidem multi conati sunt ordinare narrationem ». Hoc guod: 
ait : « Conati sunt » latentem habet accusationem eorum gui absgue gratia spiritus sancti ad scribenda 
Evangelia prosiluerunt. Matthaeus guidem et Marcus et Iohannes et Lucas non sunt « conati » scribere 
sed spiritu sancto pleni scripserunt Evangelia. « Multi » « igitur conati sunt ordinare narrationem de 
his rebus guae manifestissime cognitae sunt in nobis ». Ecelesia guatuor habet Evangelia, haeresis plu- 
rima : 6 guibus guoddam seribitur secundum Aegyptios, aliud ἱππασία duodecim Apostolos. Ausus fuit et 
Basilides scribere Evangelium et suo illud nomine titulare. Multi conati sunt scribere; sed et multi 
conati sunt ordinare. (Juatuor tantum Evangelia sunt probata, e guibus sub persona Domini et Salva- 
toris nostri proferenda sunt dogmata. Scio guoddam Evangelium guod appellatur « secundum Thomam » 
et « iuxta Matthian » et alia plura legimus, ne guid ignorare videremur propter eos gui se putant scire 
aliguid si ista cognoverint. Sed in his omnibus nihil aliud probamus nisi guod Ecclesia, id est guatuor 
evaxgelia recipienda. » 

2. Saint Jerõme in Matth., Migne, P. L., t. XXVI, c. 15 et suiv. Le passage commence ainsi : « Plures 
fuisse gui Evangelia scripserunt et Lucas Evangelista testatur dicens : « Guoniam multi, etc. » et per- 
severantia usgue ad praesens tempus monimenta declarant guae a diversis auctoribus edita diverso- 
rum haereseon fuere principia, ut est illud iuxta Aegyptios, et Thomam, et Matthiam, et Bartholo- 
maeum, duodecim guogue apostolorum et Basilidis atgue Apellis ac religuorum guos enumerare 
longissimum est, ete. » | 

3. Saint Ambroise, Proom. in Luc. Il dit seulement de notre texte : « Et aliud guidem fertur Evan- 
gelium guod duodecim apostoli seripsisse dicuntur. » 

4. Bede in Luc., Migne, P. L., t. XCII, ὁ. 307, donne ἃ propos du prologue de Luc : « Ouoniam 
mulli, ete. », le commentaire suivant Evidemment tirg aussi d'Origene : « Guo manifestissime prooemio 
significat eam sibi maxime causam Evangelii fuisse scribendi, ne pseudo-evangelistis facultas esset falsa 
praedicandi, φαΐ, ut eorum hodiegue monumenta testantur, sub nomine apostolorum perfidiae conati 
sunt inducere sectas. Denigue nonnulli Thomae, alii Bartholomaei, alii Matthiae, aligui etiam duodecim 
Apostolorum titulo reperiuntur falso sua scripta praenotasse. Sed et Basilides atgue Apelles guorum 
unus trecentos sexaginta guingue coelos, alter duos invicem contrarios deos inter alia nefanda 
dogmatizabant, evangelia sui nomine errore foeda religuisse. Inter guae notandum guod dicitur Evan- 
gelium iuxta Hebraeos non inter apocryphas sed inter ecclesiasticas numerandum historias; nam et 
ipsi sacrae Scripturae interprete Hieronymo plerague ex eo testimonia usurpare et ipsum in Latinum 
Graecumgue visum est transferre sermonem. » 
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Origene) ', ceux gu Origene nomme, dans ce mõeme passage, en les en distin- 
guant avec soin, tant au point de vue des dates gu'ä un autre point de vue 
encore : Pour lui, il y a ceux gui ont voulu scribere et ceux gui ont voulu 
ordinare narrationem. Ceux gui ont voulu sceribere, ce sont ceux gui ont essavi 
de raconter, ἃ Vinstar des Evangiles canonigues, les Švenements de la grande 
pšriode de la vie du Christ dont ont traitd Matthieu, Marc, Jean et Luc (ce 
gue nous remarguerons dans VEvangile des douze Apõtres et dans celui de 
saint Pierre citšs par Origšne, aussi bien gue dans celui de saint Barthelemy 
gu'il ne parait pas encore avoir connu*). ILy a aussi ceux gui ont voulu ordi- 
nare, c'est-ä-dire ici composer et inventer, comme lont fait les auteurs des 
Gvangiles encore existants de saint Thomas et de saint Matthias sur Penfance 
de Jesus et de Marie, gue cite Origene dans le mme passage, ou le protod- 
vangile, Egalement connu depuis longtemps, de saint Jacgues, ayant un sujet 
analogue et gu'Origöne signale lui-mõme dans son commentaire sur saint Mat- 
thieu, comme d'ailleurs beaucoup d'autres Peres (ju'il serait trop long d'Enu- 
merer. | | 

Tout ceci est dans Origöne parfaitement net, tandis gue le mõlange des 
divers apocryphes ορόγέ par les Peres postšrieurs (gui sc sont pourtant 
surtout inspirds de lui) Pest beaucoup moins. 

Origöne voulait montrer gu'il fallait seulement s'attacher aux guatre Evan- 
giles canonigues pour les recits proprement evangeligues. Due lui importaient 
les autres, traitant d'autrgs sujets, meme s'ils $taient deja cites par Irenše, etc. 
C'etait hors de la guestion et 1] n'en parlait secondairement gue pour prou- 
ver Paudace grande de ceux gui avaient voulu inventer de tels Evangiles. 
Voila pourguoi, dans cette seconde partie, il cite d'abord celui de |häretigue 
Basilide, avant d'en venir ἃ ceux gui avaient te attribuds ä saint Matthias, etc. 


1. Origene in Matth., Migne, P. (3., t. XIII, €. 875 et suiv. : « Putabant igitur illum esse Tosephi οἱ 
Mariae filium; fratres autem Jesu filios esse Ioseph ex priore coniuge guam ipse ante Mariam duxerit, 
affirmant nonnulli, ad id scilicet adducti traditione Evangelii guod secundum Petrum inscribitur vel 
libri, Tacobi. » Le second livre cite parait etre le protošvangile de saint Jacgues gui est aussi citt 
dans les Philosophoumena, p. 148 de VEdition Cruice. La meme tradition se retrouve dans plusieurs 
autres apocryphes, la Vie de saint Joseph le charpentier, etc. Fest bien certain, d'aprös le passage re- 
produit precedemment, gu”Origene mattribuait pas ἃ PEvangile de saint Pierre la mõme importance 
(surtout au point de vue de l'antiguite), gu'aux deux grands apocryphes donnšs par lui comme types. 

2. L'Evangile de saint Barthelemy commence ἃ Gtre cite durant le guatrieme et le cinguieme siscle. 
Saint J6röme, dans un passage deja citš des Prolegomenes de son commentaire, Vindigue ἃ cöte de 
PEvangile de saint Thomas et de celui de saint Matthias (textes dejä cites ou vises par Justin apres 
Origene, lauteur des Philosophumena, Eustbe, etc. et gue nous possedons encore). Bede (loc. ri.) 
nomme de mõme 'Evangile de saint Barthelemy et le catalogue Gelasien le condamne. Mais tout semble 
prouver gue ce texte, tres gnostigue, n'a pas de beaucoup precede saint Jeröme comme composition. 
IL va sans dire gue 'Evangile de saint Barthelemy na rien de commun, guoi gu'on en ait dit, avec 
VEvangile hebreu de saint Matthieu gu'”Eusebe (1. V, ch. x), saint J6rõme (De viris üllustribus, 
ch. xXxxv1), Nicdphore (1. IV, ch. xxxI1), pretendent avoir 6t6 rapporte par Panthaenus des Indes oü 
il avait Ete port par saint Barthelemy. 
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Semblablement, ἃ cause de Dimportance capitale gu'avait, ἃ οὐϊό de 1 - 
vangile selon les Egyptiens, PEvangile des douze Apõtres (rapproche ailleurs 
par saint Jeröme' de PEvangile des Nazaršens ou selon les Hebreux et de 
VEvangile hebreu de saint Matthieu se trouvant dans la bibliothägue de (έ- 
sarde), les critigues allemands gui ont commente les nouveaux fragments 
evangtligues coptes de Strasbourg ont semble hesiter comme attribution 
entre ces deux textes, tout en penchant vers VEvangile selon les Egyptiens. 
S'avoue gue I'6tude comparative de ces fragments de Strasbourg et des miens 
m'amene ἃ une conclusion toute dififrente. Tous Egalement me paraissent 
devoir õtre attribues a VEvangile des douze Apõtres. En effet, VEvangile selon 
les Egyptiens* comme VEvangile selon les Hebreux “ ne se permettait gue de 
trös I6geres intercalations par rapport aux recits canonigues. Il en Etait tout dif- 
feremment de VEvangile des douze Apõtres*, beaucoup plus suspect aux pre- 
miers Pöres par conseguent, en depit de sa date relativement tres ancienne. 

Nous remarguerons, d'ailleurs, dans ces nouveaux fragments gue nous 


1. Voici le passage en guestion (S. Jeröme, Adv. Pelag., 1. HI, ch. 1): « In evangelio iuxta He- 
braeos, guod Chaldaico guidem Syrogue sermone sed Hebraicis literis scriptum est, guo utuntur usgue 
hodie Nazaraeni, (in Evangelio) secundum Apostolos, sive (in Evangelio) ut plerigue autumant, iuxta 
Matthaeum guod et in Caesariensi habetur bibliotheca, narratur historia : « Ecce mater Domini et fratres 
eius dicebant ei... etc. ». On a cru voir une assimilation entre ces trois Evangiles, fort bien distingues 
par Origene, par Bede, etc., dont cependant au moins Ihistoire comparative nous est contee ailleurs 
par S. Jerome lui-mõme, De viris illustribus, Migne, P. L., t. XXIII, €. 614. C'est lä une erreur. Saint 
Jeröme faisait seulement un triple renvoi pour un texte commun aux trois sources, comme plusieurs 
recits sont communs aux guatre Evangiles canonigues. 

2. L'Evangile selon les Egyptiens, citd par saint Clement (Clem. Ade Cor., Ὁ. 2, 212, Migne, P. G., 1.1, 
ὁ. 346), par saint Clement d'Alexandrie (Clem. Alex., 1. III, Strom., p. 445), par saint Epiphane (Haeres. 
62), par saint J6rõme (Prooem. in Matth.), par Th€odote (in calce Oper. 8. CI. Alex.), par Origene (in 
Matth.), Tite de Bostres, Thbophylacte (sur saint Matthieu), etc., suivait generalement les €vangiles 
canonigues auxguels il ajoutait guelgues details ou de rares legendes d'un caractere essEnien, comme le 
disent les Editeurs de la Bible de Vence : Guand le monde finira-t-il? « Lorsgue, rEpond J€sus, deux 
ne feront gu'un, guand ce gui est au dehors sera au dedans, lorsgue [homme et la femme ne seront 
ni mäle ni femelle, et lorsgue vous foulerez aux pieds les habits de votre nudite ». Salome ayant de- 
mande au Seigneur : « Jusgu'ä guand les hommes mourront-ils? » J€sus rpondit : « Tant gue vous 
autres femmes produirez des enfants. » « Jai donc bien ἰδ! de n'avoir point d'enfants », repligua Salome. 
Mais le Sauveur lui dit: « Nourrissez-vous de toute sorte d'herbes, ἃ Pexception de celle gui est 
amere (du pe€ch€). » Ailleurs on prete au Ghrist ces paroles : « Je suis venu pour detruire les 
cuvres de la femme. » C'est lä tout ce gue nous savons de cet Evangile, si Von en excepte un passage 
de saint Epiphane, [αἱ ajtribuant des idees sabelliennes. | 

3. M. Nicholson a publi6 et commente tous les passages attribuds ἃ cet Evangile dans son ouvrage 
The Gospel according to the hebrews, Londres, 1879. Les extraits donn€s par lui prouvent combien cet 
Gvangile Etait generalement synoptigue par rapport aux €vangiles canonigues et combien courtes 
etaient les intercalations. 

4. Beaucoup plus nombreux et plus consid6rables sont ici les rõcits complets et 6trangers aux 
evangiles canonigues, bien gue ces recits rentrent dans la trame historigue des textes sacrds. II en 
est de meme, d'ailleurs, dans les textes de Strasbourg, dont certains passages visent, du reste, Evidem- 
ment d'autres fragments recemment dcouverts par nous de FEvangile des douze Apõtres, par exem- 
ple celui-ci : « Je vous ai rEvEl6 toute ma gloire et je vous ai enseignd votre puissance et le mystšre 
de votre apostolat... sur la montagne... » Ge discours gue Jesus adresse ἃ ses Apõtres apres la re- 
surrection vise, avec certitude, la benediction donnde parle Sauveur aux Apõtres sur la montagne ᾿ 
alors gu'il leur prophetisa leur rõle, suivant nos nouveaux textes. 
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attribuons ἃ VEvangile des douze Apõtres, un ton de bonne foi historigue et 
de simplicitd gui est tout ἃ fait õtranger aux nouveaux fragments de PEvan- 
gile gnostigue et tres apprete de saint Barthelemy. Certaimns r6cits se rap- 
prochent beaucoup, comme savcur spõciale, de ces Gesta Pilati gue les Peres 
des second, troisieme et cguatrišme siöcles croyaient authentigucs et dont 
Tischendorf a magistralement demontre !existence actuclle dans la premiöre 
partie de PEvangile de Nicodeme. L'un d'eux semble mme faire suite, cn 
guelgue sorte, au 13° chapitre; et j avais d'abord pense ἃ une partic perduce de 
ces Gesta Pilati. Mais si Von rapproche ce rõcit des röcits anterieurs de 
VEvangile des douze Apõtres sur Pilate, songeant dA'abord a faire roi le 
Christ, se brouillant ἃ ce sujet avec Tibörc, etc., on a grande tendance ἃ νοὶ! 
dans la conversion de Pilate, apres son instruction judiciaire sur le fait de la 
r6surrection du Christ, une suite toute naturelle de ce premier Evangile, ins- 
pir€, du reste, par des traditions analogues ἃ celles gu*on trouve dans les 
Gesta Pilati et dans la cõlebre lettre de Pilate ἃ Pempereur. 

[Il n'y a pas cu, je le räpete, d'autre rõcit parallele ἃ celui des Πα δὲ 
canonigues cn dchors des Gesta et des trois Gvangiles apocryphes βίρπα]όβ plus 
haut. Or les fragments des Evangiles de saint Pierre ct de saint Barthõlemy 
font toujours parler leurs autcurs prõtendus ἃ la premiere personne. Dans 
nos textes, saint Pierre et saint Barthõlemy sont nommtõs ἃ la troisikme per- 
sonne, ainsi guc chacun des autres Apõtres. L'auteur suppost n'est donc pas 
un Apõtre. Mais, ainsi gue ccla avait 6t6 dit par les auteurs de la Bible de 
Vence pour! Evangile des douze Apõtres —gui seulsubsiste pour nous comme 
origine probable, — cet auteur prõtendait avoir recu ces traditions de tout 
le collžge apostoligue. 

Oudl Etait-il? — Lui aussi il parle souvent ἃ la premiöre personne, cn sem- 
blant s'adresser aux chretiens gui | keoutent et gu'il interpelle parfois. Mais 1] 
ne se nomme gu'une seule fois et c'est justement dans lc fragment relatif a 
Pilate juge d'instruction sur le fait de la resurrection. Läil dit: « Moi Gama- 
liel, je le suivais (Pilate) au milieu de la foule. » Le docteur de la loi Gamalicl 
est cit6. par les Actes des Apötres comme ayant pris la defense des disciples 
du Seigneur devant les prõtres juifs (Actes, v, 34-39). Il est indigue aussi 
comme ayant Et€ le maitre de saint Paul (Actes, xx11, 2). La tradition en fait 
donc un converti : et cette tradition n'est pas seulement une tradition chrG- 
tienne, mais une tradition juive. En efiet M. Lowe dans son « Fragment οἱ 
Talmud Babli, Psachim » et M. Nicholson dans son « Gospel according to the 
Hebrews » ont atlire Pattention surun fragment tres intõressant du Talmud 
de Babylone (Shabbath) relatif ἃ Imma Šhalom (= Salomt), fille de Rabbi 
Eliezer (ben Hyreanus) οὗ βοὰν de Rabban Gamaliel le jeune. Le Rabban Ga- 
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maliel en.guestion gui fut president du sanhedrin entre Van 70 et Van 82 de 
Jesus-Christ apres la destruction de Jerusalem, ἃ propos d'un cas particulier 
ἃ sa Soeur, opposait ou faisait:opposer la loi juive de Moise gui refusait tout 
droit d'hõredite aux femmes, ἃ une autre loi recente gui mettait la fille et le fils 
sur le mme pied. On donnait la preference ἃ cette dernišre (la loi chrd- 
tienne) et on citait deux textes gu'on a crus tires de PEvangile selon les 
Hebreux et gui ont pu fort bien õtre tires de VEvangile des douze Apõtres 
redigö par 'ancien Gamaliel (celui des Actes). On comprendrait tres bien en 
efilet comment devant Gamaliel le jeune on aurait cit6 (selon une tradition 
juive õvidemment posterieure) un Gvangile šmanant de sa famille et gue jus- 
tement — du moins pour certains passages — saint Jerõme rapproche de 
VEvangile des Nazardens ou des Juifs convertis. 

Ouo1 gu'il en soit de cette hypothese, Vauteur gui a redige la plupart de 
nos iragments semble pršoccupš par lidee de montrer Vaffection du Christ 
pour tous ses apõtres, de detailler les benddictions dont il comble chacun 
d'eux, separ€s ou reunis, bref de mettre le plus possible en lumiere le corps 
apostoligue, ce gui convient bien ἃ un Evangile des douze Apõtres. Si meme 
on admet cette hypothšse — vers laguelle pincline de plus en plus mainte- 
nant — gue, tout en suivant genõralement le cadre historigue des 6vangiles 
canonigues, lauteur de notre texte ait voulu ne pas s'arreter ἃ la rEsurrec- 
tion du Christ, mais prolonger son recit jusgu'ä Vassomption de Marie, arrivee 
guinze ans apres selon la tradition, pour rapprocher, en guelgue sorte, ces 
deux miracles, nous trouverons ἃ la fin de ce recit la declaration eXpresse, gui 
est censše faite collectivement par les apõtres ἃ Gamaliel, gue tout ce gu'ils 
ont raconte, ils Pont vu de leurs propres yeux, declaration analogue ἃ celle 
gue fait ailleurs Gamaliel, selon un passage dejä reproduit. 

II va sans dire gu'a notre avis rien de tout cela ne remonte effectivement 
jusgu'aux apõtres et jusgu'ä Gamaliel Pancien'; mais les recits tres circonstan- 
cids de 'Evangile en guestion ne nous donnent pas moins de curieuses tradi- 
tions devant avoir 6te ecrites des le second sieele, comme les Gesta Pilati, etc., 
 puisgue des le troisišme, Origene en fait un apocryphe tres ancien pouvant 
etre antõrieur ä |oeuvre de saint Luc (gue saint JErõme, avec preuves ἃ Pappui, 
nous represente comme le disciple et le secretaire de saint Paul, soit pour son 
Evangile, soit pour les Actes des Apõtres). 

Dans les premiers fragments publiks par moi et gue viennent completer 
d'autres morceaux, il est guestion d'un certain Carius envoyö par Tibere pour 


1. Pour la critigue detaillee de ces textes COMPpAares A ceux des Evangiles canonigues, võir notre tra- 
vail intitule : «< PEvangile des XII Apõtres recemment decouvert », extrait de la Revue bibligue, avril et 
juillet 1904. Jai retrouv€ depuis un nouveau fragment important, reproduit et commente plus loin, p. 68. 
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nommer un nouveau tötrargue, alors gue, selon les Evangiles canonigues, on 
cherchait Jesus pour le faire roi. M. Robinson a pensd guc Carius (kaptoc) 
representait le Ouirinus ou κύριος de VEvangile de saint Luc (ii, 2). Je 
penserais plutõt y voir Caius gui, d'apres Tacite, fut envoy6 par Tiberc 
pour pacifier PArmenice et y installer un roi de son choix. D'apres un autre 
fragment gui doit õtre antörieur, Tibere avant de penser ἃ la nomination 
d'un tõtrargue devant remplacer Philippe, aurait regu d'Hõrode des dönoncia- 
tions contre son frere etil aurait ordonne de s'*emparer des biens de Phi- 
lippe, en ne lui laissant gue sa vie, celle de sa femme et celle de sa fille. Est-ce 
en executant cet ordre gu'HErode se serait empare de sa belle-sceur et de sa 
niece? La chose est douteuse; mais toute cette aflaire du remplacement de 
Philippe par Jesus gui, gräce au consentement de Pilate, aurait brouilld cc 
dernier avec Ildrode, semble aussi vise par le fragment recemment retrouve 
de VEvangile de saint Pierre gui raconte la r6conciliation de Pilate et d'Ild- 
rode, lors de'la passion. C'õtaient donc lä des legendes alors courantes, comme 
celle gui se rapporte ἃ la conversion d6finitive du pretre Gamaliel, gui aurait 
»Gu lieu soit apres instruction de Pilate sur la rEsurrection du Christ ἃ laguelle 
Gamaliel aurait assiste, soit, ce'gui me parait moins probable, lors de 'As- 
somption de la Vierge, si fon assimile Gamaliel au grand prõtre converti dont 
il parlerait et gui dejä antrieurement, au moment de la passion, aurait 
defendu saint Pierre contre la portiöre de la maison de Caiphe. Rien n'in- 
digue, en effet, dans les Actes des Apötres, la conversion complete de ce doc- 
teur bien intentionne guand il prit la defense des chrõtiens devant ses collegues. 

Les apocryphes de cette epogue s'inspirent ainsi sans cesse des textes 
sacres, gu'ils combinent assez habilement avec leurs affirmations. 

Parlois mõme, notre texte cite expressement « Plivangile », Cest-ä-dirc un 
des €vangiles canonigues. Il n'a donc pas la pretention «le se substituer ἃ eux 
et, disons-le; en dehors de certaines tendances tres discutables vers le docc- 
tisme gu*aurait cucs Ggalement, selon les Põres, VEvangile de.saint Pierre, cet 
Gvangile des douze Apötres, si net guandil parle de Pinfalllibilite pontificalc, 
parait, d'ordinaire, õtre fort orthodoxe. Les passages mõmes gui, pour Pin- 
carnation, peuvent s'interpreter dans le sens des docštes, sont souvent cor- 
rig6s plus loin par le contexte. Ainsi, Jesus habite, cela est vrai, avec les sõra- 
phins dans le sein de la Vierge, mais il n'en devient pas moins homme, etc. 


— Au point de vue de Porthodoxic, nous n'avons pas de semblables hesi- 
tations pour [Evangile de saint Barthelemy, tres gnostigue et faisant suite 


aux textes gnostigues gu'ont analys€s saint Irõnce, saint Epiphane, Pauteur 
des Philosopliumena, ete. | | 
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Ajoutons guc si, dans PEvangile de Nicodtme, nous trouvons des phra- 
ses hõbraigues interpretees en grec, de semblables traductions, s'appliguant, 
cette fois, ἃ la langue celestc, se rencontrent sans cesse ici!. Il est vrai gu Ori- 
göne a beaucoup insiste sur ces fragments de langues inconnues, usitdes jus- 
gue dans les incantations, etc. Mais Origene Stait devenu, lui aussi, un gnos- 
tigue, et admettait des puissances ctlestes, des dieux paiens, pouvant se 
convertir, de võritables öons analogues ἃ ccux de notre Evangile de saint 
Barthõlemy et des documents valentiniens. | 

Comme PEvangile de saint Barthelemy, du reste, il croyait ἃ la conver- 
sion et ä la liberation des damnes. = 

Dans notre texte, Jesus les cmmõne tous au ciel, excepte Cain, Judas et 
Herode. L*histoire de la mort de Judas est ici fort curieuse. 

On remargucra aussi la distinction nettement €tablie entre Marie, soeur 
de Marthe, et Marie Madeleine ἃ propos du rEcit de la resurrection et de Ven- 
trevue de la mere du Šauvceur avec son Fils. 

Pour cette entrevuc meme et la substitution de la Sainte Vierge Marie a 
Madelcine Pauteur s'est inspire de PEvangile des douze Apõtres, certaine- 
ment de bcaucoup anterieur*. 


E. REVILLOUT. 


1. Nous avons aussi un [fragment oü de semblables inlercalations en langue cõleste ont 6t6 ajoutšes 
au recit de la passion gue donnent les Acta Pilati en s'inspirant de saint Luc. Je me suis demande un 
instant si VEvangile de saint Barthelemy mavait pas emprunte cette page aux Acfa en la grossissant. 
Nous aurons ä revenir sur cette guestion dans le prochain fascicule. 

2. Nous avons indigud en note (page 195) les raisons gui nous faisaient ajouter, en appendice de 
Viivangile de saint Barthelemy, deux fragments tres douteux aussi. Les deux seuls fragments certains 
sont ceux guc nous indigjuons dans le texte de cetle preface; mais d'autres paraissent avoir ete utilises 
par des sermonaires dont nous parlerons. 
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[5 FRAGMENT ' 


* | a 
200OG O HITETPAAPXAHG GEXH TUAAVAALA : —— τ TAIS 104 
| | a 
— ΔΘ ἃ πολλά BOOK ΘΟ EPOG AGTOOTH  AGBCOK JA 
rippo TiBeptoc agkaruroper lujbirtntoc lov»sjug. xe 
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 ETUHAT AG. ΟἿΟΜΤ Θά ΤῸ EGXO WUOG XE ΟἼΚΟΙ GIC TOIKOTUGUN ku 
VIIDG ZFHOTAGGE HHAKPATOG HXIH GHEOTOGIJ HÜVA ΠΠΟΤῸ TÄÄV ἠὰ 
ΤΟῚΝ ΔΘ ATVOTEGTOG. ACO EPG DIALOOG HAGTAGIATE TAL 
TEpo |a7)(0 1141100° HAHAZTE i Fuaanixe ΔῈ AHOK: 
--- AO AGKJEAGTE Ho 2... 0 
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x b "» 
Δα 66. ΦΙΛΊ. ἀπ ΠΟΛ ἩΠΟΦΠῚ ΜΠ ΔρΙΠΔΥ 4 άλ.ε nunn 7 AS 1 154 
va 


1. Ge fragment auguel nous donnons la lettre A) oecupe le folio 154 recto et verso du recueil de 
fragments, portant le n” 129/18 du fonds copte de la Bibliothegue nationale de Paris. 


1° FRAGMENT 


* (Hõrode), lui aussi, õtait tõtrargue sur la Galilee. Enfin, Satan entra en *A'f. 15] 
ra 
pas Il se leva. Il alla pres de Pempereur Tiböre. II accusa KAA pres de lui 
ägavoir:. . . . 


* [Cet OIDOEGULI se käel heute didantb; « Voila dod gue tout ᾿ univers * A' t 
est soumis ἃ ma puissance depuis le temps oü Dieu a donnš ces choses entre 
les mains de mon pere Auguste. Et Philippe excitera des seditions contre ma 
royaute et ma στοθου puissance. Je ne le permettrai pas, moi. » Etil ordonna 


A) 
kd , . > . Φ , Φ . Φ ° . Φ .Φ 4 4« Φ . 4 Φ + 6 


τὰ confisgueras Philippe, tu [αὶ ἘΠ ἀν ἐξά: sa maison. Tu te saisiras de ses * 1 
a 
serviteurs, de ses bestiaux, de toutes 505 richesses, de tout ce gui est ἃ lui 
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TBKHOOTG. UH H6GXPHUA THPOT. ΗΝ NKA HIL GTJOON HAAG“ HEFTNNOO- 
GOT ΗΔΙ ETALIKHITPPO. ΔΎΟ HEGKEOTGIA HFOMOT GPOL. HETUEXTI AAAT 
MAG GNA20"°. GIIHTEI TEGVTXH UUATE UH Τὰ Tegerie Lii [Τὰ 
Teggeepe). « « τ ΕΞ ΞΕ ΕΕἜΕ 
ΚΑΙ δ... 7... ΠΑΡΔΗΘΠΟΟ 2HPDOOAHG ΔήΒΟΚ LIN ΜΒΝΥΔΥΤΝΝΟΟΎΟΘΟΥ NUUAG. 


v* b 
AG ÕOOHG LWOIATTTOG 11gGGOO'CN AHMAAAT. OTAG UHEGgGIUEG UU. . - 2(0B Ho. 


2° FRAGMENT ' 


2 X, KE | 

ji HAHBHP. ATETHKAT (Ὁ NAGHHT 6 ZOGIC ENGZ NOH μπΠΔ|ι. EGUE 

HHEGANOGTOAOG  GGEPPHT NAT NTEGUENTEPPO. ETPETOT(OU KHGECGCO 

HEUMAG: CIKXGIL TETPANHTA HTEGUGHTPPO: GXIH EGJOOFI CIXGU KA 

GGOTOU HGUHUAT ΧΕ - PEPPANIHGCA UMNKA2: 647 UHEgpnueeTe6e HAT 

HW TETparinta Mmregueln)Tppo. esoa rap x[le] [uelgcon rinjanjkocuoc 
ep(og) ἀμ 20WDAOG: 

GYXE ΚΟΎΓΟΣ 6616. ΟΟΟΤΙΙ TATAUOK- UH GPG6 MINOTTEG ΟΥ̓́" HEGA- 

WOCTOAOG All 261: APFALIH HTOOT THPOT. GCOTEU EHO?ZAHHHG AETAPPRE- 

1. La premišre partie de ce fragment, comprenant les manuscrits Borgia GXI et CXII, a ete publiee 

d'abord par moi dans mes Apocryphes coptes, p. 113 et suiv. M. Guidi [a republide en y joignant une 

page nouvelle tiree d'un manuscrit Bodleien dans ses frammenti copti, p. 373 des Rendiconti de VA- 

cademie des Lincei, vol. III, fasc. 13, 2° semestre. 4°, Roma, 1887. Enfin une nouvelle partie, se re- 


joignant aux trois morceaux primitifs, a ete receemment decouverte aussi par moi (Recueil 129,17 66 la 
Bibl. nat. de Paris, fol. 53 ä 58). 

Guand nous nous trouvons avoir ainsi plusieurs textes, jindigue en note les variantes. Le Kimi 
 GXI Borgia portera ici la lettre A?2. Le manuscrit CXII la lettre A3. Le manuscrit Bodleien la lettre 
A4. Nous avons de plus les fragments A* (Recueil 129/17, fol. 53 ä 58). AS (Recueil 129/18 Bibl. nat., 
fol. 151). Αἴ (ibid., fol. 158). AS (ibid. f. 92). 

Nous suivons ici A?. 


et tu m'enverras ces choses au siege de mon empire. Tous ses biens, tu les 
compteras pour moi et tu ne lui laisseras rien, si ce nest sa vie, celle de sa 
femme et (celle de sa fille). » 
᾿ Ae * [Voici ce gue Tibtre dit] ἃ Iimpie Hörode. 
Il alla, ainsi gue ceux gu'on avait envoyes avec lui. Il prit Philippe sans 
gu'il süt rien et sans gu'il connüt Vaffaire [pour laguelle on le traitait ainsi]. 


2° FRAGMENT 


A p. 21 « ...* Mes amis. » Avez-vous vu, ὁ mes freres, de seigneur comme celui- 
ci, aimant ses apõtres, leur promettant son royaume pour gu'ils mangent et 
boivent avec lui sur la table de son royaume? Depuis gu'il Etait sur la terre, 
il mangeait avec eux sur la table de la terre, en leur rappelant la table de son 
royaume ; car il comptait pour rien les choses du monde. 

Si tu veux savoir, Eecoute, je t'enseignerai. Est-ce gue Dieu n'a pas aim6 
ses apõtres — eux tous? Ecoute Jean VEvangõliste temoignant gue le Christ 
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MGTHG  EGPUGHUTPG XE EPC OO HEXG οὐ  ÜHEGEKOT  2Apoov. Xe 
 ETELKONHE HOTA- KATA ON AHO HOTA. 

ΚΟΥ GGIUG ΟἿΠ6. KE AGECOTIT 00 Ὁ ΠΗ ΤΟΠΟΟ ΤΟ GTPEW 

“poor 6gX00 μμὸ0 XG Frsenieeriit GZPAH SENI ΠΟ 0. XG GIG 
WOHGUT HŽOOT CGOGET EPOL ATCO HEHTAT HUATS  HHGTOVTHAOTAUG: 
ΠΟΛ AG ΔΕ EKAAT EBOA GTZKOGIT ΠΙΟΤῸ HIGEG(OSIGE 2PAL 2611 
TE2IH. | | | 

HEXE AHAPGAG HAG XG ποδὲ πὴ. GOGIK ΤΟΝ ἐθ ΠΟ HIINAL 
χα) 6pe 1... A στὸν ον n e en t ὧν τὰ ἄν τὰς lastele ὭΣ «ἃς τὴν τὰ 

παχὺ IG HECOMAG XG BOOK “μὰ TIGIP(OHG. epe πο HOGIK ΠΟΥ 
UTOOTG. ÜG HEITEBT GHAT- HITETEHEHTG HALT GIIGHTA: 

HEXG AHTAPGAG HAG. XE NGA2 Epe Nerfor> HOGIK HApPp Oo WIIGI- 
-UHHE UTEUFOT: | | 

FEKXKG IG HAG KE AHICOT 141. ARTO ΠΡῸΒ OHAPC(OSIG. 

ATBCOK AG ATGINE ΠΠΜΉΗΡΘ ΗΝ EPATG HIG- ἀπ.  AGOTCOLT HAG 
[μ]τ[6Ὑ]Η ΟἽ. | 

[Η]ΤΘΎΜΟΥ agleltti6 ΠΗ ΘΟΟΘΙΚ ἡ E2PAI- LG KITEBT ΟἿ. 

HEKXG HLUPELIKI IG KG Ποδὲ ALJGI ZA2 ΗΘ. ΟΥΒΟ HAL 

NEXE IC HIHJHPEHHLU. XG μὰ HAH HITFOT HOGIK GTO'AXHIS GPOK 


a prie son Pöre pour eux « pour gu'ils soient un, commc nous sommes un ' 
Tu veux savoir la võritd : il les a choisis les douze pour gu'ils fussent. 
*sur eux en disant : « Jai piti6 de cette multitude, car voila trois jours 
gu'ils restent pres de moi et 115 n'ont pas de guoi manger. Je ne veux pas les 
renvoyer ayant faim, de peur gu'ils ne manguent de force en route. » 
Andre lui'dit : « Seigneur, oü trouverons-nous du pain paus ce lieu 46- 
SOEk Che. De ὡς ὦ δ Ke tr a dt ἦν e 8 5514910 τ ὦν MS 
Jesus dit a Thomas : « Va pres E cet homme. Il a cing pains 4 orge en 
sa mainet deux poissons. Apporte-les- moi ici. » | 
Andrö dit : « Maitre, ces cing pains gue feront-ils pour une si grando 
multitude? » f 
Jõsus lui dit : « Apportez-les-moi et cela suffira. » 
Ils allerent. [15 amenerent le petit enfant aupres de Jesus et il Vadora ἃ 
Pimstant. Il lui apporta les * pains et les deux poissons. 
L'enfant dit ἃ J6sus : « Maitre, j'ai pris beaucoup de peine pour ceux-ci. » 
Jesus dit a Penfant: « Donne-moi les cing pains dont tu es le depositaire ; 
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KUTOK ANL PAKTOPXE ΠΘΙΗΗΜ 6 enzax2ex laajaa Toikolnoujia Τὸ 
cr(per]uixe οὐράν elor)eco8 HWrnpe He OTEPNUEBTE HATCOXH JA 
GIG2. UGIL OTZPE GTCEL HAT. 

IG AG AGKE ÜHOGIK AGIIEHZUOT EZPAH EKCOOT AGHIOYOT: AGTAAT 
HHAHOCTOAOG. GTPETKAAT ZAPWOT HHGUHHJE- 

VJOTAAG ΓᾺΡ NG ΠόΔΗ HTAGXI 96}: HOGIK: 

FIGXG AIIAPGAG HICG XG GAZ» ΠΠῸ IOTAAG XI KAHPOOHOUIA ZELL HOGIK 


m(ragi) GTPEGKAAT TAPDOOT ΠΠΕΞἠῚὀῚΠΗΡ JE τ... 666 6 6 + «e + 6 e 


(v]apenf mlneunmjam. kn n nn κι nn nn nne al 

Saa * HEKSJAKG. KE TIGTE HIT AG ΜΠ ΠΟ" HHOGIK EBOAZGII HAHIK: 
GUTTA Δ LITITKOL) HTAGAPE- OTTE PO Linegpooris au πὸ ἐὰ TF ti- 
ΘΗ ΚΟ. GUIHTEL MEKMOGOPOUOH' HUUATE. OTUTETHPIONH rap luna)- 
GHOT-.. GGK--- ends [Hi TAJGAPE- 

[ureJuor ([agcujor epoor [egxw) uuoc [xe ΠΔΘΊΚΟΥ Tuorue [ruH]pe 
KW TUHTAPAOOG. FTC(OBA2 ULIOK ΘΤΡΘΚΟΠΟΎ ernerfo7 HOGIK ΜΕΤ HGETCGIO 
"ΠΟΘΙ Η 6. ΤΗΡ4. KEKAG EPE NEKHHPE XI GOOT NZHTK:. ΔΎΟ HTE 
MEHITAKGAKOT JAPOY EBOAZELU FIKOGUOG GCOTEL NC(DG- 

ATCO ΠΤΘΎΌΠΟΥ A HEGIJAKE WHONHE ὃν GEOTGIA- A MEGUOT KONE ?EH 


1. Cette mõme expression pour designer la bourse de Judas se trouve dans le fragment πο 5, 
p. 156. La phrase est, du reste, inspirše par le verset 6 du chapitre XII de saint Jean portant : «il 
disait ceci non gw'il se souciät des pauvres, mais parce gue c'elait un larron et gu'ayant la bourse 


oil portait Vargent gu'on y mettait. » 


* A? p. 24 


car ce n'est pas toi gui sauves du besoin cette multitude, mais c'est un des- 
sein providentiel pour gue tu voies une chose admirable dont le souvenir ne 
disparaitra pas ἃ jamais et une nourriture dont ils seront rassasies. » 

Jesus prit les pains. II rendit gräces sur eux. Il les divisa. Il les donna ἃ 
ses apõtres pour gu'ils les apportassent aux multitudes. 

Judas fut le dernier gui participa aux pains. 

Andre dit A Jesus : < Maitre, Judas n'a pas regu d'hõritage dans les pains 
guand il est venu pour les donner ä ces multitudes; et tu (as voulu) gue nous 
donnions... » | / | 

(Jesus dit:) « ... *ta parole; car celui auguel je n'ai pas donne le partage 
des pains de mes mains n'est pas digne du partage de ma chair. Et du reste il 
ne se soucie pas du don aux pauvres, mais se soucie seulement de la bourse. 
— C'estun mystšre de mon Pere gui a trait au partage de ma chair. » 

Alorsil les benit disant : « Mon Pere, racine de toute bonte, je te prie de 
bõnir ces cing pains d'orge pour gu'ils rassasient toute cette multitude, afin 
gue ton fils regoive gloire en toi et gue ceux gue tu as tirds ἃ [αἱ hors du 


monde lui obeissent. » 
Alors sa parole devint ä puissance. Sa bEnediction penetra dans les pains 
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HOGIK- 2611, HGOTX HHAITOGTOAOG. ACO ἃ FHIAAOG THpg OWKOLL ΔΘ. 
ATCUOT ENHOTTE: ἥ | 

ATETEIAT (Ὁ NAHEPATE GIILIG HIIG GZOTIT EHEGAHOGTOAOG. EBOAKB 
KHEGZENI AAAT EPOOT. ZE HEZBH7TE THPOT HTEGUGITHOTTE: OTFGOH: 
264 MNEGUOT WNFOT HOGIK HKOT- OTGON. 264 FIHENZUOT LIHEGEGKOT., 
OTCGON 6) NJENZUOT LNGAG HOGIK. | | 

ΠΒΕΧΒ OCWOUAG HIG XG NAXOGIG. GIG 2ZUOT HILL AKAAT TILIA 2611 TEK- 
UGKTAFAOOG, OTZOB HOT(OT NG GHOTO GTPEKIIIOH WULOH Gpog. 
EHOTOY (0. HAKOGIC ETPELHHAT eZEHpPeguUoOvT GGHKOTK 2611 116 TA(poec 
GAKTOTHAGOT. ETUAGIH HTEKAHAGTAGIG GTHALHKONG. {1101}. TGHGOOTU 
(0 ᾿ΠΘΗΧΌΒΙΟ XG ΔΚΤΟΎΗΒΟ ΠΗΡΘ Η16 KUDA 2011 HAGI ἀλλὰ ΟἿΟΤ 
TEHNHPE ππντὋΓ[’ ETEUUAT. XE HTAK2E EPOOT 6*UO0OSSG HEHHAG Ὁ 
TEZIH. GHOT(OLL EHAT G2ZENKGEGGC ?EL HGITAPDOG HITATBCON GBOA. XG 
MWATTCOFE EHE6Tepnr ula) 26 ncewla)x6 2eu Nena. 

* MEXE IC HOCOUAG XE E(CODUAG HAHBHPD ΜΠ LHIOK HIGI ΠΘΚΟΙΠΠ 
ETBE OB HIU EKENIOTUEL EPOG. ΔΥῸ HPHAZENT AAAT EPCOTEU 41}. XG 
WOPIG HEHAT. ΔΎΟ HUFOOUOGU KHTE MEKZHT TAXPO. 6HXE AKGNIOTUGI 
KINAT. GENET ZEN HETAPOG GATTCWOTH- KAACOG 61 ΔΚ 6 HGA OTUAGII 
HAÄNAGTAGIG: AIOTCO FAP EXCO UUOG EPCOTI XG AHOK HG TAHAGTAGIG 


entre les mains des apõtres. Et le POUpis entier mangea et fut rassasie. Ils be- 
nirent Dieu. 

Vous avez vu, "ὁ mes bien- -aim€s,l'amour de Jšsus pour ses apõtres; caril » 
ne leura rien eses dans les oeuvres δὲ sa divinite : une fois dans la Βόπόαϊο- 
tion des cing pains d'orge; une fois dans Vaction de gräces ἃ son Pere; une 
fois en rendant gräce pour les sept pains. 

Thomas dit ἃ Jesus : « Mon Seigneur, voici gue toute gräce tu as faite avec 

nous dans ta bonte. Il y a une seule chose gue nous voulons gue tu nous ac- 
-eordes: nous voulons, mon Seigneur, voir des morts reposant dans les tom- 
beaux gue tu aies ressuscites : cela comme signe de ta resurrection gui aura 
θὰ pour nous. Nous savons, Seigneur, gue tu as ressuscite le fils de la veuve 
de Nain: Mais autre chose est le miracle de ce moment-lä, car tu les as 
trouvõs marchant avec lui (le-mort) dans le chemin. Nous voulons voir des 
ossements gui se sont disjoints dans le tombeau, comment ils s'y rGuniront 
[un ἃ Lautre, en sorte gue les (morts) puissent parler. » 

*Jesus dit ἃ Thomas : « Thomas, mon ami, interroge-moi, ainsi gue tes 
frõres, au sujet de toutes choses gue tu desires. Je ne vous cacherai rien, en 
sorte gue tu voies, gue tu palpes et gue ton cceur soit affermi. Si tu desires voir 
des gens dans le tombeau gui ressuscitent, c'est avec raison gue tu cherches 
un-signe de la r6surrection, car je vous ai repondu disant : Je suis la resurrec- 


* A? p. 26 


* A? P: 95 


“A? p. 26 


* A2p. 28 


*A2p. 27 


* A2 p. 28 
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NO KOHAS. AO ΟΠ HIGPE TBGABIAG 1160770 11077. 16CGf κάρποου. 
GSKOLIG KOPTI Ἢ ΠΟΤΟΤΘΗΠ Δ CIE HE TEUBAAA- AGPE KIGTEHRHAT TAXPO: 
“1 ΠΗΙΙΧΟΟΣ HITEH OKGOOHAIATOTO HILETUHOTHA TS. ATKO ATIHGTETE 
"290. EPOG HEHVATHAT. Δ AIHOTHIGTETE- TETEHHAT ΧΟ AIGP OTHP 
ΕΠ ΔΟΠ. ΣΙ ΜΠΉΗΡΘ HITIGLITO  GBOA HIHOTAAL ΔΊ UHOTHIGTETE ΘΡΟΙ. 
TEHOT O'C ὁ προ TETGIH GOOTI: GEAATAPOG FIPGLIBTOAHHA HETOT- 
ΠΟΤ GPOG ΧΟ ΠΑΡ ΒΗΡ NG. GIG Gg Toor 172007 FOreeT EPoTel-. Hit 
ΠΟΥ TÄAOPELHTSTEHEG ΠΙΘΦΟΗΥ. XG HIGG TOOT HINATAPOG HIG HOOS AKI 
Τά. ΤΌΠΟ ΘΟ. HAPOH HAPOG- ITETEHGEAGOAOT: ETBE HETGOH 
NATAPOG: MATHOG AHOT HEUUAL. HÜTEHTKOT GBEOAHIA TATAUOK ΘΠΤΥ- 
HOC HI TAHAGETAGIG ΠΡ Δ 9007 26 HEGTAPOG- TAPG HETEH2ZHT TAXPO 
XG AHOK HG TÄHAGTAGIG AO IKOHAZ. ALIOT HIGUHAL ὁ ATATUOG TATA 
VOK EHEKEGEG. ÜTATBOA EBOA ἔθ πτάφος. GCGOOT2Z HIKEGON GHGTE- 
pii. AHO ΘΔ (0 ATATIHOG - TATAHOK  GHGBAA GAATAPOG ΗΔ 
“JKOK2 OGHGGHT ATKE TIOTOGHT GBOX- AHOTOOHGUUAD (Ὁ ATATIUOG JA 
HTOOT HBGOTIUTA TAÄTAHOK  EHAAG HAATAPOG HTAGOTEITE ET... Ta1BG 
TAPEGYAKE mleuUAK- HKECONI- AUOT HELUUAL (0 AIATUOG JA HEUZAAT 
HAATAPOG. ΗΠ ΔΎ GHTAKO IIHEGKEEG. HEH TEGKAIGE. GA HEBEKIT BAAOT 
GBOA. HPHAT  GHEHTAGEKONG ULOG GU HE2POOT HJAIUOTTG EPOg 


tion ct la vie; si le grain de froment ne meurt pas, il ne donne pas de fruits. 
Si, vous aussi, vous ne voyez pas de vos ycux, votre coeur n'est pas affermi. 
Ne vous ai-je pas dit : Bienheureux ceux gui n'ont pas vu et gui croient bien 
plus gue ceux gui ont vu et gui ne croient pas. Vous Voyez combien jai 
fait de miracles et de prodiges devant les Juifs et ils n'ont pas cru en moi. 
Maintenant donc, ὁ mes freres, vous connaissez * Lazare, Ihomme de Betha- 
nie gu'on nomme mon ami : voilä guatre jours gue je reste aupres de vous 
et gue je ne suis pas alle prendre des nouvelles de ses soeurs; car voila 
guatre jours gue Lazare est mort. Allons aupres de lui pour les consoler ä 
cause de leur frere Lazare. Didyme, viens avec moi. Allons ä Bethanie. Je 
te montrerai le type de la rEsurrection du dernier jour dans son tombeau, 
afin gue votre coeur s'affermisse; car je suis la rõsurrection et la vie. Viens 
avec moi, Didyme; je te montrerai les os gui se sont disjoints dans le 
tombeau se rõunissant de nouveau ensemble. Viens avec moi, Didyme; je 
te montrerai les yeux de Lazare gui se sont creusšs (vides) par la pourri- 
ture et ont laissd la lumiöre. Viens avec moi, Didyme, jusgu'ä la montagne 
de Bethanie; je te montrerai la langue de Lazare gui s'est ligudfide par la 
corruption et gui parlera * avec toi encore. Viens avec moi, Didyme, jusgu'au 
tombeau de Lazare, pour gue tu voies la destruction des os etde sa spulture 
(de son corps enseveli) gue les vers ont ronge et ce gui lui advient ä ma 
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ΠΗ͂ΤΕ. AUOT HEUUAL Ὁ ALNEHOG ἃ TIPADOG HAATAPOG- GHEGG TOOTE 
HE NOOT KIHTAGUOT.  TATOTHOGG* GGOHAZ HIKGGOHS. ΔΚ  TIGA 
TUAGITS KITAHAGTAGIGT ὦ OCOUAG- AHO TATAHOK EPOG 24 1TAoG 
HAATAPOG. AKLIUIG HIGAOHU IHTATT GZEHKEEG GTTHO GIIETEPHT- AHO 
HRMHAL GITTA DOG HAATAPOG HUHAT EPOOT GWFHOOSIG ΟΠ“ CBOA 21pen' 
ΠΡῸ HIHEGEUZAAT”.  AKJUIG HIGA ΦΟΙΠΟῚΣΝ ἢ ETPETCOOVTEU ΔΙῸ 
TATAUOK ΘΙΘΟῚΧ HAATAPOG GCOH2 “ΠΕ. γον, EVOAGUXNOL ὁ 
μνμδοιηλώμιοιι ἢ ETTAAO MUUA 2IKCOOT OO MAVAAS GERN GBOAZGU 
Nneuzaar *." AIATUOGC HAHBHP ALO HILAL GHTAPOG HAATAPOG XG ἃ 
TATANPO ENGIOTUGL EHGIITAKUGETE EPOG: HEGTOOT ΠᾺΡ HAATAPOG Π0 
HOOT  HAPGA μὴ HAPIA ΟἿΟΣ GBOA ZA TARIT TAÄBGOK ὉΔΟῚ ΠΟΌΜΠ0 
GTBE (G6”"COH: | JE 

HAI AG EPE 16 ΧΟ LHUOOT GHAHOGTOAOG: 

A AIATHOG FT HEGOTOL HENAG HAG XE HANOGIG  GHILABCOK O°'G ΘΔ 
MASS N26 GPE HIOTAAL HIG HGA 21 (OHIG GPOK: 

HTAGKXE HAH XG AGNEHEL ETBE ΝΟ HTA IG NOOT GTBE AAADPOG 
XE HIIEGBCOK: 


1. AS: KITATOTHOCG. — 2. Δὲ τ ΚΟ. GGOH2, — 3. A? ΟΡ ΔΟΙῚ. τοῖν ASi 
HAHAGTAGIG: — 5. AS HAT. — 6. AA: ΘΗΘΙΔ 6 {ΠῚ Τ᾿ — 7. A: GALA ΘΠ ον 
— 8. A+: 2IDGU ΜΗ. — 9. A4: ΜΗ ΔΑΊ. — 10. AA: Δ GRGHO'IN > — 11. A: ΘΙ ΟῚ ΣΝ. 


— 12. A 4: KEPGA. — 13. A4: HRGHGOTAAPIOH: — A 00“ GX (00%. — 15. Nous 
suivons depuis ici A4, 


voix guand je Pappelle. Viens avec moi, Didyme, jusgu*au tombeau de Lazarc, 
alors gue voilä guatre jours gu'il est mort, et je le ressusciterai vivant 
encore. Tu cherches le signe de la rõsurrection, Thomas; viens ct je te le 
montrerai dans le tombeau de Lazare; tu cherches ἃ voir des os adhõrer de 
nouveau les uns aux autres; viens avec moi au tombeau de Lazare pour les 
voir allant- et venant sur la porte de son tombeau. Tu cherches des mains 
gui s'Gtendent; viens, je te montrerai les mains de Lazare lides de lcurs ban- 
delettes, enveloppees par les linceuls, gui s'en Gleveront 14, sortant du tom- 
beau. *.Didyme, mon ami, viens avec moi au tombeau de Lazare; car ma 
bouche dšsire ce gue tu as pense. Voilä aujourd'hui le guatriöme jour pour 
Lazare. Marthe et Marie m'attendent pour gue jaille les visiter ἃ cause de 
leur frere. » 

Telles sont ces köied gue Jesus dit ἃ ses Apõtres. 

Didyme prit son Elan. Il lui dit : « Monseigneur, comment donc irons-nous 
lä, alors gue les Juifs cherchent a te lapider? » 

ΠῚ dit cela, parce gu'il Etait afflige de la parole gue Jõsus avatt dite ἃ 
propos de Lazare et afin de ne pas y aller. 


*Aip.18-19 


Καί PD: 18-19 


*AS p. 19 


* AS p. 19 
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HUEXG IG HAG XG AIATUOC HETLUOOYHE 921 NOTOGIH UEGXIXPOH. 

TA IG KE HELJAKE VIA: EOCOMLUAG KE EGEGAGOMAG XE AGIIAT EPOg eg 
ATRIGL GTBE ΠΟῪ HAATAPOG. 

UHHIGA ΔΙῚ ΔΘ THPOT AGE EPU MNL?ZAAT HAATAPOG JAATH OTKOTI 
A TO A TEGCOLGE TLOOULHT EPOG ἐμ HUA GTUYUAT. 

HGXAG HAAG AG AXOGIC GHEGK LIHTGUA 116PG IIACOLI "ἃ LOT AH NE Xe 
"ΟΝ Π|Ὲ TAHAGTAGIG - ETTOTHOTG HUHETMOOTT GIGOOTIL LMUOK ΧΗ 
TEKUHTKOTE UH HAGOH AATAPOG. | 

HEKG IG KLAG KE TENICTETE GNAI XG ALIOK 116 TAHAGTAGIG ETTO"H0°°C 
"ΕΥ̓ ΟΟΤΥ ATCO ΠΝ KOTOH HU: 

HEXEG MAPOA HAG XE CE ΠΧΌΘΙΟ FnicTeFre. 

ΠΟΧΘ IC HAAG KE THOTCOH HATOWOOTU- 

GITA GTXCO ΜΠΠΔΔ OLLE HETEPDHT ΘΟ HAPOA- LIIT LHAPIA LIGI IG. ATGI ' 
GHILIZAA* HAATAPOG GPE 16 GOK TD HILAHOGTOAOG: 

HEKAG AG HAT XE GH EIODLHIE KMA HUA GTUHTUHTPDE ΘΕ HITOTAHIGG 
peguoorr”. | 

ARO HTETHOT ἃ ECOUAG piue UHLUTO GBOA HIG 6EGX(0 UUOG XG 
GWUXE AKEL TIGIGKTAUOG- AKGI Grirapoc” HPEGUOOTT GTBEG TAUHT 


1. A: ΟΡ ππΔ40΄. — 2. AB ajoute : (0 OCDUAG. — 3. AB ajoute : HFAUICTETEG 
A TO "11 ΠΡΟ ΤΟΙ Δ΄. — 4. Nous suivons depuis ici A?. — 5. Α8: ΤΑ ΦΟΟ GTOTHEG 
peguooer: 


Jõsus lui dit : « Didyme, celui gui marche dans la lumišre ne trebuchera 
pas. » 

Jesus dit cette parole ä Thomas pour le consoler, parce gu'il avait vu gu'il 
Gtait affligd au sujet de la mort de Lazare. — 

Apres tout cela, il arrivait presgue ἃ la porte du tombeau de Lazare gue 
sa soeur vint ἃ sa rencontre en ce lieu. Elle lui dit : « Seigneur, si tu avais 
6t6 16], mon fršre ne serait pas mort, car tu es la rEsurrection, ressusci- 
tant les morts. Je te connais depuis ton enfance, ainsi gue mon frere Lazare. » 

Jesus lui dit : « Tu crois cela, ἃ savoir gue je suis la rEsurrection, ressus- 
citant les morts et la vie de guicongue? » 

Marthe lui dit : « Oui, Seigneur, je crois. » 

Jesus lui dit : « Ton fräre ressuscitera. » 

Ils disaient ces choses, Marthe et Marie Gtant avec Jesus. Ils vinrent au 
tombeau de Lazare, Jõsus marchant devant les Apõtres. 

11 leur dit : « Enlevez la pierre de lä, afin gue toi, Thomas, tu voies le 
temoignage semblable ἃ la resurrection des morts. » | 

- En cetinstant Thomas pleura devant Jesus, disant : « Tu as regu cette “fa- 
tigue, tu es venu au tombeau d'un mort ἃ cause de mon incredulit6. Oue ta 
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ANIGTOG HAPE NEKOTOJ ΟΠ EKOL' HTE HIGITAPOC HONT EPOG A 
122005 HTEKAHAGTAGIG: 

1GŽ AG AGEE XE A OWUAG ATTIGI HEXAG AG 21 O2poor PAE 
UN OTJAKE KOH? ΧΘ OCOLHAG UTIPATNEI. HEFGIPE UUOG HFGOOTI UUOG 
ΔΝ ἢ. MH OTZIGE AG GI KOHE ΜΗΔ HOTJBHP EGOPB Θέ ἢ: GWTAPOG 
NGTOOTH OHGEL EBOA- LUTIPATIIE ὦ = OCOUAG KE AIXOOG HAAK XE GI 
ΠΝ LULAT HTG OTUNTUHTPE NÄHAGTAGIG ΟἿΟΝ GBOA ZIL OTTAPOG 
KPEGUOOTT. UNPATAE (0 Θώμδα XG AIXOOG HAK XE 41 IKOHE 
ΜΙΔΎ ETOTNEG PEGUOOTT: ΟΝ LUNPO μην A7(0 “Firaetiie 
GBOA LUIIGTUOOTTŠ. GI TIKONG HUAT (ὦ = OODUAG TAFT πὲ UHIGTHIKOTK 
214 ΠΙΗΑΔΎ. CEK FOHG? ENOTE ὁ OWHUAG TAPE” HETUOOTT OL TEH 
MGE GBOA2ZII NTAPOG. ENGIFZTOP EpPoK Ali ὦ = OCOHUAG XG 4ι OHKONIG 
ΜΔ XE ΠΗ O'OU ETPE AATAPOC GI EBOA EPG FKOHG WOTU'' CE OPL 
OF'OL ΜΜΗΟΙ G2OB HILL. ἀλλὰ δκδη 1 IKOHE UHAT (0 OCOUAG APG 
ΠΗΑΔΎ OTCOHZ EBOA HTEPOLE HIL HAT EPOG HCEHAT GUEHTAGUOT 
XG GGUKOTK HALL 1126. HTAKGIE HONIG UA ὦ OCOUAG ἃ ITEGFBCOCONI 


1. AS: PIKXCODI. — 2. AS : MEHNOGIG ΑΒ IG — 3. AS ajoule : ΤΟΗΟ ὦ — 4. AS : MIIG- 
ΚΑΎΠΘΙ. — 5. AS : ΜΠΘΚΛΎΠΘ. — 6. AS : LUUHOH ΠΟΔΊ ΠΟΙ ΔῊ 16 ΤΟΙ ΘΟ peg= 
MOOTT: — 7. AS ajoute : Ὁ OCOUAG- — 8. AS ajoule : GTIIKOTK HZNTG- — 9. AY: 
CGKPKcCOP IKONG. — 10. AS: NFE METUOOT O'GII. — MAS: TAL. 


volonte soit faite sur moi et gue ce tombeau me regoive jusgu” au jJOUr de ta 
rõsurrection. » 

Jesus sut gue Thomas s "aflligeait. Il lui dit, avec une voix joyeuse et une 
parole de vie : « Thomas, ne tafflige pas. Ce gue je fais, tu ne le sais pas. 
Est-ce gue c'est une peinede prendreune pierredelä pourun ami gui est enfermd 
dans le tombeau afin gu'il ressuscite et sorte? Ne t'afflige pas, ὁ Thomas. Je 
te Pai dit, õte la pierre de 14, afin gu'un tšmoignage de rEsurrection apparaisse 
dans un tombeau de mort. Ne tafflige pas, ὁ Thomas. Je te Vai dit : õte la 
pierre de lä, pour ressusciter le mort. Ouvre la porte du tombeau etje ferai 
sortir celui gui est mort. Ote la pierre de lä, pour gue je donne la vie ἃ celui 
gui dort dans ce tombeau. Enlšve la pierre, Thomas, afin gue celui gui est 
mort trouve le chemin de sortir du tombeau. Si je toblige, Thomas, ä õter 
la pierre, ce n'est pas parce gue je n'ai pas le pouvoir de faire sortir Lazare, 
alors gue la pierre ferme (le tombeau). Oui, j'ai pouvoir pour toute chose. 
Mais si tu enlöves la pierre, ὁ Thomas, le tombeau sera manifeste * en sorte 
gue tous les hommes le verront et verrönt le mort comme il dort. Et est-ce gue 
guand tu enleves la pierre, ὁ Thomas, c'est pour gue la mauvaise odeur sorte 


* AS p. 20 


*ASD. 21 
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00236  EBOA IL TEIABG ΜΗ ΠΕΡ HOG HHETUOOTVT THPOT UUOH 
HHGGEKOLTG. 

.110ὰ HAHAG THPOT HEXG IG ÜHAPIA XG TEPNICGTETE KE HOTCOL 
HATCDO SL. 

HEKXAG HAG XC GE ἩΧΌΘΙΟ ΤΠΙΟΤ 66 HAH AGP CETOH HEGGTOOT VAP 116 
NHEAJIPAGUOT AAAA ΤΠΙΟΤΟΘ XE OTIL OO MUOK E2ZCOB HILL: 

IG AE AGKOTG GOOMUAG HEXAG HAG XE AHOT HFIAT EHKEEC' HPEG- 
HOOTTE GTHKOTK ZIL Τάφος uriafToruiocoT?. AUOT HIUUAL (0 ECDUAG 
ÜVHAT GHIBAA HI TATZAATE EBOA Huoor una ff ΠΟΌΘΗΙ HAT HKEGON: 
AHOT (0° ΘΔ HUIHAT EHETIIKOTK ΧΟ EGKH 14 126 UNHAFTOTIHOGG 
HKEGORT. AHO Ὁ ΘΔ KA HIGTIG ΔΚ ΘΡΟΎΗ EPOL ΧΘ ΟΥ̓ O°OU ΜΗΟῚ 
GRCOB 111. LHAPOA LIIT ΠᾶρΙΔ TARPE ΠΟΤΉΦΗΤ. KA ΠΙΟΤΙΟ πάκ΄ HOTO 
GUAPIA LIIT HAPOA. GTPDLHITPDEG HAI» XG GE OTH O'OL LHUOK EG ZOB HIL. 

HAH AG ἂρ τὸ KO HUOOT AGOI EBOA GGX(O πὸ. XE HAGKOT 
HAGKOT PIOTHG ΤῊΡΟ HÜTUHITAPAOOG. Το. UUOK. XG A TETHOT GL: 
NGKAG ΘΚΟΥ GOOT UHEKIIHPE. NEKAG EPG OTOH KIIU GHWUE XG -HTOK 
HEHUTAKTIOOTTU EHGIHOB HEOOT MAK ἃ EHET HEHEZ ZALUHI. 


1. AT: GHGKGGG HHETIUOO ST, — 2. AT: UHATATOTHAGOT. — 3. A7 supprime MI- 
MAI — 4. Le ATirõs fragmenf6 en cet endroita : (Ka T)IHGTIG (0 oco(uae). E2070 
(cuapia) απ (uapoa) Gre(punrrpe). — 5. A7: EKEK HGIJAKE... ΝΘ 11... (eT)pe 
“(46 Οὐ Ὁ HUL (GH EHEKOTK =. HAEOT ETO)TAAB. 


et gue la pourriture et les vers apparaissent, comme cela a lieu pour tous 
les morts? Non! ἃ Dieu ne plaise! » 

Apres cela, Jesus dit ἃ Marie : « Tu crois gue ton frere ressuscitera? » 

Elle dit : « Oui, Seigneur, je le crois. Dejä il sent mauvais; car voila 
guatre jours gu'il est mort. Mais je crois gue tu peux toute chose. » 

Jõsus se tourna vers Thomas et lui dit : « Viens et vois les os du mort gui 
reposent dans le tombeau avant gue je ne les ressuscite. Viens avec moi, 6 
Thomas, et vois les yeux gui se sont liguifiks avant gue je ne leur rende de 
nouveau la lumišre. Viens avec moi, ö Thomas, et vois celui gui dort, com- 
ment 1] est plac6, avant gue je ne le fasse se lever de nouveau. Viens, Thomas, 
place la foi en toi ἃ mon Egard et crois gue Jai puissance pour toute chose. 
Marthe et Marie, aflermissez votre coeur, et toi (Thomas), place la foi en toi 
plus gue Marthe et Marie gui m'ont rendu temoignage en disant : Oui, tu 
as puissance pour tout. » 

Jõsus dit cela ; puis il cria disant : « Mon Pöre, mon Põre, racine de” toute 
bonte, je te prie; car le moment est venu de donner gloire ἃ ton Fils, afin 
gue tous connaissent gue c'est toi gui m'as envoy6 pour cela. Gloire ἃ toi a 
jamais! Amen. » 
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WHALAG Gp6e 16 AO WuUOO AG(0/9 GBONX GGNX(O LILTOG XG NAÄGCAPOG 


AuO% EBOA. 

ΔΉ HITETNHOT A OHT TOOT ΚΟΟΤΘ 1106 HOSJAAOOV 2. Δ ΠΟΤ ΘΟ ἢ 
POOR ATEL EBOA ETBE 1IGZPOO ΜΠῸ HU TAGUOTTES EPOG GGXO HIHOG 
XG NATAPG ALLO EBOA: 

ACO HITETHOPC A GBOA HO AATAPOG- GGO'NUXMOU AGU DOS ERA 
Π6 420 ΜΡ 2I1 Οὐ GO ἌΔΡΙΟΙ ἡ. EPE HEGANHG UHP 1126 UKRPIAS 

— HERE IG HAT KE BAAG EBOA HTETEHKAAG HGBCOK | 

— ΤΡ AATAPOG HAT GIG EGAZEPATG cIpcu” πρὸ Hnegusaas” 
AGNAZTG AGOTODIT ΜΔ ΔῸΣ" GBOA EGXO UHOG : τ ΧΟ KOEHUAHAAP τὸ 
HETELJAPE ΔΘ ἢ GTOT ZA HEGIPOOT: HAH HPTAGUOTTE EPOK HHOG : 
— HETEPG HET ZIL AUGHTE TIIPOT  GHIOTUGE Δ Ὁ CHOTOGHT HTCG 
ΘΗ ΤΟΎΤΟ δ : πο  KOUAVAAT HAHGZPOOT ὁ HAHAGTAGIG. 7 NG HITOK: 
neruaf ZAI GTOIKOTUGH TIIPE. 

2 


; | 
— HAH AG ρὲ AAGApoG XO 111100°%%C GIG- A HUHHITG "ΠΠ090} 1166(0gG 


GHAT Epog. 


1. Αἴ :(urag) 6:3 EB(OA) (EG)X CO απὸ. NE NATAPG. — 2 AT: HOHO TITAAN E 


— 3. AT: A HETUOOTT KOH GEB EBOA- — AT: NAGAPOG:» — 5. Nous suivons le 


nouveau texte AS. On y remargue, comme dans A!, Femploi freguent du trail surmonte d'un point el. 


ayant un autre point en bas gui remplace la παραγραφή des auteurs manuserils grecs. Celle παραγραφή 
se met devant les lignes dans lesguelles commencent les paragraphes congus ä la facon moderne. 


L'accentuation est aussi spõciale. — 6. A? : KEPDGA. — 7. A2: olp. — 8 A2: ΡΟ Ül 
RAA C= —9. A2: AHITTG. — 10. A* : ΜΗ]Ψ4ΠΠ 0 PE. — 11. A2: ITAHTGIRPpOOP. — 12, AT: 
A UUHHIIG. 


Apres gue Jesus eut dit ces choses, il cria, disant : « Lazare! viens dehors! » 

A cet instant la montagne tourna comme une roue. Les morts ressusciterent 
et sortirent ἃ cause de la voix de Jesus gui avait appele : « Lazare! viens 
dehors. » 

A cet instant Lazare vint dehors, enveloppe de bandelettes et la face libe 
d'un * suaire. Sa tõte Gtait attachee par des kuria. 

Jesus dit: « Deliez-le et laissez-le aller. » 

Lorsgue Lazare vit Jesus debout devant la porte de son tombeau, 1] 50 
prosterna, il adora. Il cria, disant : « Sois beni, Jesus ἃ la voix dugucl trem- 
ble PAmenti ('enfer õgyptien, sejour des morts) et gui m'as appele, toi dont 
tous ceux gui sont dans 1'Amenti desirent VOLT la lumiere de sa divinite; sois 
bni, toi dont la voix est resurreetion, * parce gue ὁ 'est toi gui jugeras le * 
monde entier. » 

Voila ce gue disäit Lazare ὰ Jõsus οἱ la multitude courait pour le voir. 


A°£. 53 
re ἢ) 


AST. 58 
vb 
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— IG AE HITEPEGUAT KE A HEUHHEJE' ZAXZEX LUUOG GNAT EPOG LEHU 
FKEAATAPOG. 

— EPE ?OIKNG 2EN NAIIEGPEHOC EP ZAUHp* Eepog 

— EPE ?OIHE O'IMG LINEGYINE. 

— €epe Tegccone* σϑητα fnei* GTEGTANIPoO : 

— ἐάπὰξ ZAHACOC HEPE OTNOOT μά Κἀκ 2 ΠΤΟΟΎ HBTOANIA° : 

— " ?OING EGTAJAOTAAT' GBOA ! | 

— ROIHE* ETROUOAMPEL ETXOUUOG XE KUNG POLG KOHE ENG? 
ΘΗ  LITIIPCOOUEG ?6U MIHA. | 


0 


— ξοιη δ KE TEHMICTETE GNAI'' XE OTH'' AHAGTAGIG 264 HEHTAN- 


HAT EPOG 26U πτάφως '* HAATAPOG ΠΠΟΟῪ 


4 


4 ᾿ 4 hi 
— GHEpe ἢ NUHHE “ἢ COOTZ 6 AALAPOG HOH HOTAB HEGgIO ἢ 268 


OT UOTN2Z ETBE TEJTIHPE HTACLICONEG : 


16. 11 


kd 
NOILLIKOL HONG AACADPOG GENT HEOTEPHTEI HIG GBOA egfrii 
18 
E€poor GgEGPpueGHTPE UMIUHH9E XE TANACGTAGICG HHGTON? IMGWN NGT 
19 
ἈΩΟΥ MG 16 OP Π6 TEOGCOPIA UHGEIHJA ἐλ HARZPEN °R TEOGCUPIA 


214 
HAHGHTE- ΜΠ. HPFAGUOTTE GHAPALL 061 Πρὰ MUONHAGU2ZAAT. ΧΕ 


1. A? : KE HUUHHJE ?ZOXZEX UUOG ΠΝ NKEAATAPOG: -- 2. A? : FrAUHP. 
— 3. A? : GPE NEGCOONE. — 4. AS: Fri. — 5. A? : GTE OTNOO. — 6. A? : BH- 
OANIA. — 7. A2: ETE:JAOTAAL. — 8. A2: 2GNKOOTG. — 9. A2: 2 GNKOOTG. — 10. 42: 


GTIH. — 11. A2: OTANAGTAGIG. —12. A2: 24 TITADOG. — 13. A? : Θρ6 NEI. — 14. A? ; 
MEIIHHSJE. — 15. A: NOG NZENAG KN EBIO GTLUOTA?. — 16. A? : AATAPOC AE 
UTEGCWH NOTEPHTE H 16. — 17. A2: GGFNGI. — 18. A? : GGP UNTPG NIIUHHIG. 
— 19. A2: OT TE TEOEWPIA. — 20. A2: ZOACOG KHAZPN. — 21. A2: KITAGUOTTE 
EFIAPAH EBOA 2 ΠΡΟ... 


Jesus donc vit gue la multitude se pressait pour le voir, ainsi gue Lazare. 
Ouelgues-uns appartenant ä sa race (ἃ sa gens) serraient celui-ci dans leurs 
bras. Ouelgues-uns lui faisaient visite. Ses deux soeurs baisaient sa bouche. 
Enfin il y avait de grands cris dans la montagne de Bethanie. * Ouelgues-uns 
poussaient des cris de joie. Ouelgues-uns confessaient, disant : « II n'y eut 
jamais d'homme comme cet homme dans Israšl. » D'autres : « Nous croyons ἃ 
ceci gu'il.y a resurrection dans ce gue nous avons vu dans le tombeau de 
Lazare aujourd'hui. » Ils se runissaient autour de Lazare, comme les 
abeilles sur le rayon de miel, ä cause du miracle gui avait eu lieu. 

Enfin Lazare ne lächait pas*les pieds de J6sus, les embrassant et rendant 
tšmoignage ἃ la multitude en disant : « La rEsurrection des vivants et des 
morts est Jesus. Ou'est la theorie (la procession sacree) de ce lieu devant la 
thšorie de 'Amenti au moment oü 1] appela .mon nom ἃ la porte de: mon 
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 NÄTAPOGC 4410% GBOA < Txt0 uUu0G ' XG UHHAT ETEUMAT  ΠΔΕΙ(ΟΤ AAALI 


ΟΝ Δ K i £ 
GOTEH TEGGUH* LHTIEG2POOT ἐς ΧΟ EG ZE ΜΘΗΠΊ ΔΗ HAUHTE  6G 
UOTTE EPOL: — AGEP OTANHPHTE EPE HEGUAARE pake? Nea NEgzpoorr 
EGUEGETE KE EGUOTTE EPOg : — ATD AGP UEGHTPE UHUHII36 ΜΟῚ 


ASD 54 
r° a 


| 6 . : 
AAAU: XG ΠΕΙρΟοΟΟῦ HAH HPTAIGCOTGU - x EPpog HALHPDPEGCOHUTP ΠΕ. TT 


TEICUH TAI HTAIGCOTEU EPOG TAHAPEGIEGITCOPEL TE”. — TEICGUH TAI 
efccoTeuu Epoc HAI HE HAHJOTHYJOT EGUOTTE EPOL UUOG ἐμ HUHAPAAI- 
GOG — EGTON HNHATUHAGEL ENTIAPAAIGOG. HGUOTTE EPOL : — HH HE 
NWHPG ETHANOTG EPEE NAPEGCWOHT LOTTE EPOG EHEGPAH” ! — 11 
NG NEHSBHP ETHAHOTG- EPEE HAPEGGCONT LOTTE GPOog GHEgPpäi XG 
AATAPOG ALIOT GBOA: —— τε UUOK NAHHPE AATAPOGC NAGIFTA MIA 
LKHIMAHTCOKPATCOP ΠΟ HAPOG FA XE6 ALHOT GBOA : - Ff naine 


E AAA | 
NATAPOG: KG JA ASD ΠΟ ΔΙ" GULAGCOTU 


k : 
LHAPEGUOHT (Ο HAHTKPE 
| 42 
ELIGITPOOT KOHA? "- 2(0 EGUOTTE GPOI 
ἢ 44 
— Δι ΔῈ EPEAATAPOG KO ULHOOT ΘΙ 396 EGHATT ZA HGOTEPHTE ἢ 


"1. 


ἘᾺΑΡΙ, δὴ 
ν 8 


1.Α2: fx(0 UUOG ΜΗΤΙΪ. -- ἢ Α5: ΜῊ ΠΘ4ΟρΡΟΟ". -- 3.43: 200 GING 


ege: — 4. A2: MIITAH UTHUO TC GguoTrTE EpPpog: — 5. A2: PpOokG. — 6. A2: HPpeg- 
CGOODHUT. — 7.4.5: TAHAPEGIIENITCOPE TE EGUOTTE GPpotl HUuUOG 24 HHADAAL- 
GOG. — 8. A? : ΠΗΔΎ GTUUAT GLJAGEI. — 9. A2: HI 16 HGUTHUDG GREHALTO'TEG 
GPE HAPEGGLOHT UOTTE GPOG UHGIPall XE... — 10. A2 : song uuog FT 
HAUG... — 11. A? : HAHHPE ULIGPIT. — 12. ΑΞ; 40 ἘΠ. Lä Sarrete la phrase. — 13. 
A2: HOTEPHTE. 


tombeau en disant : « Lazare, viens dehors? » Je le dis, ä ce moment mon 
pere Adam reconnut sa võix,” comme s'il õtait ἃ la porte de 'Amenti ἃ m*ap- 
peler. II passa un moment [oreille inclinše du cõt€ de la võix, pensant gu'elle 
Pappelait. Et il rendit tšmoignage — Adam — en ces termes : « Cette voix 
« guejai entendue est celle de mon ereateur. Gette voix gue jai entendue 
« est celle de mon garant (fidejussor). Cette voix est celle de celui gui 
« Etait ma gloire guand il m'appelait dans le paradis. * Oü est-il le moment 
« oü il avait coutume de venir dans le paradis pour m'appeler? Ouel est 
« le bon fils -gue mon crdateur appelle par son nom en disant : Lazare, 
« viens dehors? Je t'en prie, mon fils Lazare, jusgu'auguel la misericorde du 
« Tout-Puissant est descendue :-va dehors. Porte mes salutations ἃ mon Crda- 


* AS ἢ, 54 
re Db 


« teur,* ὁ monfils Lazare. Ah! en guel temps pourrai-je, moi aussi, entendre * As 1. 54 


« cette voix de vie m'appelant. » | 
Telles Gtaient les choses. gue Lazare disait ἃ la multitude, alors gu'il 
tait prosterne aux pieds de Jesus. 


via 


Ἀ Αὖ ᾧ δὴ 
re ἢ 


*ASF, 54 
vb 


* ΑΚ, δῦ 
rea 


*APf. 55 
re b 
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4 NEGCOGIT πὲ Μὰ HGHOO HHIOTAAL? KE A 16 EP HIGILAGI HAI 
261 NGABBATODII ' | 

7 ATEL GHAT EAALAPOG. ATO HEEZIONIG GIC ἃ | 

 AGLJCONG ΑΘ HIIG?OOT GTEUHAT. HITA 16 TOTUEG AALAPOG. 
οαοῖρο OTLHIOO° HTEPAAANAANA? 2ATL THPOAHG GTBE HPOOTLI HHEKXOPA 
LATO GU EGTHEI  ZIXCOOT.  MTATKATHIOPEI UUOG ?ZAZTELU TEPpo. 
KE AGEIOG* UUOOT. ETBE TAOIOG NTEGGZIUE ΧΕ ἃ ?ZHPOAHG BITC 
ITOOTG ! , 

π᾿ KAPIOG AE πη UHEPPO. HTEPEGCOTEU ENGIOOU° EPE IG GIpe 
ULHOOT, AGIKOT) HJAPOG' AGHAT Epog | 

7 TOTE KAPIOG AGGIHE UNOTO” HIG. AGXOOG? HRHPOAHG. XE MAI 
μη  HAAAG  HGPpo. eixer FOFFAAIA TIIPG. EH HEXCOPA — THPOF 
LEODIATEHTOG : | 

7 OHITEPE ἐπρώλης XE GCOTEL EHAL ETBE IC XE GUNJA HAAAG 
HEPPOS. AGZOKZEX UUATE"' 7 — AT AGKIO N2EH HOO HKATHICOPIA 
ἐν πδέοτ δ᾽ 10. XG HTCHOTESS ΠΔΙ ἀν ETPEGEP ΡΡΟ 62pai ἐιχν FoTAala : 

— HTERE AG Ag οὶ HHEHOO HHIOTAAL τηρον» "ἢ, AGXW EPOOP 
LKITIGIT ἃ KAPIKOC "4666 Epog 62oWti GIG xE δῆθδδα MEPppo ! — 470 

1 A2: NE A IG ΡΠ... UHGABBATON (421) ΘΙ Δ GAATAPOG ΔΎΩ ele. — 2. A? : 

HEPG. — 8. A2: TPAATAALA ἐδόνη ον — KA: GTE ΤῊΣ EXOOT. — 5. A? : 6G- 
-HOG: — ὁ. A2: GHO'OH ETEPE 10... —7. A2: AGIKOT EPATYG XE EGEHA""... — 8. 
AP: AGKOOTG. — 9. A2: GAAG NPPO. — 10. A2: GUATE. — M.A2: 620TH 6. — 12, 


ΑΞ: KAPDIOG- — 13. ΑΞ: ΜΗΒΙΟΟ" THPDO'C HIHOTAAL — 14. A? : ETHAAAG Hppo. 


Le bruit en parvint jusgu'aux grands des Juifs, ἃ savoir : « Jesus a fait ce 
miracle le jour du sabbat ».Ils vinrent pour voir Lazare et pour lapider Jesus. 

Oril arriva gue ces jours-la dans lesguels Jsus ressuseita Lazare, * un 
grand de Galilee 6tait venu trouver HErode au sujet de Vadministration (du 
soin) gui leur incombait des contrees de Philippe, leguel Philippe on avait 
accusd devant Pempereur comme les ayant devastees, sous le pretexte de sa 
femme gu'Herode lui avait enlevee. | 

Carios (Caius) donc, le grand de Vempereur, guand 11 eut entendu les mi- 
racles gue Jesus faisait, seempressa d'aller pres de lui et le vit. Alors Carios 
apporta des nouvelles *de Jesus. II dit ἃ Herode : « Celui-la est digne d*õtre 
fait roi sur toute la Judee et sur toutes les contršes de Philippe. » 

Lorsgue Hörode entendit ces choses au sujet de Jesus, ἃ savoir : «il est 
digne d*etre fait roi », il fut fort en peine et il dit de grandes accusations par 
derriere Jesus, ei ajoutant : « Nous ne voulons pas gu'il soit roi sur la Judee. » 
Il reunit aussi *tous les grands des Juifs. Il leur dit ce gue Carios pensait au ἡ 
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HTG OFC AGUAOH GTOOTOT HOPE CH POANLIG GGXcCO ΠΠ|0 00. NG HETE HLIN S= 

1 A 
PFEHTG GGGEHGCACOKEL ΠΟΙ (ΟΡ. GGG FCOHG ἐὰ HVTAKO HRGUBG . XN. 00 
WGEGTCOPEN HHET 2E6LU TEGI K 


F a * 
- ANGHAG AG UH KAIADAG. LIIGU 11610 0° ΕΠ ΛΔΙ. Δ 00 ὁ OGKA-= * 


ploG ΠΗΟΘΟ HAIBEPIAG TIPPO- ATTGHHIIG πο Δ ΧῸ ΠΟΔᾺ ἦν ΘῈ. ΦΟ ΘΗ 
ΠΘΗΤΡΕ HIIOTX. GTE HGEGUOHT Δ ΟΥΒΟ IG ΟΧΤῚ ἡ HEGAHO- JA ΠΟΘΦΝΤΟΚ 
GBOA - — 0 10 XG OTHANOG 116 ! TGHKOOTG. KG HIFNTXHOG 20. Οὐδ 10 . 
— ?GHKOOTG XG GBCOA GBOA HITIGABBATCOL : ποτ 0}. KOOTG XG 4G07C0Cg 
HTETHANCOFH HHIOTAAL ! | 

— ΔΥῸ HITETHOTÕAGKOOT HGA KOGUD LOHEGI ΚΛ 0 ἦν IG ?GLI= 
HOO HOOT HTE HIOTVAAV : —— ACO HTIOTCGHGVACOKGUT προ ΟΠ π 
KATHIKOPIA HOAA? : —— ἀλλὰ ATKO HIZULEJANG 7 GTGHAHAAT GEBG IG 

— HTEPG 2HIPCOAHG GCOTEU GHALTFPOOTG πο. 61. ΚΘ ΤΟ. 
AGA TOOTG. HHAXKOT EHEYTEKO EHOOTT HHOOT XG HHOTP OTORTAAHA 
6800" 7 — HIGABHA XG ATTALIG KAPIOG GHGKPOG HRHPCOATIG : 


— ATCO AGGOOT2 HHUGLOO°* ΜΠ TAAR AGCOPK 1111672 ΤῸ GBON GGA (0 


1. A2: GGGTHETAOKEI. — 2. ΑΞ: HTCHGG. — 3. AHH OHHOO — - κα, ΑΞ: (FON: 
— δ. A2: ΧΕΙ. — 6. A2: GBOA AH OTCUUG. — 7. A: ATEHIG ULHOOT GUG ὁθ0ηι- 
KOO UOOT HG. — 8. ΑΞ: MUOTCGTUNOKG ΜΠ Δ. — JV AT OPON- — 10. ΑΞ: 
CGHJJAXG.- 


sujet de Jesus pour le faire roi. A cet instant Hdrode leur ordonna, disant : 
« Celui gu'on trouvera consentant ἃ cette chose sera mis ἃ mort par le glaive 
et Von se saisira de toutes les choses gui sont dans sa maison. » | 

Anne et Caiphe, les grands des Juifs, “se rõunirent ἃ Carios, le grand de 
Tiböre 'empereur. Ils õtablirent des paroles de mensonge et des tšmoignages 
faux, gui ne tenaient pas, contre Jõsus : et cela depuis sa naissance 1054 ἃ 
la fin. Ouelgues-uns portaient gue c'etait un magicien, d'autres gu'il avait etc 
engendrö par une femme, d'autres gu'il rompait le sabbat; d'autres gu'il detrui- 
sait la synagogue des Juitfs. 

A cetinstant *il (Carios) envoya chercher Joseph et Nicodeme gui õtaient, 
eux aussi, des grands des Juifs; et ceux-ci ne furent pas d'accord avec eux 
pour leurs accusations menteuses; mais ils dirent des paroles de benediction 
sur Jesus. 

Lorsgue Hörode apprit les choses faiteš par Joseph et Nicodöme, il entre- 


* A*[. δὴ 


ve bh 


* ΑΓ, 56 
va 


*A>*f δὴ 


* A° ἢ, 55 
v b 


prit de les jeter en prison pour les tuer parce gu'ils n'avaient pas fait cette 


tromperie mauvaise : cela aurait eu lieu, sils n'avaient averti * Carios de 
'cette ruse d'HErode. / 


ΠῚ (Carios) rEunit les grands des Juifs. II jura devant eux, disant : « Par le 


*A° f. 56 
rea 


* A? f. 56 
re b 
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MUOG. XG 36 FIOTKAL ÜHEPPO AIBEPIAG XG ΘρΡ ΔῊ OT1I6GOO7T GI 2IX6H 
KOGHO LK HIKODATUOG. TCGHBE UNGPPO HATAKEG THTTEL. ΔΥῸ HGEPCOK? 
HTETELTIOANIG : 

— HTEPE HAI AG LKONG. A 2ZHPOWAHGC AHETEL LIIIOTA. HOTA HIHEHOO 
MIHOTAAV) HOTAITPA HHOTB GHOTA. — ΔΎΟ AGCGWOTZ HOTHOO HXPHUA. 
AGTAAG HKAPIOG. XG HHEGT LTIGOGIT HIC ZAZTEU MNpPpo AIBEPIAG. 

— KAPIOG AG AGXE HIHEXPHUA NTOOTG N2HPDODAHGC° ΔΎΟ UNEGNEELIG 


 GHAXEG EKEGA (KAIGAP)!. 


* ASP. 56 
vea 


* AS f. 56 
v* b 


* AS f. 56 
re b 


* Ast. 56 
vea 


*A> 1.56 
vr b 


t HOGHOD AG KHTEPEGUAT ΧΟ A NIOTAAB ΠΟΤ K6(0G. AGACOCONG 
GBOAZGII OIAHU. AGBCOK GAPIHAGALA . 
x 
— KAPIOG AG AGXE NHNICORZAHHHG HAHOGTOAOG EPATG UNpPppo. AGX(0 | 


EPOG. HXOB HIL ETBE IG. — ΔΎΟ A FIPPO AIBEPIAG χάριζθ HZEHHOO 
HTAGIO HKHOZANKHG 7 = — ATOD AGE?ZAL ETBE IG XG ETEALULAZTE. LILIOG 
HGEAAG HEPPO. — KATA HETCH2 ZE NETAFFGAIOH XG FIEHXOGIG AG IG 
ΠΕ ΡΘΉΒΗΙ8 XE GENHT HGETOPNG. KEKAC ETEAAGY ΜΘρρο: : τς AGCEZTY 
"σὰ OTGA HATAAG: 

GA KE2OOT HTEGANAATUVIG X(OK EBOA : — AGUOTTE EHAHOGTOAOG 
MEKXAG HAT. ΧΕ MAGNHT. GIG ZHHTE A KE2ZOOT UNAMNKOCONE EBOA 2U ΠΒΙ 
KOGUOG OH EXCOK EBOA : — HEHTA HAEKOT AE XAPITG UUOOT HAI, 

AIKAPICG UUOOT NHTGN : — UNIKETHTTH GBOA GTGUTAUG THT TEN 


G2ZCOB tilli GTETEHGNIIOTUGI ΘΡΟΟΥ. 


salut de!'empereur Tibšre! si un mal arrive ἃ Joseph et ἃ Nicodeme, le glaive 
de Pempereur vous fera tous periret on brülera votre ville. » 

Loršgue eurent eu lieu ces choses, Härode demanda ἃ chacun des grands 
des Juifs * une livre d'or. Il reunit une grande somme. 1] la donna ἃ Carios pour 
gu'il ne fit pas (parvenir) la renommõe de Jesus devant l'empereur Tibere. | 

Carios regut Pargent de la main d'Hõrode etil ne transmit pas laffaire 
a Cesar. 

Joseph, guand il vit gue les Juits le ΒΟ ἀπε ΠΙγϑιθοι; sortit de Jõrusalem et 
alla ä Arimathie. | 

Ouant 4 Carios, *il envoya aupres de 'empereur l'apõtre Jean gui lui dit 
toute chose au sujet de Jesus. L' pere Tiböre accorda de grands honneurs 
a Jean et il Gerivit au sujet de Jesus gu 'on le prit pour le faire roi, selon ce 
gui est Eerit dans les Evangiles, ἃ savoir : « Notre-Seigneur Jesus, ka il 
sut gu'on venait pour le saisir et le faire roi, s'6carta * dans un lieu tout 568". 

Les jours de sa retraite Gtant öcoules, il appela les Apõtres. Il leur äi. 
« Mes fröres, voici gue les jours de ma sortie hors de ce monde sont prös d'etre 
accomplis. Ceux gue mon Pere ma accordes, je vous les ai accordes. Je ne 
vous ai pas laiss6s sans vous enseigner toutes les choses gue vous desiriez. 


1. Jean vi, 15. 
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— ἢ HOGTPDOG ÜUTOK HGTAPDXA WUIITCO?ZEGU HUHGKGUHS, = AOS “JAPOAE 
CIXEH TEIMETPA TAGUOT EPOK TAÄAAK HGHUOHAGTOG GTOIKOTHGHIH TUPE : 
— NNG TEKANG TTKAG GEPOK GLLG2 : τ OTAG HHG κάλ HEOCOT HO ὍΘΙ 
GU KNGKHKOTK. — HHWG FIGKGIB OSNOA : — HUE HEKBCO OCCON GBOA = —— tiiG 
TÄAALBE UrTTAbOG TAKO UHGEKOGCOUA JA GLIG2 : -— HUE OTSJGATH HIINAD 
TOA 240 HEKLJAAP HUA EHET - τ ΚΑΘ HITGKATIG HALL GIEGHT (0 HGTPOG 


TETOTHAU HUNAGEKOT AAL GRZPDAH GKOOK. TAXIPOCO NO HGU HUTOK HAPNIL 


ENIGKONOG : — HAPE HEXOTTAGTE UHIPEGBTTEPOG Her Herdis ΠΥ 
ΜΟΥΒΒ LUTTOOT HGEP GrPAr ZAKCOK Ὁ HETPOG GTA KIPCOACOHIGE KIHTOK 
HAPXHENICKOHIOG. — HAPE NEGTOOT HOO TCUOT EPOL HTIOOT. HEH 
MAEKOT HGE'XCO ΠΠΤΡΙΟΔΡΊΟΟ : XG ETHAKIPCOMOHGE ΠΟΘ“ HIHTAGKONIT 
HETPOG HAPXENIGKONOG : — HGAJG HAKOT HUTOT OEH. ΟἾΟΝ VIGA 
NETHEPHT. XE 6ρ6 TEEOTGCIA UHAGKOT HAÄGE GIHGGHTP ΠΡ ΤΟ Ὁ. ΠΟΘ (02 
ZEN TAHIPO LIITAGCOTAI HETPOG : — πᾶ ΤΟ 111} HGHATSKOCOHG MTA 
ΠΕΝΤΡΡοΟ. Pa: 8 HHTEN ππορ- ΧΡ ernaf “ΠΟΤ ΘΙ ΟΣ ΠΠΙΔΟΓΘΠῪ 
* NGTPOG. — HAPXH. GIL HEGEOTGIA ΗΥΠΕ PA:JG HITEH ΧΟ HAT 
NOTEEOTGIA HATIKOLONHE NEJAGHGZ ENAAG LUNGTPOG : — HEOPOHOG UGU 
MEUETKOGIC PAHE HHTEH ΠΠΟΟῪ. XE GIHaf HOTUNUTEUKOT UHAGOTU 
NETPOG. ΜῈΝ ?ZENTBA HAAOG JA GLLE2Z. — πὰς THPG PAHIG ΠΤ ΘΙ {ΠῚ ΘΟ . 


« ΤΟΙ Pierre, tu gouverneras la foule (r«02?) de tes freres. Viens pres de 
- moi sur cette pierre, gue je te benisse et gue je te fasse ἐνομαστος (ὀνομαστός 
cölebre?) sur le monde entier. Ta tõte ne te fera pas de tourment, tes yeux 
ne se sõpareront pas de la lumišre dans le sommeil. Ton ongle ne te sera 
pas enlevõ. Ta chevelure ne s'en ira pas. La pourriture du tombeau ne d6- 
truira pas ton corps ἃ jamais. Le prurit de ta chair ne reviendra pas dans ta 
chair *ä jamais. Courbe ta tete, ὁ Pierre. La droite de mon Pöre est eleve sur 
toi pour t'ordonner archevõgue. Oue les vingt-guatre vieillards remplissent 
leurs phiales de parfums et les versent sur ta tõte, ὁ Pierre, pour t'ordonner 
archevõgue. Oue les guatre animaux me fassent benediction ainsi σα ἃ mon Pöre 
et gu'ils disent* le trisagios; car on va ordonner aujourd'hui mon Glu Pierre 
archevõgue. O vous guatre €ons de lumišre, ouvrez-vous, car la puissance 
de mon Pere viendra en vous pour habiter dans la bouche de mon Glu Picrre. 
Tr6sors eelestes et lieux d'habitation de mon royaume, rõjouissez-vous au- 
jourd'hui; car on donnera vos clefs ἃ mon Elu * Pierre. Puissances et Domi- 
nations du ciel, rejouissez-vous; car jai donn6 une puissance gui ne passera 
pas ἃ la languede Pierre. Trõnes et seigneuries, rejouissez-vous aujourd'hui ; 
car je donnerai une paternitš ἃ mon Glu Pierre sur (avec) des milliers de 
peuples ἃ jamais. Terre entiöre, rõjouis-toi, car jjai donn6 la puissance de 


>. XL 7 


va 


ΓΑΙ, 57 


ἘΔ" Γ, 27 
ve ἢ) 


+ N> 1.57 


ra 


ἘΔ f. 57 


va 


41-97 
vb 


* A? [. 28 
re a 


* A* f. 58 
r° b 


* ΛΟ 1. 58 
va 


* AS f. 58 
ve bi 


* ASf. 58 
ve ἢ 
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XG AIT HI TEEOTGIA HOTPOHUE HLJELHE2ZTHG ΔΊ HIBCOA GBOA : τ TIIAPA- 
AIGOG PAHIG HH 00 AITEPTOOTE HOTET 1HOTBE. KE EIHAFOOAG 
GOGTPOG HOTGTCOAH HATTCONAU JA GLI6G2 : — ALIGIITE EP2HBE HAK ΗἩΠΟΟῚ 
MGIL NIGKEEOTGIA. XG ΔΙΘΡΡΗΤ UHAGCOHT HETPOG HOTATAOHKH Η9ἃ 
GHLG2 7 =-— EBOAXG TUAKCOT HTAGKKAHGIA ΔΎΟ HHE ΜΠΎΛΗ  HAUHUTE 
HAGMOEUO'OLU GPOG AH 

— HAI AG EPG IG XO ÜHOOT GAHA HEGTPOG ZIXEH HTOOT: 

— HEXAG HAG XG GHKOH) HETPOG GKXCO πο EPOL. ΧΟ AH TIHU 


ἊΝ 


-- ATOD HEPFETHOT ἃ HETPOC ΟἿΟΣΥ GEPAL EPIIG.  AGUAT GTGA GE 
KOE GWOTHIL LIGA HGTGPHT. AGUAT GRIGOOT HHEHOT. UH HGAAZIG THPpOT 
"ΠῚ ΠΗ ΓΕ. GTHIHT GRECGHT ZIXGU HTOOT. ETBE TEGXIP(OACONIA Ossa 
A7TCO AGHINE GTOTIALALE ΠΠΕΘΙΟΟΥΤ HAVPAOOG EGLHIHT GEHEGHT ZIXGH TEGATIG 
HOTGHIG 10 7TKOT: HO [IW UHDG GTPOOAG URHGUUHA ETOTAAB. 

AT(O LHTEPEG 66COPGI UÜUHATAG CELL TETUOT AGAUIKAK GBOA. EGHWHX 
GBOA GGXCO HHIOCG. XKIITOK ΠΕ ΠΕΧΟ 1M3HpPpE ΠΠΙΗΟΥ͂ΤΕ ETOLIAT? : | 

—— HEXG 1G HAG KG HALATR HTOK ΟἸΙΙΟΙΙ BAPDHOHA. ΧΗ ΟΔΡΕῈ ALL οἰ 
GHOG- MHEGHTAGOGANI ΠᾺΑΙ HAAK GBOA : 7 TEHOT FE GAUOK G2PAI TAFT 
TEEOTGIA UHNAAAG GMNEKAXAAG iA ΔΎΟ EBI(DA GEBOA : 
— (TETHOT AG AGK(O HTEG “IK 2IXGH PEGANE. 
AIG AAEIG TIIPpOT HHGUTIH TG “Ὁ ἈΠ ὴΤΡΙΟΦΔΙΙΟΟ : ττ COGAG ΠΤΕ 


delier Aun homme πιϊβόγ οογάϊθυχ et pr6t ἃ delier. Paradis, rõjouis-to1 “ aujour- 
d'hui et repands tes parfums, car je revõtirai Pierre d'une Gtole (στολή) sans 
tache ἃ jamais! Amenti (enfer), tu prends deuil aujourd hui ainsi gue tes 
puissances; car jai promis ἃ Pierre un testament õternel, parce gue je bätirai 
(sur lui) mon Eglise et les portes de 'enfer ne pourront rien contre elle. » 

Ces choses, Jesus les dit, tandis gue Pierre õtait sur la montagne. II dit : 
« Simon ἡ Pierre, dis-moi : Oui suis-je? » 

Et A cet instant Pierre regarda au ciel. Il vit les sept cieux ouverts. 11 
vit la gloire du Pere et les armees cõlestes gui descendaient sur la terre ἃ cause 
de son ordination. Et il vit la droite du Pere bon venant sur sa tõte d'une 
seule venue (ou d'une seule ressemblance?) avec le Fils, tous les deux 
*le revõtant du Saint-Esprit, et lorsgue, seul, il Peut contemple, ἃ cet instant, 
il poussa un Gri, 56 precipita ἃ terre en disant : « Tu es le Christ, le fils du 
Dieu vivant. 

Jesus [αἱ dit : « Tu es heureux, Simon Bariona, car la chair et le sang ne 
tont pas r6v6l6 ces choses. Maintenant donc, Ecarte-toi pour gue je donne la 
puissance de ma langue ä ta langue pour lier et delier. » 

Alors il plaga sa main* sur sa tete: et toutes les armes celestes dirent le 
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HOGCOH ETZGU HITOOC (051 GBON HIGUUNS. NG AETOG. KEIOGO KEIOG. AH 
HGPTPOG APXIGPETG : | | 

— HTEPEGNT AG HOELHIOOV HITAGIO ΜΟῚ HERPOG, ἃ ΠΟ 60. XI OOGMI 
HRETHOT OO AGTBOTE ΗΘ... ΜΗΡΙΙ OO OUHIGIU TO — GBOX  HHHENHOGTONOG HOOVI 
ULHCOFGHG UHGIOTOELI, 


— IG AG HPEPEGUA* EHAHOGTOAOG (ἃ HET 9} O°'BBG Gpao' 


3° FRAGMENT ' 


nne TAEHIG HHETPOG. + AST 66 
— AGGUOT EPOG HOT HIGKOT GGXCO UUOG XG GKESKOHE 216 νὰν OT 
HTAUHTEPPO- GKELKOLIG GKXOGE 2 TOTAL UHASTUDE : 

— HETEKHATAAG TEKOIK GXCOG 2IXH HkaA2 atior (u)u ΠΑ ΡΟ 111 
πδπηὰ GTOTAAB- HETHATAAG TEGO'IK GXOG ! | 

— HETEKHABOAG GBOA 2IXL TIKA2. AHO ΠΟΤΊΚΟΝ LILO CBOA- ΔΙῸ 
NGTEKHAUOPG AHOH HETHAUOFP WHOG. 

— UH AAAT HALKONG GGXOGE GPOK UH NGKOPOHOG 

— ATOD HETE HG HAIKOSJU ALI GIIGKOPOHOG TEGOIK ΜῈΝ GBOAL ARKO VAP 1 68 
ΜΟ ΗΠ AHI. δ. 

— ATU) “θκηῖθθ ΘηΘ ΘΠ. EBOAZU 80 ΠΛ ΠΡΟΘ 111 ΠΟΙᾺ 
ETOTAAB : — XEKAG POLG HIL GTEKHABATTIG ΜΘ. 50 Groit 90 


1. Ge fragment, paraissant appartenir au mõme manuserit gue le dernier reproduit plus haut, est 


aussi entišrement inedit. II est extrail du recueil 129/17, [Ὁ]. 66, de la Bibliothõgue nationale. Nous Jui 
donnons la lettre A”. 


jä de sorte gue les šons gui Gtaient sur la montagne criaient avec eux : 
< Saint, saint, saint Vapa Pierre grand pretre! » | | 
Lorsgue Pierre eut regu ce grand honneur, son visage s'illumina. Il res- 
plendit comme le soleil, devant les apõtres, comme un Μοῖβο de ce temps. 
δέ õsus, PÄESGUS il vit les apõtres ayant leur coour humilid en eux. 


° 


3° FRAGME NT 


. . ° ° Ψ Φ . Φ . . ° Φ Φ Φ ° 4 


* sur la tõte de ΠΆΝΥ LU le k= le Päis — en ΒΕ : < Tu seras t ja +A” 1. 66 
"a 
sommets de mon royaume. Tu seras tres Glev6 ἃ la droite de mon Fils. Celui sur 
leguel tu eleveras la main sur la terre, moi, mon Fils et VEšprit saint Gleverons 
la main sur lui. Ce gue tu delieras sur la terre, nous le dtlierons dans le ciel, 
et ce gue tu lieras, nous le lierons. Personne ne sera aussi Glevd gue toi et ton 
siege, et celui gui ne " participera (moss) pas ἃ ton siõge (ou : gui ne sera pas * A”. 68 
r» b 
en communion avec toi), sa main sera rejetše et non acceptee. Ton souftle 


(esprit) viendra du souffle (esprit) de mon Fils et de VEsprit saint, de sorte 
PATR. OR. —- Τὸ II, / 1 
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11GG7O GGEXL τὰ GTOTAAB- CL HIPAL UTIGKOT- 11 ΠΡ LAH KIGTIHA 
GTOTAAB : 
— δύο HOTH HGXGPOTBEHL LHIHGGEPAHI UH HAFPFGAOG THPOT 
XG 48: 
— ACO AGGHOT GAHAPEAC GGX(O LOG KE EKELKONG HOTGTTAAOG 
* je "ὍΘΙ 21 TÄIHITEIPO OTVAHU TÄHOAIG UUEPIT ZA UH: 
— (0 JAKCOBOG HONG OHU 21 FUG KIIL GTEKILABCOK 6207 GPOOT. EKE 
HAS ΟΡΟῚ 1.1 ΠΑΡ ΡΘ ZAOH LIITA TEKTAJJEOGIY HAT ZALUHH : 
— ACO HTOK OCOK (0 KOZALTLHG TIAUGPIT- TUPPE THPG ETUHP EXU 
ΠΟΤ ΠΑΡ. HEKOHA ΜΗ Πὰ ΠΑΡ LIHT ΠΟΙ HK PMOPKR OTTCOOT 2 
OTGOH, ἀλλὰ KIHALKOVIG GKGUAHUAAT 911 TAÄLUHTITPPO ?AUHII. | 
— δύο HTOK (0 OHAHIAOG NOAIG HILL GTEKHAB(COK G?OTH EPOC HP 
*A*f. 66 TASJGOGISS UIVAOVOG UNAUEPIT (uUwHpe) WZHTG negc-Foc HAO EGUOOJE 


ο 


ΠῚ SJAHTOTAIGTETG EPOK s2AUHII : 
-- HTOK 20000K (0) HACODHT OCOYUAG. 6ρ6 TEKNICTIC “IOAG HOTAETOG 


HMOTOGIE GGARA (2)Et1 HEXCOPA THPOT JAHTOTMNIGTETE EPOI A70OD HGE- 
ΟΣ ΕΠρΡᾺ1 UNA:JHPDG EBOA 2ITOOTK CALIHN < 

-— (0 BApocCcoAouGOG EpPpEe TEKVTXHE HALLCOFMIG LUUA HOTCOS ATO UUA- 
KHOOIAG HHUSCTHPIOLH HAAGHPE ΦΑΊΗ. 

-- HTOK COOK HATOÖAIOG TGK..:... 


gue tout homme gue tu baptiseras et au visage duguel tu souffleras (par la con- 
firmation) recevra VEsprit saint au nom du Pöre, du Fils et du Saint-Esprit. » 
Les chõrubins, les sõraphins et tous les anges rõpondirent : « Amen. » 
« — Etilbenit Andr6 en disant : « Tu seras une colonne de lumiöre dans mon 
* AT. 66 royaume, * J6rusalem, ma ville bien-aimee. Amen. 
δ «0 Jagu, toute ville oü tu entreras, tu m'y verras ainsi gue mon Fils 
avant gue tun'y preches. Amen. 
« Toi, Jean mon bien-aim, le lien gui est 116 sur le cosur de mon Fils, 
ton esprit et celui de mon Fils et le mien, il n'y a pas de separation entre eux. 
Mais tu seras beni dans le royaume. Amen. 
+ AS f. 66 « Toi, Philippe, en toute ville oü tu entreras pour y precher le” verbe de 
vb mon Fils, sa croix restera marchant avec toi jusgu'ä ce gu ils eroient en toi. 
Amen. | 
« Toi, mon õlu Thomas, ta foi sera un aigle de lumišre gui volera dans 
tous les pays jusgu'ä ce gu'ils croient au nom de mon Fils par toi. Amen. 
« O Barthelemy, ton Ame sera le lieu de sõjour et d'habitation des mys- 


täres de mon Fils. Amen. 
« Toi aussi, Matthieu... » 
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4° FRAGMENT' 


A n TAIEPG AAAT PD ATOOL ΠΗΤΘΙ 2GL  TITKOKOHG GBOA ΠΠΘΤΟΘ δ. VAL Ρ. 53 
TEHOT ΟἽ KA ΠΙΟΤΙΟ ΠΗΤΘΗ 218 TAPAL OLIETAGKOT ΝῸ HENCOK 08 
HIL ΠΕ ΤΠΙΟΤΙΟ. | | 

NÄI AE ΤΗρο A HEHGCOTIUP NOO EHEGAHOGTONOG GGGAAGGA πΠ0 0 
2IXEU TOOT. GGCOOVH ENGTCHP GBOA eTBHUTG 2e1 TovAMA ΦΙΡΟΙ 
MGEEOTGIA HITATEH HG(OG ETOPNAG NEKAG οὐ ΑΔΕ HPPO: | 

ΗΒΔΙ 86. AG HOGCODINOG AHEL Δ 16. A TAHOG GWXCO HUOG. XG 
GEHJIHE NCCOG ΘΟ ΟΣ Δ ΔΒ HIPpPO. 

ΠΕΧΘ. HANOGTOAOG HIG- XG ΠΟΙΧΌΘΙΟ OPPAHG HÄH HG. ΝΌΚΔΟ 
ETEAAK HEPpo- | | 

HEXE IG HAT XE UH UAIXOOG HHTEH HIKEGONI. ΧΟ TAHGUTDPPO AHOK, 
OT EBAA 26L IGIKOGUOG ΔΗ TE. UNEPKOO πΠρΡᾺ "6 HTUGUTPpPo LIHTGIKOGUOG 
2GU HETEHZUT (0 HAGUHT HAHOGTOAOG: UUOVI OMPOCOVGI TG. AHTI 
KITAIGUGHTGC HEULH TEH (0 HAUGAOG ETOTAAB: ACO HAGIS (ΡΟΝ 9) VAT p. δὴ 
HUIUHTEH  2ZIXGU TETPAHHTA HOTUHTPPO HTE HIGIKOGUOG. AAAA GPG 
TAUHTEPPO AHOK ΜΗΜ EBOA ἃ G1I62. ZE ΤΠῸ. ΜΟῚ] ἜΧΟΙ TIKA. 


1. Ce texte πὸ OXIII Borgia a ete aussi publid par mõi pour la premiöre fois dans mes Apocryphes 


coples, Ὁ. 124 et suiv. Il a Et6 ensuite reproduit par M. Guidi loc. cit., p. 381. Nous lui donnerons la 
lettre AY, 


4° FRAGMENT 


*c Rien ne peut €tre impossible pour vous dans le transport mõme des + Ai p. 53 

montagnes. Maintenant ayez foi dans Pamour de mon Pere, car la perfection 
de toute chose, c'est la foi. » 

Toutes ces choses, le Sauveur les disait aux apõtres pour les consoler sur 
la montagne; caril connaissagit ce gui 6tait repandu ἃ son sujet dans la Judee 
par les puissances gui Etaient venues ROHE Venlever pour le faire roi. Les 
messagers de Theophile vinrent jusgu'a Jesus. Ils Pavertirent, disant gu'on 
cherchait apres lui, voulant le faire roi. Les apõtres dirent ἃ Jesus : « Notre 
Seigneur, c'est une joie pour nous gu*on te fasse roi. » Jõsus leur dit : « Est-cc 
gue je ne vous ai pas dit souvent gue mon royaume ἃ moi nest pas de ce 
monde? Ne mettez pas la joie dans votre σα pour le royaume de ce monde, 
ὃ mes fröres les apõtres! N'est-il pas pour un temps? Est-ce guc j'ai õtabli 
cela avec vous, " ὁ mes membres saints et mes fröres : de manger avec vous ὁ ΑἹ p, δὴ 
sur la table d'un royaume de ce monde? Mon royaume ä moi demeure õternel- 
lement dans le ciel et sur la terre. » 
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HAAG LIGI HIGEKOOTG Gp6 16 XCD LIJOOT HHEGUAOHTUG  Egelili 
2INGU HI TOOT XG GTLEHIG HGODG GAAG 1IEPPO. 
Δ ἃ HEEOTCGIA HÄIBEPIAG AHA2TE LIITLIGZCEH GHIAT ETBE 16. ACO 
OI TIKGHINATOG MOOG» KG ETGETILIGTA IG GAAG HEPPO-  HIAATOG 
AG AGGHGHOT 00 ΘΠ 0.70 GGACO ÜLIOG: XE AAHOCOG KATA UUAGIII 
EL ΘΙ ΠΠΡΟ EPG HETEGUUAT GIPG UUOOT. GUATE HHAAAG IEPPO 2IXELI 
FoOTAAIA Τρ HGAPXEH ZIKGE HEROPA Tiipor HFOTAATA- HETEIGCOTGU 
ΚΑΙ Ὁ. δ AG GpOoor. GTBE Hp(O”LE GTEUHUAT - OTAVAA(DG 6 4700 OT:JOTAAY 
Hppo 116: ᾿ 
HALAG GPE FIIAATOG ΧΟ UU4007T HUHGUTO GBOA HIIGEOTGIA nmTBEprac 
HPpPpOo. UHG 2ZIIPOAHG ELHGI EPOG ETEUGCO'I HIHAATOG: EGaOD HUOG XE 
MTK OCTKOHFTOG HEFANIAATOG HAÄMOPDODAODG ΠΡΟ ΚΗΘ. HRGOOTH AL 
HAAA TEHEKOHUOG GITUPG: OTAG PCO LIHATEKCOGK HIRIHTAKEPD ZIFGLCOH 
GTEHIONIG. XEKAG EKEGILUG ΘΗ ΘΒ 70 HLHIPCOLUEG ETEUUAT- HERG 2HIPCOAHG 
HAG. ΧΟ ΟἿΟΝ Mu ETTOTBE HOTEZGAZUG Wrippo. egforonuT HHIpPpPO. 
"10 VHGUGAGE ΗΔΙ ΔΙ. AHOK GTPE 16 EPppo GeforAala- 
NO HTETIOT ἃ ὙΠΘΗΤΧΑΧΘ KOHG 211 TLUHTEÖ KIZHPOAHG ΠΘῊ 
* A16 p. 56 KHHAA TOG ETBE IG» EX HE2007 ETEUUAT. A HEHJAXE FGOGIT ZEN 
TOTAATA THPG. KE IG ΠΡΡῸ HHHTOTAAL 47500 A IHAATOG GRAI "τἀν φορὰ 


16. AGTAO'G EHGETATPOG: ΧΟ HAL FIG IC HEPPO HIHIOTAAL: 


Ces choses et d'autres encorc, Jesus les disait ἃ ses disciples, cache sur 
la montagne parcc gu*on le cherchait pour le faire roi. Et les autorites de 
Tiböre, avec Pilate aussi — firent acte de puissance une seconde fois au 
sujet de Jesus pour le faire roi. Pilate les approuva beaucoup en disant 
« Vraiment, d'aprös les miracles et les prodiges guc fait cet homme, il τηό- 
rite (Põtre fait roi sur toute la Judše ct les contrdes gui en dependent; d'apres 

ΚΑΙο p.55 les choses guc pai entenducs* de cet homme, il est bon et digne d'õtre fait 
roi. » Voila ce gue disait Pilate devant les autoritös de Tibšre 'empereur. 

H6rode ne put supporter cela sans mepriser Pilate. H dit : « Ta cs un 
Pontus Galileen, Gtranger, egyptien. Tu ne connais rien ä la loi. Tu n'es 
dailleurs pas restš assez longtemps praeses en cctte ville pour connaitre les 
ceuvres de cet homme. » Ilerode lui dit : « Ouicongue va contre les ordres du 
roi irrite le roi. Non! Il ne me convient pas, ἃ moi, gue Jõsus soit roi sur la 


Judee. » | | ᾿ 
Et alors il y cut une inimitib entre Hõrode et Pilate au sujet de Jesus 


depuis ce moment. f 

Cette parole se repandit* et devint celäbre dans toute la Judše : « Jõsus, 
roi des Juifs. » Et (c'est pourguoi) Pilate šerivit le rapport (anadopa) sur 
Jäsus et fit sur la eroix cette inseription : « Celui-ci est Jõsus, le roi des 


* A16 p. 56 


Juits. » 
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HTEPEG ZHPCOOAHG AG GCOTLL GIHAK AGOXO Θ᾿ GBOA 60}. ΤΟΘΠΉΗΔΗΠ Δ. 
GZOTIL GIC EGXCO ÜUOG. XG HETA HAGKOT KOT 901} VAPCOPUT LIHTALT (LI 
TEGUGHUTKOTI: AHOK AG 2COCOT LÜGLALIXE LILOK VALLO GPG HAH OHUAG. 
ATO AGF HOTAJSH HIXPHUA HHIEGGEOTGIA 4G04Poor GBOA EPATG HHGPPO: 
ΔΎΟ AGGEP O7TIIOO° HKPOG GBOA ἐδ. FOTAATA VHPGS | 

KIGHXOGIG AG IG HGGGOOTIE VEOBOHITEK ΟΠ GEPAH PIN COG= ΠΟΛ ΔῈ 
HUHEGGUAOGHTHG XE HAGIS. GIG HAIABOAOG AGKTPA = HOVAHAT HIKPOG 
Epog GTPOTCTATPORT HUHOL VEHOT O'G KA 4ἩἹΔΙ6ΠΟΤΉΘΙΟΥΙ VIIPO 24 
HGTEULUAA XG ἩΠΙΚΑΤΗΤΤΟΙ OO GTETGHSJAATOOHAAAT ἐ0 8} HGHTGTHPIOH 
THPOT HTAUGUTPPO- AIT HHFTGIL HIGEOFGIA TIM TIIG LIGI 2INGHU 
FIKA2- AIKCO HTOOL HLIGZOG. ÜG HGOTAA2G ZA ΤΟΤΙ ΘΕΟΊ ΟΙΔ. PG OS O°G 
VCOOTILAUAPOL EBOA 9601} TIGIHA. XG 2HPCOAHG ΜΠΠῸ HIGCOL Ομ ΟἿ HHOL, 

HGHXOGIG AG IG AGGI GHECGHT 26 ITTFOO°'C UEGH Π04| Δ ΘΗ Ὁ. GIG 
HAIABOAOG AGP ΦΙΘΗ ΠΟΥ. AGEP HEGUOT HOTOTCOZG EPEE Οὐ ΠΠΠ 50 
HAALUCOHIOK OTH2 1IGCOG- EPG OTUHHLE HLHH, ὁ! ΔΒ. 21 AHTIG TANTS 
GPOOT GTHHX JUH 21 OLUG 21X GU TOOT. 

HAHOGTOAOG AG HTEPOTHAT GPOOT- ETHUK PAHE GHIGA. HIGI 141. CI 
OHU G. ATEPYIHPE ΠΙΔΊΕ.- HGKAT IG XG TIGHKOGIG 11. ΤΠ KINK ἩἔΡΟΤ ΘΟ 
GGEIPG. HLIGITBITTG 2EU TIGIKALIK: 


Lorsgue Herode entendit ces choses, il resta encore plus fixõ dans sa ma- 


+ A JA Pp. 37 


nie contre Jesus, disant : « Mon pere mourut dans [aversion de Jesus des = 


Penfance de celui-ci. Moi, je ne me laisserai pas mourir, celui-ci vivant. » [1 
donna beaucoup de richesses aux puissances et les envoya auprös de lempe- 
reur et il organisa une conspiration perfide dans toute la Judte. 

Notre-Seigneur Jesus connaissait toute chose gui se prõparait contre lui. 
Il dit ἃ ses disciples : « Le diable a prõparc (vers6) un calice de ruse pour 
me faire crucifier. Maintenant donc, mettez tous mes mysttres dans vos 
oreilles. * Je ne vous ai laisses manguer de rien dais les mystöres de mon 
royaume. Je vous ai donnš toute puissance dans le ciel et sur la terre. Je vous 
ai donn6 force et pouvoir sur les serpents et les scorpions, gui sont sous 
votre autorite. Maintenant, levez-vous. Sortons de celieu; car IlGrode cherche 
apres moi pour me faire mourir. » 

Notre-Seigneur Jesus descendit de la montagne avec ses disciples. 

Voici gue le diable se presenta devant eux sous la formc d'un põcheur. 
Beaucoup de demons le suivaient portant une multitude de filets, de pieges, 
d'hamegons et de erochets, jetant les filets et les hamegons sur la montagne. 

Les apõtres, guand ils les virent jetant leurs filets de cõtšs et d'autres, 
et leurs hamegons aussi, s'tonnšrent beaucoup. 115 dirent : « Notre Sei- 
gneur, guel est 'homme de cette sorte gui fait ces choses dans ce deseri? » 


ΤΑΙ Pp. 97 


Δ p- >8 


+ A19 ἢ, 59 


χ Α}Ρ ῃ. 58 


* A Ρ. 39 
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ΠΟΧῸ IG HAS XG ΠΟΤΡΟΟ ΔῈ 0 HIGITAINOOG ἀκ GTBHHUTG ΝῸ OGIG 
ΠΑ ΔΟ. AGGTE LUKOTGU ΘΟΟΘΚΤΗΡΤΗ HOH ΠΘΟΟ ΓΔ. AHOK AG AICONG 
SINCOK ΧΟ HIHG TEKHIGTIG (ORGU 

HGXG KOZAHTHG HAG. KE EPG HAL OEH OT 264 ΠΟΘΙΧΔΙΗ. 

GAG IG HAG XG ΠΑΠΟΡΙΤ KOZAHTIHG HOTEGEIUIG HIGCOG. ΘΓ. ΠΗ ΤῸ 
A(jOFC0 GGOROLIGE LIIOG. AL 1I6 11072076 HPEGOFEN TBT ΜΠ GOOOT. 
HPEGOKOPOrN GOOVT HL GTKAZGU ΠῸ HAI 21 OTOH HU ΘΘΟΟΘ ἡ. 

HONG Φιλ0 0 HAG. XG HAKOGIG GPE HIL HAONOAO° 90}. TOHIG LUHIAL. 
GIG HEGIIE. | 

HGXG IG MAG XC OTIL ΟΡ. 6 HAONOAO 211 TOLIG LIHTAL 161} ΘᾺ ΜΗ. 

GAG AHAPGAG Δ. KE HAKOGIG Οὐ IG HH UHAL EGNAPABA 
KTG PCOLUG. ΕΣ | 

HGXG IG HAG KE ΜΙ HITAIGE AH ΟΧῚ HUGTG HOTE NIG ETAUGHTPPO- 
GPG HALTIIG KOLOG IGA HETE HOTG HG GTEGKOAAGIG- HTALJEN FIGIKOO° 
HOBBIA. AIGE GHGGHT GIIKOGHOG: XE GIGIKOPK LAIGIB ΠΟΥ ETE HAI NG. 

ΠΟΧῸ Οέδ 10.  HAG. KG HAKOGIG OTEZCAZIIG HAH TAIKOT EPATG- 
TAÄGILIG XG EGEPP OF. 


Jõsus leur dit : « Pierre, celui-lä est celui dont je t'ai dit : Voici 4.6. 
Satan vous demande pour vous cribler comme le froment; moi 7 αἱ prid pour 
toi afin gguc ta foi ne defaille pas". » 

Jean lui dit: « Ouce trouvent-ils dans ce dösert? » 

Jesus lui dit: « Mon bien-aimõ Jean, celui aprõs leguel il cherche, voici 
gu'il Pa pris. C'est le põeheur gui prend tous les poissons mauvais. C'est le 
chasscur gui prend toutes les bštes souillões et guicongue est mauvais. » 

Philippe lui dit : « ui donc a 6t6 saisi par Vhamegon de celui-ci, ou 
dans ses filets? » | 

Jõsus lui dit : « ΠῚ y a une multitude gui est prise par Vhamegon ou dans le 


lilet de celui-ci. » 


Aundrö lui dit : « Mon Seigncur, guel est le bönefice de celui-ci a faire 
sransgresscr les “hommes? » ' 

Jesus dit : « Est-ce gue je ne suis pas venu pour prendre ἃ mon royaume 
ccux gui sont ἃ moi? Celui-ci aussi cherche ceux gui sont ἃ [αἱ pour son tour- 
ment. Jai supportš cette grande humiliation. Je suis descendu au monde 
afin d'arracher mes brebis ä la mort gui est celui-ci. » 

Jean lui dit : « Mon Scigneur, ordonne-moi, et je le poursuivrai pour sa- 
voir ce gu'il fait. » | 


1. Luc sxu, 31. 
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HGXG IG HAG XG HOOG HALIGPUR ΟΡ. NG AUTGBBOK TENI GKZGUI 
TEPOOTG HTEKUAAT. | | | 

H2APTOG AG KOZAHTTG AGUOOSIG GHATABOXOG. HOXAG HAAG. XG GKGPP 
OT HHIGUSUH,. GIG GKO'GIL Οὐ ?GU ΠΟΙΠ ἃ. | 

HGXG HATABONOG HAGG XG HTAIGCOTGE ΟΥ̓ΒΗ ΓΚ. ΠῸῚ ΠΟΚ᾽ XG 
HTCOTGH ZEHOFOZG: HÜPEGOEIT TEE. AIGE GHGHTA ΘΔ GTGTGUHGUTGAR 
“00 Ὁ. ΘΙ... AHIOK OLIGIT HAZGURAA ΠΟ ΠΑ HTG AHO VG 2OKOK 
GHEKCIHTT. UAPOTCGI HJAPOK GHIGILA- TIGE IG SJT HETGHIHO SX ΠΗΘΘ 


A ἢ, 00 


UHGHJA. ΠΟΤῚ JAGO'GIK EGBT ΜΠῸΙΜΔ. IHA ΠῸ 0 Δ. "ΠΟΜΠῸΣ AIT HTG | 


O'GI PEBT 2 11GU4U00°%2. PEISTHADG ΠΣ ΠΟΙ ΔΗ. GOGH ÜRP HPHTG: 

HGKAG VLOTALHTHE HAG: XG ALO CA) OO GIGCOTGIL GÜRGKIUGHUTGA?2O HIINTAGI 
AJAPDOK GIIGIUA- ἀλλὰ LOEN ΠῚ ΕΚ. ΠΤ ΘΗ Δ ΧῸ GKHAO'GU OH 

ΠῚ ΟΡ ΟἿ AGJUAXO. AGO'PGHE VGITOG 1111 ΟΥ̓Χ ΔΟΟΙ ΟἿ ΟῚ HHHOOS. 


TOLLE GETOÕAAO* GUGTBANX- LOHHEG GCVOHA2 EHET UN? TO PGUKOOPRG GPWO'NNO° 


ΘΗΘΎΟΠΟΤΟ 
EIIGPE IG ὅπ 1078. 0. HEGATTOGTOAOG GGOGCOGPOOL 00 1- 
HEKAG HAT KG AHAT GOH GGOONIGI ΠΟ ΡΘΕ ΡΟ. GHEFHGNOG HOI 
GAAAHAG: | | | 
HEKXG IC HIHOZAHHHG XG AXIG MAGE ΧΟ HORN νενννς 


Jõsus lui dit: « Va, mon bicn-aim6 Jcan, car je tai purifi' dös lo sein 
de ta mere. » 

Saint Jean marcha vers le diable. Il [αἱ dit: : « μος fais-tu de ces s lota ot 
gue prends-tu en ce licu? » 

Le diable [αἱ dit: « Pai entendu ἃ ton sujot e et au s sujet lst tes ΠῚ gu 
vous õtes des põcheurs prenant le poisson. Je suis vonu ici pour voir votre 
habiletš aujourd'hui. Me voici moi, mes serviteurs et mes filets. * Appello 
aussi tes fräres. Ou'ils viennent auprös de toi en ce licu avec, leurs filots, οἱ 
jetons-les ici. Celui gui prend du poisson ici, celui-lä est le mattre. Il n'ost 
pas bien õtonnant de prendre du poisson a ὧν eaux, mais s dans ce d6- 
sertil est etonnant de prendre du poisson. > | 

Jean lui dit : « Jai fini d'entendre ai de ton habilete. ἀνε 480 je 
vienne pres de toi en ce lieu, jette tes filets. Nous verrons ce gue tu prendras. ) 


A cet instant il les jeta et prit toute espece des poissons gui sont daus 


les eaux. Ouelgues-uns õtaient pris par leurs yeux, d'autres Staient pris par 
leurs levres. ' | | 
Jesus 6tait au loin ainsi gue les apõtres, contemplant ces choses. Il leur 
dit : « Voyez la maniöre dont Satan prend les põcheurs par leurs membres. » 
Jesus dit a Jean : « Dis-lui de jeter... » 


+ Δ P: 60 


456 EVANGILE DES DOUZE APOTRES. | [40 


° FRAGMENT ' 


' | 
AE 25 aaa ὁ AG GHIPOHUEG ETIIHAT EGAUOGT ZIL HETOTHOTXE HUUOOT 
[58 
2 
ULHHIE ΘΠΘΚΛΟΘΟΓΌΜΟΝ “ EGXE ΠΟΘ ΘΦΟΥΙ HITEGGZIUE ΘΦΟΊΟΧΒ 
ΕΠ ΦΗΚΘ ΠΦΗΤΟΥ ZIL ΤΑΙΔΚΟΙΙ Δ. 


ΘΟ ΔΗΒΟΟΝ GroTtl HerGUGORA ΕἼ TOHTEG 211 HEGOIK HACPALJE δορά! 


EXOG: | 
aid AHHAT AG OH EPOG ΜΠΕΩΧῚ HAG G?ZOTIH KATA TIOHHPIA HNEG 
* AH f, 25 BAA ΜΠ TEGLIHTATGEL JAGKOL HIC(OG 
ΓῸ ΠΟΙ. ΟὉ GBOA HTEGUHTATGCEL HH TEGUHTEIGPBOOHE- AGZUOOG 
UHGIROOT AGETHBOTAETE HAG EHEHIOO° 3 ΧΕ ETLIG2 ΠΟΤΕ ΧΕ GIG 
2HHTE GIC HIOTAAL AHDKELTIGA HEKGA2. TOOT HENAPAATAOT ULHUOG MAT: 
GEHAT HAK ΘΙ HIXPHLHA HITIIKAAT HALT 911 HEHHE GTENO'IIKOH2? 
Alf, 25 Ὁ * AGTCOOTH AG HOTH THITAAAHKOPOG HEHTAGG(OTU KHGA TEGGZIUE WAH- 
va 


TEGP TEGVTXH ἩΘΒΙΉΙΙ 208 HTAPTAPOG ΠΔΙΠΠΙΤΕ 
AGEIPE KATA OVE VIPAGAÄOOG HAG HOE Τὰ AAAL GCOTU IGA TEGOCRIUG 
-JAHTEGP D4UUO EHOOT UHAAPAAIGOG ΉΤΟ HNUOT PXOGIG GPOG UH Π6ᾳο- 


1. Ce fragment, auguel nous donnerons la lettre Δ}, est extrait du fol. 25 du manuserit copte 132/1 
de la Bibliothegue nationale. 
2. Cf. p. 134, note 1. 


5° FRAGMENT 


»Aaut.:5 "Nous avons trouve cet homme volant dans les choses gu'on jetait dans la 

"* - boursechague jour, les apportantä sa femme, et en frustrant les pauvres dans 

son service. OJuand, des fois (sic), il sen retournait ἃ la maison ayant des 

sommes enire les mains, elle avait coutume de se rõjouir de ce gu'il avait 

fait. Nous !avions mõme vu n'ayant pas pris pour 6116 chez lui conformEment 

ΚΑΤ ἢ 35 ἃ la malice de ses *yeux et son insatiabilite. Et alors, elle avait coutume de 
ΤΡ Jetourner au ridicule. 

De cette fagon donc, par suite de linsatiabilite et du mauvais Οἱ] de 
cette femme, il resta ce jour-la et elle lui conseilla cette grande chose si ter- 
rible, ἃ savoir : < Voici gue les Juifs poursuivent ton Maitre. Löve-toi donc et 
livre-le-leur. On te donnera beaucoup de richesses et nous les mettrons pour 
nous dans notre maison, afin d'en vivre. » | 

* Anf.25  — “Ilse leva,le malheureux, aprös avoir öcoute sa femme, jusgu'ä ce gu'il eüt 
το  eonduitson Ame au tartare de PAmenti, de la mõme manišre gu'Adam Ecouta 
sa femme, jusgu”ä ce gu'il devint Gtranger ἃ la gloire du Paradis et de telle 

facon gue la mort dominät sur [αἱ et sa race. De mõme, Judas Ecouta sa femme | 


[41] CELEBRATION DE LA PAOUE. 157 


MEPUA THPG: TAH 2O(OG ΤῸ OE KHOTAAG ΠΥ ΔΉΠΟΥ HC TEGEZIUIG 
JAHTEG P. 10 EHATTIE ΗΝ HATIKAT ΠΟ’ ΚΑΤ ΔΙ Τὰ ΘΔΡῸ Δ ΠΡΗ 0 
UL ΠάυΔΦΟΙΙ 

TERE Ὁ AGBCOK JA ΜΠΟΤΑΔΙ ΔΙΟΜΗΤΟ 1ΠΠΠ ΔΎ EHAAB ΠΡ ΔΤ HGHA- 
ΡΔΑΙΛΟΎ ΠΠΘΕΧΟΘΙΟ ΔΎΠΕΘΙΘΘ GHJAKG ATTAAT ΔῈ] 

ATKCOK EBOA ΠΗΟῚ ΠΧ ETCHZ ΧΟ ΔΌΧΙ ΜΠ ΔΔΒ ΗΔ ZA “TEH 
UHETTAIHT | | 

AGTOOTIL AGKITOT GZOTLL IITEGGAUUE 60007 

HEKAG HAG XG-.: 


6° FRAGMENT ' 


— "AHGOTHP HAXG UH HUHTCHOOTC HAHOCTOAOG HEPG TETPAINTA 
ΚΗ OZAp(0O7T. | 

— EP JAH ΠΟΟΤΗΡ GOOTTU ETOAHIOT(OL APG TETPAHGTA ΚΟΤῈ XG 
GTEXE TOOTOT TUPOT EHEHUTA HOCCOTHP OTCOU HRHTG. AGGUOT EPOGg. 

— A HAGIAG KO δὲρδι HOTAIHIAE EPE OTAAGKTCOP 2IXOG- 6ρ6 ΟὟ ΠΟ Ὁ 
ZIKGH TETPAHGLA : | 

— AHG(OTHP GOOTTEH EBOA GEOTCOL 2 HEZUOT ΟΡ. A TETPAHIGTA 
ΚΟΤΕ A HAHOGTOAOG ΧΙ Πἰμόητῷῳ : | | 


1. Morceau inedit. Ms. copte 129/17, fol. 61, de la Bibliothegue nationale. Nous lui donnerons la 
lettre 4.15. | 


et se rendit de la sorte etranger” aux choses du ciel et aux choses de la terre 
pour aboutir ἃ YAmenti, le lieu des pleurs et des gemissements. 

Il alla vers les Juifs etil convint avec eux de trente pitces d'argent pour 
livrer son Seigneur. Ils les lui donnörent. 

Ainsi fut accomplie la parole gui etait Gerite : « ils ont regu les trente pišces 
d'argent pour le prix de celui gui est precieux. » 

II se leva. [Il les porta ἃ sa mauvaise femme. Il lui dit: 


6° FRAGMENT 


* Le Sauveur le mit (Mathias) avec les douze apõtres et la table stait devant 
eux. | | M 

(Juand le Sauveur Etendait la main vers la nourriture, la table faisait le 
tour, en sorte gu'ils etendaient tous leurs maing vers ce dont le Sauveur man- 
geait etil le bõnissait. | | 

Mathias deposa un plat sur leguel 6tait un cog. Le sel etait sur la table. 
Le Sauveur Gtendit la main pour prendre du sel d'abord, et, sur la table gui 
faisait le tour, tous les apõtres en * prirent. 


* A [95 
v? b 


* A f 6] 
va 


+ AH: 1. 61 
ro )) 


* AB [, "ΜΠ 
vr b 


+ A12 ἢ 61 
ra 


* Al? f. 61 
r° b 


*A 1. 61 
γ" ἃ 
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—— HENG HAOLAG HIG= XG 2PABBGE KIIA GIIGIAAGKTCOPp 2 — HPepPe 
HIOTNAK HAT GPOI GULASJAATG= — ΠΟΧΔῚ HA XC GGHAIKOTE GBOA 
UllGEGHOG ULIGTELIGA? HOG "πὰ HELAAEKTPCOP: 

—— IG AG AGIIGTG P(Og 116(O0BG ΠΟ Δ. XG (0 HAOLAG AJAKXG ΠΡ TXOO 
GGHAAAG 2 — GPE HAAGKPOOP VAD GTUAHG ΦΙΘΗ UHOTOGEHUI Eegua:JA 
ΠῊῚ ΠΤ ἼΠΠΟΟ 16 HUFOTAHHHAG HBAHTIG THC GGKTPICGE CA PAG. — ΔΙΙΟΝ TIG 
HOO“ GH UUE EHI KAKG ἩὩΠῸΡ Ὴ ΤΙ στ ΕἾΧΕ ἃ MELAAGKPCOP μοῦ ΘΟΥ̓ΧῸΟ 
1.110. Gpol XG Tiraliore 2(O GA MÄPDIA ΧΠῸ GBONGU TEGUHTPA:. — GUGI 
CGIH TPECKAAAGZIL HG ΜΕΙῚ HEXGPOTBHT LILI (GPADHI « — AHOK AG AIGI 


GBOACIL ὙΠῸ HUHHTE GOPDAL: GXU KAS HIGI TG VIKAT EIGE ἐὰ HAGOOPT 


= A 12 f. 61 
v? b 


ΑΙ f, 61 
vea 


* A? f. 61 


vb 


AIGPP(OUG GTBE ΤΗΈΘΙΙ. 

TEHOT OFC HEIAAEKTCOP HATCODOTIU ! 

— A IG AG KO2Z EHAAGKPCOP HGXAG HAG ΧΟ GIXG HARK HTOK (0 
HAAEKTCOP OEKECOHZ  HITGKZG : το ΠΡΟ HTG? ΡΤ EPOK HEZOA 
ENIAHP. KEKAGC EKEGTUAHIG UIIGZOOT GTOTHAHAPAATAOTC ΠΟΙ H2HTG: 

— ΡΟ AJBOO'G GZPAL HOT HAAGKTOP ZIXU ΠΠΠ ΔῈ AGBOA 6BOA: — 
EKE IG UUAOIAG XG GIG HZAAHT HÜTAKJAATG ZAOH HIOUTE HOTHHOT 
agTooori Egon? : — Genac-For rap WUOt. ΔΎΟ HAGHOG HALKONE 
HOTOTKAT Hirezee(itoc) |... MN 


1. C'est ἃ la suite de ce. fragment απὸ doit sans doute se placer celui gue Bickell a retrouv6 en 
grec et guc nous rappelons ici pour simple memoire : [πρὸ τοῦ με μεταλ]λαγεῖν, ὡς ἐξ... (Nestle lit: 
ὡσαύτως; Bickell lit : ὡς ἐξ ἔθου:) πάντες ἐν ταύτῃ] τῇ νυχτὶ σχανδαλισ[θήσεσθε χατὰ] τὸ γραφέν᾽ πατάξω τὸν 


Mathias dit ἃ Jesus : « Rabbi, tu vois ce cog. Lorsgue les Juifs me virent 


le tuer, 115 dirent : « On tuera ton maitre comme ce 604.» 


Jõsus sourit. II dit: « O Mathias, la parole gu'ils ont dite, ils Vaccompliront. 
Ce cog donnera le signal avant la lumiöre se levant. C'est le type de Jean 
Baptiste gui a annonc6 devant moi. Moi je suis la lumišre * võritable gui n'a 
en elle rien de tentbreux. Ouand ce cog est mort, on a dit sur moi gue je mour- 
rais, moi aussi gue Marie a fait õtre dans son sein. J'y ai r6side avec les Ch6- 
rubins et les Seraphins. Je suis sorti du ciel des cieux sur la terre. 11 fut dur 
pour la terre de pouvoir porter ma gloire. Je suis devenu homme pour vous. 

« Maintenant donc ce cog ressuseitera. » | 

Jesus toucha le cog et lui dit:* « Je te dis, ὁ cog, de vivre, comme tu las 
fait. Oue des ailes te poussent et gue tu voles en Lair, afin 'avertir du jour 
oü on me livrera. » 

Se leva le cog sur le plat. 11 s'Gchappa. | 

Jesus dit ἃ Mathias : « Voila gue Voiseau gue tu as immole il y a trois 
heures est ressuscite. On me cruclfiera; et mon sang sera le salut des na- 
tions; (et je ressusciterai le troisieme jour)...». . . . . , . . 0. , 
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7° FRAGMENT ' 


1 πα π0 ἢ evlecorxconig 2alerit ta πῃ. neef clorscong 
ΘΒΟΔΊ Τα ΠΟΙ ΚΑΡΠῸΣ xe (gorvov)s cunmroe ΤῸ MxAx6G] 

ZAUHIK HUA ΔΙ HTEKÜHOUTE) ΠΔΟΙΟΤ ΝῸ καάς LIIG ΡΠ ΘΟ 
nlujuat Εἰ Δ 1 49]00 

ἐλ 11| [Δεχὶ πᾶὶν το ρι6. απ] Τρ (rar relopune (uue'ro- 
siira) ΟΣ π΄ 0 1Ὁ [zu ΠΟΘ ΘΙ. θα ὁ οαππτο 

ΔΙΡΡΟ ΘΒΟΦΙΤΟΟΤΙΑ ΠἸΔΟΙΓΟΥ Κα ΡΟ (HGINANG ὁ Π ΟΥΔΟΘΘ LINI 

KENT HJXAKE eguraor1co:9g ὙΦ] 111. ἜΤ ΤῊΠ (HIGXG 

eal ji 11618 ΠΗ ΜΚ0 (egBcox e]Box ammu 1111. [erru murolmoreuie 

δά [11 ruujrepo ra titu 16. [ra migmpje Τὸ | 

saunu 6pe [0 85 riiu ΜΜΟΪ]ΟΠ GBoA [errii mia, orvuks piruice). | 

* [im vepeglxcorx oo csoa nersama) riipg uue(geror) agkorg cpon TAPD- 2 


[ποιμένα χαὶ τὰ] προδάτα διασχορπισθήσ[ονται. εἰπόντος] [το]ῦ πέτρον7᾽ καὶ ei πάντες olüx ἐγώ. Εἶπεν ὁ κύριος]. 
ὁ ἀλεχτρυὼν δὶς χοχ[χύξει, χαὶ σὺ πρῶτον τρὶς ἀἸπαρμν[ήσῃ με... Antilegomena... von Erwin Preuschen, Gicssen, 
1901, p. 19-20. 

C'est ce dont nous rõservens de parler dans la dissertation detaillöe dejä annoncee (supra, p. 128). 

1. Ge fragment, auguel nous donnons la lettre A!3, provient de Strasbourg οἱ ἃ Gtö public pour la pre- 
miere fois par Jacoby en 1900, chez Trübner, sous le iitre: « Ein neucs Evangelien fraginenl ». Apres avoir 
pensõ ἃ "Ὁ Evangile des douze Apõtres (gue šemble viser la phrase. « Nous, les A pötres, etc. », laguelle 
se retrouve d'ailleurs dans d'autres de nos fragments), le savant Allemand Pavait definitivement attribub 
ä PEvangile selon les Egyptiens. Mais la phrase ci-dessus visde, aussi bien gu'une autre citšc plus 
haut et dont nous reparlerons, le style gõn6ral etc. ne nous permettent plus guörc d'hesiter. Ce fragment 
. fait corps avec les nötres et doit etre aitribud a PEvangile des douze Apõtres. Voir la rEvision dejä 
faite par nous, le 22 septembre 1900, dans PIntermediaire des curieux. Nous en publions ici une nou- 
velle, tres corrigee d'apres les photographies. f | 


7° FRAGMENT 


« Mon vrai fils, Varbre de mon jardin, * on le connaitra ἃ cöt6 de celui * A? p.1 
de | Etranger : On le fera reconnaitre par son fruit; car il est preförable ἃ unc 
multitude de ceux de !'ennemi (?). En veritd, donne-moi ta force, ὁ mon Pšre. 
Etablis-la pour celui gui souffrira avec moi pour le bien (ou le bon). En νό- 
rit6 jjai regu pour moi la couronne du royaume, la couronne de ceux gui ont 
en partage le mepris dans leur humiliation et gui n'ont pas trouvö le repos. 

Je suis roi de par toi, ὁ mon Pere. Tu feras gue cet ennemi (le diable) me 
soit soumis. En v6rit6, cet ennemi il sera bris6 par gui? Par le Christ (ou le 
doux χρηστός ou χριστός). En võrit6, Vaiguillon.de la mort sera detruit par gui? 
Par le Fils unigue En võritš le royaume appartient ägui? Il appartient au 
Fils. En v6rite, toutes choses ont te faites par gui? par le premier-n6... » 
* Lorsgu'il eut achev6 cette priöre ἃ βοὴ Pere, il se retoarna vers nous. Il * A's p. 2 


ΑΙ. 3 


* AWD. 8 
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χα nanl Xe aeeon οὐ noft ΤΘΎΌΗΟ ΘΤΟΤΗΔΨΙΤ ΠὙἹΓΟΟΤΤΗ 
Τὴ. πὰ HGH polorer te) τοάίρε Ale oraceeulnc Te. ΟἿΟΪ 0°6 Wreru 
poeic HUHAL. 

AHOH AG HAHOGTOAOG AHPIUG GIIX(O UHOG nag xe (ua nan) ore [ὦ 
TEST mmmoTTe 6 -. [anton] OLO οἵ 16. mõu[2(08) 

AGOTCOLIB HERAG HAH XG LIIPPZOTE ZHTG HHBOA GBOA. AAAA UTOG 
"0 “0 HIIPP?OTC 2TC HPEEOTGIA- apr mueerve ulerajxoor nr 
rripolz χα ΔΉΠΟΥ nokor 470 ere]jucor uca rurlru. HTOTuH) σ 8. pa: 6 
XG AILXPO GHKOG]IHOG Διο νὸν τὸν νὸν νιν nan 


8° FRAGMENT ' 


Φ Φ Φ ΓῚ Φ . .« .Φ . Φ . Φ Φ .« , Φ ΓῚ Φ Φ + * Φ « . . ΓῚ ν Φ .Φ . . ΓῚ Φ Φ 


[Ato] (Ὁ ΠΗΙΤῚΙ GBOA LHAHAGOOT PIIDG ACO HTATAUOTU ETETHOOU 


TAPG UH ΜΠ  ΟΤΉΡΙΟΙ HÜTETHUHUTAHOGTOAOG. 
[1 OTKIE HEAGOTCOHZ) HAH EBOA [imieieo8 «>... art 
MEIAPTEPIA- 0... MAHA. n δητοοῦ. > 


1. Ge fragment et le suivant auxguels nous donnons la lettre A!4 et Al, provenant Egalement de 
Strasbourg et Egalement publids d'abord par Jacoby, font suite au precedent. Comme hui, ils paraissent se 
rapporter ἃ la scene du jardin des Oliviers. Jesus y continue son discours aux Apõtres. (eux-ci lui 
repondent, puis, plus loin, ils racontent d'un facon plus impersonnelle. Ainsi gue nous Pavons dit dans la 
prõface, Jõsus et ses Apötres y visent egalement deux des fragments antõrieurement publids par nous et 
dans lesguels le Christ et le Pöre õternel ont rõv6l6 aux Apõtres, non seulement leur gloire (comme ἃ 
guelgues-uns d*entre eux dans la transfiguration), mais aussi la mission de chacun d'eux, c'est-ä- dire 
leur propre apostolat. Tout cela est cense avoir eu lieu alors sur la montagne, oü Jesus s'õtait refugib 


 guand on voulait le fairc roi. 


nous dit : « Elle est venue 'heure oü 'on me prendra ἃ vous. L'esprit est vif, 
mais la chair est faible. Restez donc ä prier avec moi. » 

Nous les apõtres, nous pleurämes en lui disant: « Aie piti6 de nous, ὁ fils 
de Dieu! A nous aussi, guclle sera notre-destinde? » / 

Il repondit et nous dit : « Ne craignez pas la dissolution... Mais bien plus, 
ne eraignez pas la puissance. Souvenez-vous de tout ce gue je vous ai dit; car 
de memc gu'ils m*ont persõcutõ, ils vous persecuteront aussi; vous donc, r- 
jouissez-vous, car jai vaincu lemonde. ..............0...0.. 


8° FRAGMENT 


« Je vous ai * revel6 toute ma gloire et je vous ai enseigne toute votre force 
ainsi gue le mystšre de votre apostolat. » En võrite 11 nous avait rõveld ces 
choses : et precödemment je vous ai donne les tšmoignages relatiis aux ensei- 
gnements et aux bõnedictions gu'il nous avait donnes sur la montagne . . . . 


[45] INTERROGATOIRE CHEZ PILATE. 461 
9° FRAGMENT ' 


x i ž A 

A OHIGHBAA KOTE 24 UA HIILI> ΔΘ ρὲ UHGOOT ΤΟΙ ΠΟ TG {π|᾿ Ap. 4 
ΘΟ“ ΤΉΡΑ (urenuu)rxoere. agf srocon room mrGulmurxoere= 
Wo ATpee παρ] 2. Ap ΟἿΌΘΙΗ m 2 00 


. 


10° FRAGMENT ? 


"JA 16 664 HOTH GOGIIPATTCOPIOH: 0 418130 
— HENAG HAG XG ΜΤΚ ΟἿ EBOA ΤΟΝ. HT GKA CD “0. XG OR erburk. Ὁ 
AIZICE ΘΙΜΙ"Ὸ GNCOK HHIGIJO'UO'OH GHAZIIGK — ΘΟ HTOK 16 ΠΡΡΟ 
ΜΠΠΠΟΑΔΙ ΑΧΊΟ 1ΔΦἅὉ} ἐμ’ ΟΠ ΔΡΡΙΟΙΑ 

τ AGOTCO'JB ΟῚ IC ΠΟΧΔῚ HIHAATOG- ΧΟ ΟΚΧΘ ΠΠΔῚ ἐάροκ. 
μᾶλδλι. XE ΦΗΚΟΟΤΘ HGHTATXOOG HAK ΟὙΒΗΗ | 

7 HERE HINATOG HAG KE OAHITTEGE AHOK ΔΕΠ OTIOTNAL  HIEK2GOHOC 
HIGI TAGTAAK GTOOT- OP HGHTAKAAG. A VL 102 

τ AG 07(0/9B HO IG XG TPAÄHHTDPDO AHOK 10.“ GBOAŽZIH HEIKOGHOG 
ALL TE. — GHG OTTO (510) GBOAZU KIGIKOGUOG ΤῸ TALJTETDPDO ΔΗ. 


1. Voir la note precEdente. 

2. Ce fragment auguel nous donnerons le n* ΑἸὸ est inedit οἱ tire du Ms. copte 129717, fol. 52. de la 
Bibl. nat. Pen ai seulement donnd la traduction dans Pintermediaire en le rattachant alors ἃ PEvan- 
gile selon les Egyptiens, comme on rattachait au mõme Evangile les fragments de Strasbourg. 


9° FRAGMENT 


Φ 4 Φ e ΓῚ + Φ * Φ «. Φ Φ . ᾿ Φ 4 > 4 Φ 


" nos yeux ρόπέϊγὀγθηΐ en tout lieu. Nous contemplämes la gloire de sa divi + At p. 1 
nit6, ainsi guc toute la gloire de notre seigneurie. II nous a revõtus de force 
pour notre apostolat... Toutes ces choses devinrent claires pour nous comme 
le soleil et sillumintrent. . . Ὁ , ,. , 


Φ . 4 


10° FRAGMENT 


Φ Kd - * - Md ΓΙ 4 + Φ φ 


* jusgua Jõsus gui ὀϊαϊ! dans le pretoire. HH lui dit : « D'ou es-tu et gue dis-tu * AS (32 

de toi-m6me? Jai peine en combattant pour toi οὗ je n'ai pu te sauver. Situ OO” * 

es roi des Juifs, dis-le-nous avec assurance. » Jesus repondit et dit ἃ Pilate : 

« Tu dis cela de toi-mkme, ou si d'autres te Vont dit de moi? » Pilate lui dit: 

« Suis-je un juif, moi? Ton peuple * ta livr6 ἃ moi. Ov'as-tu fait? » +A f 33 
- Jesus repondit : « Mon royaume ἃ moi nest pas de ce monde. Si mon ἢ 

royaume Etait de ce mondc, mes: serviteurs combattraient alin gu'on ne 
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HG ΜΟῚ 2 ΠΗΡΗΤΗΟ: OKEKAG HUGTTAAT GTOOTOT HUHIOTAAL το 
THO AG VÄIHITEPDPO 11077 GBOAZU TIGIKOGUOG AT TG: 
— HGXG HIAATOG HAG- XG OTKOPIL O°'E HETK OTPPO : 
— AGOTOLIB HOVIG XG HTOK HETXK(CO ÜUOG XE ΔΗ" OTPPO: 
* AN f£ 52 — HEXG HHIAATOG HAG: KE GITKE HUTOK OTpPppO0o- ΤΑ͂ΜΟΙ GUG-. GBOAZN 
kalle p(OK- XEKAG GPpG UGIHTOPTP LIL HIGITADAXH AHHAKCOPGL HAT HGABOA 
WUOK: 
— ΤΟΥ͂Θ HEXG 16 MAG» XE GIG 2ZHHTE KZOUOAOVGE HFXOG GBOA2ZH 
PWK XG ΔΗ" ΟἿΡΡΟ. ΔΎΟ UÜTAT KAROL ELIGIRCOB- ΔΊ HTAIGE ENIKOGUOG 
GILAL. KEKAG GIEP ΜΗΤΡΘ HTUG.- OTOH HIL ETJOOIT ΘΒΟΛῸΝ TUE 
JAGGOTU ETAGUH 
— HEXE HIAATOG HAG XE OT 16 TUE 
* AG f 59 — HGXG IG HAG X6 UH HPIAT AH NTOKÜGHETLJAXE ΜΔ Κ. ΧΕ OT 
VD 6 Π6: — UH ΗΠ Δ Γ ΔΗ KITOK 5Π6 420 XE OTXAE GBOAZU ΠΒΘΙΟΤ. 11 
ΓΟΟΤΙΙ ΔῊ GHEJAKXG GTHHT ΘΒΟΛῸΝ ΤΘ4ΤάΙρΡΟ. XG ΜΟΥ 6ΒΟΛΦΙΙ 
HEIKOGUOG AH LG: | 
— GHIE 8 HAK (D HIAATOG- KE FIAL GKTZAII EPOG. HTOG NETHAKPINE 
KTOIKOTUGUH ZIL OTAIKAIOCGTHIH : — HEGIOIX  EKAHA2TE  LHOOT (Ὁ 
HINATOC KHTOOT ATHAAGGE LULUOK- — HHGICOCOUA GTEKHAT EGPpog UN 


TEIGAPE: WHEPAT - . . + Φ . Φ Φ Φ . 4 Φ Φ . Ki K Φ Φ a 4 Φ . Φ Φ * .« Φ Φ Φ . . 


me livrät pas aux juifs. Maintenant done mon royaume n'est pas de ce 
monde. » 

Pilate lui dit : « Done, tu es roi? » 

Jesus rõpondit : « C'est toi gui Vas dit : je suis roi. » 

Art 52 — Pilate lui dit : « Si * tu 65 roi, enseigne-moi la võrit€ de ta bouche afin 
“ "Xue cestroubles et ces rEvolutions s'eloignent de toi. » 

IL lui dit alors : « Voici gue tu confesses et gue tu dis de ta bouche gue je 
suis roi. Vai 6t6 enfante et je suis venu dans le monde pour cette chose : 
pour rendre temoignage ἃ la v6rit6. Ouicongue est de moi Ecoute ma Volk. » 

Pilate lui dit : « Ou'est la võritd? » 

*Atst.52 — Jõsusluidit : « Est-ce gue tu n'as pas vu,“ toi, gue celui gui parle avec toi 
ἦν ost νόν 69 Ne vois-tu pas ἃ sa face gu'ila 6t6 enfante par le Pere? N'entends- 
tu pas aux paroles de sa bouche gu'il ne vient pas de ce monde? 

« Sache donc,6 Pilate, gue celui-la gue tu juges, c'est lui gui jugera le 
monde avec justice. Ces mains gue tu saisis, ὁ Pilate, t'ont formd (ou cred). Ce 
corps gue tu vois et cette cliairgu'ilsont..............0.0. 


ΓΝ 
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11° FRAGMENT ' 


*laraner oe]juare crlse Χο] uu 2c08 lofuialkco an mroorig Hlueike VA 102 
ora [6]Τράχοου KE ΤΑΨΌΧΗ ΔΌΠῚ OJA GZPAL GHHOV li 

— ?OHUAIOG AGSALIHAT ΘΙ ΔΙ ΠΟΙΆ ΉΤΟ. GTRCOTE GPOL GCHHC LUO 
GBOA 2IE OTCO ! 

— GETXISJKAK GBOA G2PAL GXOOL : 

— ETCOBTE HOTZHAAT HEHUK= GZTKCO LHOG GZPAL ! 

— EpPe ZONE GOBTE HZUGIBT ! 

—— Gpe ?HKOOTE !WKOHT HOTKAOH HEJOHTE Θὲ HGOFPE ! 

— 86ρ6 NEGAILEPG2 KCOTG GPOL LIIT HETZOHAOH ! 

— e[pe] Jala ΧΟ... ενυνο. XU: 

— 6ρ6 HUHHIE ΠΗ ΟΎΛΔΙ (059 GBOA XC BITg sirg Το nuag : 

πὶ HTEPGIHAT GHAL KTEHINIG ΔΙΑ TIGE ΤΟ G2pah emo i ὁ 4 ᾿ ᾿ξ 

— GIHAT GHGuH τα TautOOT ἢ KAAGDG GATTAKOLI) KAKGCOG 201 FUHITA- 
OHT : 

— GIHAT GNOUG GGENGFKG LITIKEPALGTEG ! 

— GINAT EHENIAAGUA EGOTOLL EUOTB LÜHIGUTAGIUAAGGE ΔῈ 211 Οἵ 
LINTAFAOOG ! | | 

— GIHAT EN?ZCOB ΜΗΔΟῚΧ EIAZEPAT EPOg HOE HOTKATHPFOPOG 


964 


1. Ce fragment est {τό du manuscrit 129/17, fol 42. Nous lui donnerons la lettre AV 
2. Le texte porle fautivement : GNGNTAKTAUIOOC; et plus loin: GA FAKOK, 


115 FRAGMENT. 


« (Je maffligeai) beaucoup parce gu'il n'y a aucune chose gue je puisse ja 
placer en parallele de cette autre — et cela de maniöre ἃ me faire dire : Mon 7 
äme est triste jusgu'ä la mort. 

« Semblablement j'ai vu (par prophštie) la multitude de mes compatriotes 
m*environnant et me chassant avec m€pris; criant contre moi; preparant 
un verre. de vinaigre et le plagant devant moi; d'autres prparant des clous; 
dautres tressant une couronne d*epines; les porteurs de lances m'entourant 
avec leurs armes;..... toute: cette multitude de Juifs criant : Prenez-le! 
Prenez-le! Grucifiez-le! 

« Lorsgue j*eus yu ces choses de cette fagon, je *m mafiligeai beaucoup et* ΑἹ f. 12 
jusgu'ä la mort, voyant ceux gue jjavais cre€s bellement (sic) voulant me perdre 
mechamment dans leur folie; voyant Vargile luttant contre le potier; voyant 
la erdature voulant tuer celui gui Va cre6; voyant Voeuvre de mes mains alors 
gue je me tenais debout devant 6116 comme accuse. Je mai pas põche et on 
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—- 0 HOBG- OTAE UNOT2G EKPOG UL VTATAHPO- ETBE HAHA ΤΑΨἊΧΗΙ 
ἈΠ JARPAI GHILHOT : 
— KIHIGA HATAG THPOT: A HIAATOG XEHHAHOAOPIA HIG EGx 0 UUOG: 
XG GJXG HTOK HE FIPPO HHHTOTPAAB ARIG HAH HAPPHGIA ' A 
— HGXG IG HAG PO XE μ0ἃ KTEITOO° HOTOGILB  UHATEKGHUIG ΧῸ 
* Ae i "2 AIOK * [me nipjpo- AC) XG |AHJOK AHTAAGGG UUOK 9} HAO'IX (Ὁ HINATOG: 


e 
"7 HAGKOT HGHUTAGTIIHOOTT GHIGIMA XEKAG GIGKTO LIIPOUG GTEGAPAH 
WKEGOH : 
— AGP 2IIAL PAP EKTE πόδ ΜΗΔΟῚΧ ETEGAPXH HIKEGONT GTG AAAU 
HG, GBOAXG KULTIETOGIL) HÜTAGHAPABA. AHHOXG EBOAZU FIIIAPAAIGOG XG 
AGPATGOTU- GIOTTO) TEHOT EKTOG 620711 EPOG NKEGOHI. 
— KIIL ΘΠΘΡΟΘΙ OIT ITA ΓΔΒ ΦΟΥΒ HABGA NEGGONI- LIIG HEGENOG 
κάρᾳ 6GCOLI EBOA JA TEHOT OTAE HÜGUAAO ΔῈ EGO EBOA- MAHTE FIOI 
(095 GBOA- HTE IKOG KAP(OG: 
— ATOTGIGG HIIGAIAG HGHPODHTHG. 
— APC PA HIEPHUIAG ἃ: 
» AW f. 12 js A LOOTE 0 
vb 


- ATRKOHG G2EGHKOOTE 
— ATAAHEH HOTKGUHHJIG KIHENPODHTHG . 
-- ΓὯ OU JA TENOT UNOTKE TOOTOT GEBOA ἐν TETTOALUHPIA- UH 


. 


TETUHTATUIE : 


1. Le Μ n'a pas Et6 repete avant IADPPHGIA (en se changeant en 14): 


n'a pas trouv6 de malice dans ma bouche. C'est pourguoi mon äme a ἐϊό 
afligöe jusgu'ä la mort. / 
Apršs toutes ces kh Pilate regut les apologues de Jesus en disant 
(encore) : « Si tu esle roi des Juifs, dis-le-nous avec assurance. » 
+ AV 142 Jesus lui dit: « Apres ce long temps, tu ne sais pas encore gue je suis * roi 
το et gue c'est moi gui t'ai form6 de mes mains, ὁ Pilate? C'est mon Ῥὸγθ gui m'a 
envoy6 ici afin gue je ramõne ['homme ἃ son -principe encore, parce gue, depuis 
le temps oü il a viole nos commandements, nous Vavons chasse dehors du 
Paradis en vertu de sa desobeissance. Je veux maintenant |y faire revenir 
encore. Depuis gue Cain a ὑπό son frere Abel, le sang de celui-ci ne se ἰδ: 
point, criant jusgu'ä cette heure. Il ne cessera pas de crier jusgu'a ce 185 le 
mien crie et gue le sien se taise. 
»Avt42 κ Ils ontsci6 en deux Isaie.* Ils ont õcarteld J6remie. Ils ont ΠῚ les 
7 ans.Ils ont lapide les autres. Ils ont frappe une multitüde de prophötes et 
jusgu”ä present ils n'ont point cess6 leur audace et: leur impudenee. Ils ont 


[49] ΠΟ INTERROGATOIRE CHEZ. PILATE. 


σ ATUOTB HHTAKXAPIAG 


ΠΟΛ ΗΒ ΠΡΟ HIBAPANATAG. UHOKO2ZATU 
HGGAHPE. | | 


7 ATSO GICPHUTG FGHOT CECKOK SIN ΘΟ HU GEP 


O HiloOO°* GUNI Thiipoer. 
GPG ALHOK MG. 


= ΔἸ HTEPG HIINAATOG ΟΟΤ ΘΙ ΘΙ ΔΝ AGP?OTG GUATG. AGeHIG 
HIG GTUHTE UHGTIZTAPIOH. Hexag lar XG 


ere) ἀρ lererulsmue 
(urccog) 21 nõia. 


— ἡτοί 010] ΔΊΣ EBOA GRIAATOG. XG MRG 


) 
GIPG: e+o LANG: 
TT HENG VHNAATOG HA Co. 


12° FRAGMENT ' 

"UUOOV..... korJaat 1... we egelapm ujemr Gepai loxcolo+ xe 
oreaplsyujenr 1141... 116. egeooeii x6 centre ΘΙ Θ4[ΟἿ]Χ ügf cat epooss. 
7 IC οτρώμθ AE EBOAZU LUHTE GHCGPAHT 0. AHAHTAG GOpeu 
BHOAGELI FIG TIIONIG HAATGIA. 


1. Ce recit inedit se trouve en partie dans trois manuserits : 129/17, £. 51, augnel nous donnons ka 
lettre A13; 129/17, f. 60, auguel nous donnons la lettre A”: 


» et 129/18, f. 156, auguel nous donnons la 
lettre A**. Nous suivons d'abord A!s dans le toxte du haut de la page et A!" dans celui du bas. 
A”? constiluera le 13* fragment. | 


tub le prõtre Zacharie, fils de Barachias', et Jean son fils. Et 
tenant ils s'attaguent ἃ celui gui est plus grand (ru'eux tous, e*est-ä-dire ἃ moi » 

Lorsgue Pilate entendit ces paroles, il eut tres peur. Il amena Jesus au 
milieu du sanhedrin et dit : « Voila Vhomme gue vous cherchez en ce lieu. 


Alors, 115 eriörent ἃ Pilate : « Prenez-le! Prenez-le! Crucifiez-le! » 
Pilate leur dit. | 


» 


12° FRAGMENT 


“ Juifs — patient pour eux; caril est patient, sachant gu'ils v 
mains pour gu'il les juge. 


Voici gu'un homme de la multitude dont le nom tait Ananias οἱ gui Gt 


tendront cn ses 


ait 
1. Dans le manuscrit 129/17, f.11 ve, on trouve un fragment intitule : 


: TIIAPTTPIA UH? AVIOG 
ALA TAKAPIAG NOTHBHGOT UOTH UHEBO 


TT OCOT 24 OTGIPHHITUITG HOP FC 
Δ ΠΗ; <Martyre du saint Apa Zacharie, le pretre, 


le 8 du mois de thot ». Le fragment concerne la 
visite des mages ἃ Hõrode et le trouble du roi ἃ ce sujet. La suite nous mangue. Mais, selon une tra- 


dition, ce serait ἃ Poccasion de la mort des saints Innocents gue Zacharie aurait 6t6 martyris6 pour 
avoir defendu saint Jean. Notre texte assimile ce Zacharie, pere de saint Jean-Baptiste, au Zacharic 
fils de Barachias, dontle Christ a parl6 deux fois. Cf. Patrol. Or., t. 1, fasc. 3: Le synazaire arabe ja= 


cobite publi6 et traduit par Rene Basset, au huitisme jour de Tout. Le Livre de la cr6ation on parle. 
- x PATR. OR. - Το II. 12 


voici gue main- 


« AAS [. 21 
KAI 4 


* A'ST:21 
va 


* AIS £. 51 
1° b 


% AIS L 51 
va. 


* APP. 60 
rea 


* AB f. 51 
re Db 


* AS 1. 51 
v2 a 
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) 

Ei 4GB(00°G AG Geo cncc-Foc "110 AGECOA Geo Gpog- 7 AGKA H6GG 
ΟἿῚΧ GNUFOOHGO'IKO HEJ HED GO LHHO 76. στ ΔΩ͂ΡΟ, δ} | GerOP GAITG 
᾿ ᾿ 4 OTIL VAI A a 
οὐ] [ὁ "ΠΟΤ στ ττλλτελστον (AGJAGHATG IHIGOTEPHTE HIG AGAGHATE 


"ΠΠΠΘΟῚΝ 110 AGAGHATG HETATIPO πὸ [Ag JAGIATE ulnee]uip πὰ ΘΗ ΤΠ 
KOHGG ΟΥΒΟ  HEHOTKAL ΤΉρΡΘΗ.  AGAGHATE HHIGUGAOG ΠΡ. Oi 
HOTTE 2 AGGCOSS= GBOX 6GX(01840G XG (0 HIOTAAI MILAAHOG ACO 
MA ΠΟ TG, == 00 ΠΗ ΤῊ HHIPUOTOTTO HUHAROGIG, το 20 (016 EPOI 
KEIGPEH (OHE GIHAROGIG- τοῦ Ποῦ uuor unepe-Forr unaxoeic. X6 πᾶς 
KOGIG 116 10 ATKO HAHOTTE 6 HEXG: | 

— HAI AG HTEPEGXOOT ATGUH ΟἹ GBOAGII IK GCOLA LITTCCOTHP ZIXH 
HGETATPOG GEKCOHHUOG ΧΟ: το AHALHAG  AHTALHITAG 16 ΤΟΚΨΟΧΗ (OK 
GALIT G OHIG HEKOEOCOUA EP GTO HPEGUOOTT. — HHE ΠΠ0 ἡ O'CUO'OU 
GHGKOODUA. — GTECZAN HHEKPAH ΘΠ ΔΗ ΜΠ Ὶ Τ᾿ - τ HGGHOT TC GPOK 
211 ΘΠ 0. ΧΟ ὙΔΙΔΡΧῊ LIHIKAPHOG  HATUOT- 

— HALAG EPG HOOLHA ΠΡ ΡῈ. ΜΠ ΟἿΤῸ XO U7007T GGPAAHT 6Π0- 


* (OT UUOI LiKp2(O)TB LUHA KOGIG C= KE HAKOGICG HE 16 ΔΊΟ HAHOTTE 
HAH HG HEXG | 

HAH AG HTEPEGXOOT- HOT AHAHIAG GIC OTCHUH EGAE2  UTIEG(OHA 
“06 ΘΠ ΠΟΘ. 66 XCO 100. XG HLIC TEKV TRE BOOK GAUHTG- HG 
HEKOGCOHA ΟΡ ἩΠΤΟΙ HPEGUOOTP- ee ETGUOT TG GEPOK KE ὙΔΙΙΔΡΧῊ 


* 


KLIKAPIHOG 44ΠΠΠ{ῚΠ110}Π orre een eee 


de Bethlcem la citd de David, se precipita vers la eroix de Jesus, courut ἃ lui, 
plaga ses mains sur les mains du Fils de Dieu. Il appligua son coeur au coeur 
du Fils de Dieu. *Il embrassa les pieds de Jesus. 11 embrassa les mains de 
Jäsus. II embrassa la bouche de Jesus. II embrassa le flanc de Jesus gu'on 
a perc6 pour notre salut. II embrassa tous les membres du Fils de Dieu, 
disant : « Ο Juifs menteurs et impurs! Tucz-moi, mais ne tuez pas le Fils 
de Dieu (lapidez-moi, mais ne lapidez pas le Fils de Dicu. Crucifiez-moi, 
mais ne crucifiez pas le Fils de Dieu), car Jesus est mon Seigneur, Jesus 
est mon Dicu. C'est le Christ. » AK 
Lorsgu'il eut dit ces choses, une voix sortit du * corps du Sauveur sur la 
croix, disant : « Ananias, Ananias, ton äme n'ira pas ἃ 'Amenti, ton corps 
n'aura pas !adeur des morts. La mort ne pourra rien sur ton corps. On 6erira 
ton nom sur la porte des cieux et on t'appellera dans les cienx « les pre- 
mices des fruits d'immortalitd (ou de la benediction) ». | 
Telles sont les choses gue le corps du Fils de Dieu dit, suspendu ä la 


CTOIX. 


[51] JESUS SUR LA CROIX. 167 


c-FHoc. — HÄAPRIGPETG AG OH ΠΟ GBONZIL ΠΟ ΦΗΤ ΟἼΟΥ GHP- 
(OLE ? | | | 

IMZGAAO AG HUAKaptoG ara [ antaniijao agovkon ipkog ne... egenov 
ENHOTTE  EGXA(O HUOG XG AHARZIIT OWtiog 24 Hneefuosvse ΠΡ ΠΡΟ 
ἩΠΗΟΤΤΟ Σ τ A HOSOGIH ΠΡ ΠΡΟ ΠΙΟΤῸ ΟΡ OTOGHE ΟΥΔΨΟΌΧΗ 1Π| 
HAGCOUA: älorHOg: ΠΟΘ  HHTGKOT 11] HKGGUHA GTOTAAB JA ΟΠ ὺ 
HEIIG2. ZAUHTI- | | 

HAPRIEPEFG AG HÜTEPOTOKO ΘΟ ΟΠ θα ρ 0 Ὁ AFKENG TG 
GPOK2G Θ4ομὸ — HÜTGPOFXEPO AG ΠΡΚΔΗΟΣ HIKODI VS ΜΚΙΟΤ AG 
GHGGGCOMAS 8 3: rts li 4 ΕΟ ΕΣ 


ἽΠΟΛΛΟ AG ÜLHAKAPIOG AGOSCOH Η Hptog ageuor GHHOTPC GGXc0 
WHOG ΧῸ A πάη} orHog 20 Heefuorge musstipe ΠΟ ΤῸ Δ eg 
OTOGIH LKOVG 211. ΤΑΔΨΌΧΗ TIGOOT HAK ÜH HIGKEKOT HAFAOOG 111 ΠΟΙᾺ 
GTOTAAB JA ΘΙ 6 8 HEHEZ ZALIHI. AHAHTAG AG UUUGG ννννννννννννον OGro ΤΠ 
KOORT... 

GUKCORT AE AGTKBOG EHEGGCOUA HOE HOTHIB HKOTG : — GHEgIOON 
NG 2: OTUHTE ΜΠΚΟΟΣΤ ΗΠ ΟΜΗΤ ΗΡΟΟ ΜΠ SJOUTTG HOST JAHT G 
ΠΟΟΤῊΡ TOOTA EBOAIL HÜGTHUOOTT=  HÜTEPOTUHAT AG NIHE  HKCOZT 
KOT EPOG EHTHPG A HIGAPRIGPETC ΚΟ 04. HOLUEPGE... 

— HI TETHOT ἃ HOCOTHP ΧΙ ΠΤΟΨΌΧΗ HAHAHTAG GRPAR HUHAG 
EHUTIHTG 7 — | 

ΠΟΧ 6 IIXOGIG HAK XE HAIATK HTOK ( AHAHTAG XG AKHHICGTEPE ΟΠ ΠΡῸ 
HUNHOT TE LIIEOTOGISS GK 2 TIKOGHUOG- OFUOHOH ΧΟ AKHHCETESG ANJA 


Les grands prõtres Gtaient tout ἃ fait hors d*eux-mõmecs, jetant des pierres 
sur homme. 

*Le vieillard bienheureux apa Ananias ouvrit la bouche pour loucr Dicu 
en disant : «Mon coeur se rõjouit de la bonne odcur du Fils de Dieu. La lu- 
miere du Fils de Dieu a illumind mon Ame et mon corps. Je suis plein 'alle- 
gresse. Gloire au Põre et au Saint- -Esprit äjamais! Amen. » 


Les prõtres, aprös õtre restõs ἃ lapider Yhomme sans gu il mourüt, ordon- 


nörent de le brüler vivant. Ouand ils eurent allume le brasier de feu,* lo feu 
rafraichit son corps, comme un vent de roste. Il resta au milicu du ἴοι trois 
jours et trois nuits jusgu'a ce gue le Sauveur ressuscität d'entre lcs morts. 
Lorsgu'ils eurent vu gue le feu ne le touchait pas, les grands prötres le percö- 
rent d'une lance.. 

*Acetinstant le Sauveur prit Pämed” Ananias en haut avec [αἱ vers les eicux, 
Le Seigneur lui dit : « Tu es bicn heureux, 6 toi Ananias, parce 4110 tu as oru 
au Fils de Dieu au op oü tu 6tais dans lo monde, Non seulement tu as 


* AIS (51 
ve b 


+A PL 00 
15 b 


* APP. 60 
vä 


+ AI [. 60 
vr b 


ABT 1 


v? ἢ) 


+A f. 00 
vra 


* AI £. (0 
ν ἢ 
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AKGA EN HITI ΘΙ 06. ΜΠΠ107 ΄:ῈῈῈ στ βρῶ... "0 κ ο 0 μὰ HVAKTAO'G 


GIAGCOHA-AHIGGKHOG VETE HIKAE BOAG ΘΒΟΛ XGorrooon none 66 κι κι εν 


13° FRAGMENT' 


a s Meta + | | | 
* A 1.156 WUHHAHGAOG Piip 07° GTPEKZETUOTOT: n ufeyiri6 Alb GTBG IHGAGAKHUH 
9 a 8 i 
GT HAGCOHA TT uteume ALL ETBG OGA BP ETA ΟΟΟΤ. τ m ΝΌΣΟΝ Atli 
HHIGTPOHATOH UHAKXDO ilikb 114600 TT ἀλλὰ FTuaorouzor GBOA HRG- 


KARTGIG ΨΗΡρΟΩ. ATOD Tura rper:3OHG ΣΟ ΤΟΙ ὁ GBOA: 


+ 


ke ω — GGOOTIH HHAK HOT ΠΡΗῊ GP eee 
| — (GOOTI HHAVHOVHKA2. GTBE HAI ralp] nu ragrtu egosime nlca] orua 
umukrou) Epog — ΘΘΟΘΟΤΗ HHAI HOT LINETPA: GTBE HAI FAP- ATAO? 
GWPZHBG GXU HZICE HUTETOIMIKOPX: — GEGOOTH HHAL HOT HETUOOTT: 


» Ain f 156 ETBE HA TITATTOOTI AGE GBON(ZU HET TAPOG:- * gcooru) mnar [41071] 
vä jjkaraluiejracua ulnpue). erse [ujat ra nev [njericoe: [algmspri prue 
[χα mrako [ἡ] ΑΔ. | 
— KHAV GHAO'IKX HOE HTAKOTCOSJ. — KBCOK E?ZOTH ΘΗ TA 2ITH HEK 
TUHIBE. — KOO OH GHAT ΒΠΑΚΘΟΠΙΡ HÄHAATIH UUOKS ΔΗ: — 610 
1. Ce fragment se trouve dans 10 ms. 129/18, fol. 156 (voir plus haut page 165, note 1). 


2. Pavais pensõ ἃ corriger 104 AH : « Je n'en aurai pas de peine ». 


cru, mais tu es devenu le parent du Fils de Dieu. Le corps gue tu as uni ἃ 
mon Corps ne se corrompra pas. La terre ne le detruira pas, car... ' 


13° FRAGMENT 


* A20f, 156 « ... * Et tous mes membres pour gue tu les examines. Je n'ai pas honte en 

rä offetdes blessures gui sont dans mon corps, je n'ai pas honte des coups gue 

jai regus, je ne cacherai pas les trophões de ma victoire et de ma gloire; 

mais je les manifesterai et les rendrai bien õvidents. Le soleil connait ces 

Ant. 156 choses puisgu'il sest obscurci. * La terre connait ces choses puisgu'elle s'est 

SS agitše, cherchant un lieu de repos pour elle. Les pierres connaissent ces 

choses puisgu elles se sont fendues, en faisant deuil de mes souffrances par 

cette brisure d'elles-memes. Les morts ont connu ces choses puisgue ä cause 

ad e 156 de cela ils sont ressuscites et ils sont sortis de leur tombeau. *Le voile du 

“a temple a connu ces-choses, puisgu'il s*est fendu et a ainsi pleur6 le premier 
sur la perte des Juifs. 

« Tu vois mes mains comme tu [as voulu; tu peux põnõtrer dans mes 

plaies avec tes doigts; si tu veux voir mon οὐΐό je ne tallligerai pas (en cela), 


1. Je remplirais facilement ainsi la lacune:car tu participeras ἃ mon incorruptibilite. A cause de ta 
pield ἃ võnerer mes blessures, je te les livre ainsi gue tous mes membres pour les examiner, elc. 
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2 HHTG “FONONIT ππ04ᾳ.Δ HAK GBOA- — ) AHGH ΤΟΚΟῚΝ tipegroreler) ΔΊΡΩΟ TA?" 1156 
UHAITGABO HPHOKG ENELO TIAGHIPO ACO HUKCO2Z GHAGOHA. HAU ΗΔ FE 
HONG AKI GHEPUA. — X(02 EHAGCOHA ΠΔῚ HTAIXITG GBOXZIL THAPOG- 

πος GTOTAAB» — KOZ GHAGCOLA HGKGTUUEHVIG PAP 10. — XK(O2 GHAGCOHA 


GU TAGUTIZIGE KAVA HAOTCONS = το KOO GIHAGCOUA HTRTAGUO 115.» 


14° FRAGMENT ' 


E HIGIKA2 HITATHHAT GHHOT HIHGTSSHDGO ΟΣ ΔΉΒΟΟΝ GBON GHPA DOG EA 2 120 
HGEHAT GICCOHA  TIHETATPIIG GPOOFC SJAPG OTTCONGGA ΜΠ OTTIAPA- 
UHOLA SONG HAT) — AHOK AG ALGBOA CHAT epog- ever. (uju mai 
TUPOT:-= 4 EGTAAHIT cnee-FOG HOG HOFCOOLIG:.. GIG ΠΡΟ: 


*ner--. [cor kong AGOTCOH HHEGBAA XG HOTIITO HHGGONOSTE GHGGAUP SAE (020 
SIX TIKA2 GTBG HIGGCKAHAAAOI HGHBAA 2 το HENAG HAGI: OF PAIIG jk 
KG 2PABBEL HIGA2 HAKOGIG. ATPCO OO HAHOTTGO ACO ΠΑ ΉΡΟ. AKPCOOPELI: 
KAMOG AKTPCOOTH- ΘΗ ΘΟΟ ΟΣ AG 116 GALIAZTG UUAG efucl Gplog 24 
ΠΡΟ 7 — HTOG AE AGKOAT HIILOG AGUCOBZ UHOG XG ὁ VAHAAT LITED 
KOT EPOL-- OTKOTI (Ο VTAÄUHJAT. KE OBCCO "Τὰ HAGKOTV TÄÄG 2HOLOT 


1. Morceau inedit extrait du manuscrit 129/17, fol. 20; nous lui donnons la lettro Až!. 


voila gue je te le decouvre. * Apporte ta main gui veut chercher ct sinstruire. + Az+r. 136 
Mets ta main dans mon flanc et touche mon corps congu sans intervention ja 
de Phomme. Touche mon corps gue jai recu de la Vicrge samte. Touche 

mon corps gui est ton parent. Touche mon corps gui a supporte la souffranco 

d'apres ma volontš. Touche mon corps gui est mort (et ressuscite). » 


14° FRAGMENT 


* < Les meres gui en ces pays ont vu la mort de leurs fils, guand elles vont * A:1 1. % 
au tombeau pour voir le corps de ceux gu*elles plcurent, une grande consa- 0” * 
lation et une... en rEsultent pour elles. Moi je suis sortie pour le voir... avec 
tous ceux-ci... 6lev6 sur sa croix comme un voleur... Voici gue... » 

* Elle ouvritses yeux, car 115 taient abaiss6s pour ne pas regarder sur torre + A»: 1. 90 
ἃ cause des scandales. Elle lui dit avec joie : < Maitre, mon seigneur, mon Dieu, ἢ 
mon fils, tu es ressuscit6, bien ressuscite. » Elle voulait le saisir pour le baiscr 
surla bouche. Mais lui Pen empõcha et la pria, disant : « Ma möre, nc me tou: 
che pas. Attendsun peu, (car) c'est le võtement gue mon Pöre m'a donne guand 


ἘΑΒΙ ἢ, 90 ἢ 


va 


* A2? 1.37 
4 


vea 


20 
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WPCGPDEGTOTFHOCGT. HH O'OU ETPE Pu tGape Χοὺς GPOL IALITABOK E2PAI 
GTERHG- . + . Φ Φ - > Φ 4 Φ .ς 64 Φ . M, Φ e [ - . ᾿ 


ΤΟ... TOOPI. ΠΘΗΤΔΙΡ ΨΙΟ ΠΘΒΟῚΥ 21: ΤΟ  [ Κάλδφη... ΘΟἾΟΙΤ ΠΗ (Ὁ 
πάρι TAHAA* ΧΟ (TAHGAPE ΠΥΔΙΧΙΊΤΟ ΠΡΗΤῸ HTOC TUTAGGUKOTK. 211 
HTADOG ΠΟΘ ON TEHOT TEHTACTOOOTK ΠΠΟΘΟ GCA2ZEPATG Gpo. — 
LIES GIAATE VHALAOIK LIL HAOTTEPHTE ? ὦ HAPIA TAUAAT GOTOCDEET XG AHOK 
HGIITAPGAHOTEIT το HP Ff... (Ὁ TAUJAAT XG AHOK HOT:JHPEG —— ALIOK HIGH 
TAÄIKAATG ETOOTG VIKLOTAHTIHG ΜΠ ΔΎ HAAG crrec-Foc 

— TGHOT 96... (0 TAHAAT O'GIIH τάμε... HAGUHT. : 
* KATA HEJAKG ΗΤΔΙΧΟΘ" ΠΗΤῊ ΔΗΠΙΤΗ ETFANIAAIA TETNHAHAT GPOL — 
O'GITH HIKKOTIL XE ΜΗ O'OL UUOL ETUBCOK GRPAI ΘΥΠ HA HAEGKOT GTU 
AHAHTA EDODTI. | 

NEHTATSJEHZIGE ÜLIMAT 2IXU KHIKA2..: 


15° FRAGMENT' 


Ξ | | | 
7 AGUOTTE GEHUG?2 GHAT HEXKAG HAG XG Tcooru XE HTK OTPEGXEG 


1. Ce texte (tir6 du manuscrit 129/17, fol. 37 et suiv., et auguel nous donnons la lettre A*:?) est inedit. 
J'en avais seulement donn€ une traduction dans Pintermediaire des curieux en le rapprochant des 


il m'a ressuseite. Il n'est pas possible gue rien de charnel ne me touche jusgu”ä 
ce 416 jaille au ciel. 

* « Ce corps est cependant celui avec leguel pai passe neuf mois dans 
ton sein... Sache ces choses, ὁ ma mžre. Cette chair est celle gue j'ai regue 
en toi. Celle-lä est celle gui a repos6 dans mon tombeau. Celle-la est aussi 
celle 'gui est ressuscitõe aujourd'hui, celle gui se tient debout devant toi. Fixe 
tes regards sur mes mains et mes pe O Marie, ma märe, sache gue 
c'est moi gue tu as nourri. Ne doute pas, ὁ ma mõre, gue je ne sois ton fils. 
C'est moi gui t'ai laissde aux mains de Jean au moment oü j õtais monte sur la 
CrOIX. | h 

« Maintenant done, ὁ ma mõre, häte-toi d'avertir mes freres et de leur 
dire... * Selon ces paroles gue je vous ai dites, allez en Galilde : vous me ver- 
reZ. jäide võis: car il ne m*est pas possible de ne pas aller au ciel vers mon 
Perc, pour ne plus vous rencontrer. | 

« Ceux gui ont souflert avec moi sur la terre... » 


15° FRAGMENT 


"TL appela le second. IL lui dit : « Je sais gue tu es un homme võridigue 
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16 117070 GHAL THPOT HATAKHOHKEG A ΟΡ HAITOGTOAOG 41 HHTGCOLEA HIIG 
21 EITA (DOG. | | | 

-- HEKAG HAG XG 40. ΜΠ ΤΟ 11. HGSKEHAOHTHG ΔΩ 
ΗΧΊΟ TG AGIKOPI' LIHIGIKGOVA GBOA- | | 

— AGUOTTE GIIUEG2Z JOLHT HIGNAG HAAG XG GIC ΦΠΗΤῸ TXI HITGK 
WHTUKTDE "ἀρὰ 242. KIIU HIEHTAGGE π΄ ΜΔ HIG ἐμ Πάφου. 

— HEXAG HAG XG ΚΟΟΗΦ αἰ HEIKODAHUOG ULE TPETGTUPGHTA ΤΉΡΟ. 

t AG ΠΟ ΤῸ GHLHEZ 4 00." HEKAG HAG ΧΟ ΡΟΝ OHTE KIHOO° ΟΥ ΗΛ ΟΤΟ + Av 
ATOD HPAIT Δι THPOT. JA TAUOL TEHOT ΧΟ Οὐ HOHTAGIKONG AT GI 
ΠΟ HIG 2 HITPAPOG HTOOTÜHTTH: 

— HEKAG HAG XG KIGHKXOGIG HRHPGU COOH GIHIKÖTK GHOB:S ACO LIHIGITUUG 
GHGHTAGGITG GIUHTE XE aitloojeu angsime [06 αι} 10 190 cpolg): 
GHGCHT EKU HUA. . AHTAUHO AHG. voore onne one n nee 

— HEXG HEINA TOG {ΠῚ ΟΛΑΙ HHL HEKATOHTAPXOG XG GPG Vidl es 
HTEREG EPG HETLJAKG HIHI * EITOFONA ATCO AGOTOZGAZHIG GTPGRCOPN HK * Ar (37 


LIHA TOL HAHTTEGEL GITTA POG: γ ἃ 


Gesta Pilati si bien Gtudies par Tischendorf et au βοϊζίὁπιθ chapitre desguels il fait pour ainsi dire 
suite. Mais tout bien consider, il me parait impossible d'admettre la perte de cette partie dans les 
Actes dont tant de versions nous sont conservões, meme en cople. Je crois donc gue nous avons en- 
core ici affaire ἃ VEvangile des douze Apõtres. 


1. Lire ATIHOPX: 


plus gue tous ceux-ci. Apprends-moi combien d'Apõtres ont pris le corps de 
Jesus dans le tombeau? » | A | 
H dit : « 115 vinrent tous les onze ainsi gue leurs disciples. 115. le prirent 
furtivement et se separšrent seulement de cet autre (de Judas). » 
᾿ς ἢ] appelale troisišme etlui dit : «Je prise ton tŠmoignage plus gue ceux + A+: 1, 37 
de beaueoup. (ui a pris le corps de J6sus dans le tombeau? » | is 
Il lui dit : « Joseph avec Nicodeme et leurs parents. » 
IL appela le guatriöme. [Il lui dit : « Tu es le plus considõrable parmi ΘἿΙΧ 
et je les ai tous renvoy€s. Apprends-moi maintenant ce gui a οἷν lieu guand 
on a pris de vos mains le corps de J€sus dans le tombeau. » 
Il lui dit: « Notre seigneur, le praeses, voici gue nous dormions. Nous nous 
Gtions oublids et nous n'avons pu savoir gui [a pris. Ensuite nous nous som- 
- mes lev€s, nous Pavons cherche, mais nous ne Pavons pas trouve... Nous 
avons averti.. | / 
Pilate dit ς aux Juifs et aux centurions : « (68 gens-lä mentent de cette fa- 
con. Leurs paroles sont partagšes (et se contredisent)* pour le mensonge! » * A?*f.37 
Et il ordonna gu'on s'assurät des soldats jusgu”a ce gu'il vint au tombeau. δὼ 


172 | EVANGILE DES DOUZE APOTRES. [36] 


 HTETHOT AG AGTOOTHOLHTE ΠΟΘ᾽ HHOTAAT KE HHGGHASPION 111} 
HAPXEIEPETG ATGE GHTAPOG 4726 HCHTACOHTOH GTKH GZPAT HATPCOLG ! 
— HEXG VGINATOG KE (Ὁ HIPCOUEG ETUOGTE ΜΠ ΘΝ Δα GHC 
ΠΛ ΠΟΘ 4... HITKAIGE [044]. 
— mroor AG [ποχ]δ x6 urmas [Δ] ΠΤῸΚ Xe 1. Gg AH HG ΠΟΙ 
[ΡΛ] ἀλλὰ ZGHAAAOTPIOG HG. 
7 HEIAATOG AG AGP THIGETE UHJAXG HIG KE ZAHIG FIG HTG 2611100° 
i e 37 * HLJHHDG SHOHE 21 FIATA DOG. 

' — HOIAATOG AG AGP ὌΡΗ AE BCOK GZOFCIL GRIGUZAOT AKT HHIGHTA CO 
0. 110 AGP ZAUTIPOLIIIOOT AGPIUG G2pat 6X(007 agfrrer Epoor 24 
HPA:JG 2OG XG HGPG IG ΘΛ ΔΘ GPOOT. 
το Ar(O AGFeTHIG GIRGKATOHTAPXOG GGAZEPATG 211 ΠΡΟ ΗΠ ΘΠ ΔΟῚ 
XCHG OTBAA HOHKOV ΠΟΤ HHOG XG HG ATHATUIK HHEGKEBAA ZIL HIGUHAA? 
GAJECOL HTOOTG HOTOGUS GTLIHAT EHOTOGHUL ΠΗ ΤΩ. 

1 


—— HGIAATOG AG A HIGE ... 


x 
GLEE NOTO'G ΟΘΡΟΟΤῚ ZA IKCOHTZ KIHIKOGIG ἀλλὰ ΟΠ Ὁ EX TUTTI HOI 
TOPPU HUHGGONOHUT: 


1. Ici une grande lacune de guatre pages du manuscrit. Evidemment Pilate se doute gue ce centu- 
rion, ainsi öbloui, a vu guelgue chose. (clui-ci lui fait des aveux complets. II raconte comment il a 
contempic la rõsurrection du Seigneur. 11 raconte aussi la discussion gu'il a eue avec ces Juifs obsti- 


nõs gui avaient paye ces soldats pour ne rien dire ct comment il les a menaces des chätiments du cicl. 
C'est ainsi guc commence 16 passage suivant. 


En cet instant il se leva avec les grands des Juifs et le sanhedrin et les 
grands pretres. Ils trouvõrent les linceuls placds ἃ terre sans personne lä. 
Pilate dit : « O hommes! gui detestez votre propre vie, si on avait pris le 
corps, (on aurait pris) les bandelettes aussi. 
Eux, ils lui dirent : « Tu ne vois pas gue kli ne sont pas les siennes, mais 
d'autres Gtrangäres? » 
"4%: 1.37. Pilate se souvint de la parole de Jesus : « Il faut gue* de grands miracles 
πος aient lieu dans mon tombeau. » Pilate se häta donc d'entrer dans le tom- 
beau. [1 prit les linceuls de Jesus. Il les serra contre son sein. ΠῚ pleura sur 
cux. Il les baisa de joie comme si Jesus en €tait entoure. 
Il fixa son attention sur le centurion gui se tenait debout ἃ la porte du 
tombeau οὗ vit gu'il n'avait gu'un seul οἱ] (car on avait crev6 Pautre οἱ] dans 


le combat) et gu'il le cachait de sa main, tout le temps, pour ne pas voir la 
lumiere. 


Pilate... 
t A»1.38  « (Vous croyez donc gue Dieu ne saura pas vous) * chercher guerelle pour 
ra : A : , 
la vie du Seigneur? Mais elle est venue sur vous, la flamme de sa colšre. » 


kud 


[57] | ENOUETE DE PILATE. - 


— roo ΛΟ APT X(00°% GZOTLL ZA HGKPIHA NG HGGGITOG PENCOHT 16} 
HGGUOT JA GIIGC: | | 1 

— HIGIAATOG AG ΠΌΟΧΔΕ HUTZEKATOHTAPYOG XG (0 HAGOH ΠΠΡΤ 
sinteonilz LG) mwrakxilrg) GBOA GIINHINIK ἐδ ΠΟῸΝ 1 ΠΗΤΟΝ {ΠΠ0΄1- 
Nahr orre ΔῈ KOTOTOHHOHTOTANA E e 
* HITGINATOG LHK IRGKATOHTAPXNOG ΘΟΧῊ ΠΣ ΠΟΘ ΠΡΟ ΘΟ ΟΝ 
GIA TG 1190. ΔΗΘΚ ΠῸ PÄHEAAEEN ΘΙ ΘΟ ὁ HIGCOG COCO CAL TERAVA ΔΉ 
ATONO LPT GIGGEET ΟΠΟΣΜΙ ΜΗ ΘΟ. ATHAT GHGTIHOOTT GGO'NHIACOHK HIGA 
OTGA ΦΠΙ 1511]: | 

— ΠΟΛΛΑῚ AG ΔΎΓΟΣΝ GBOA XG KO ΠΟΙΛΔΤΟΟΘ OGIGr een 
“πο ἃ ΠΟ ΠΥ ΔΙῸ ΜΗ ΔΕ 116. | 

— HTOOT AGOHGRAC XG HIGUNOGIG OHIGIGHEACOFIHOHE GTUPAAHUT GPOK 
HA TG π60.. πο" AG HTAHTEATIGOOHG 110 mrare-kore KHTOG HITT 10: 

— HUPPG.. Koit 11 HIRCOLNEHTOG: 


A A . ° . ° ΗΜ . Φ . . . . . A e 4 A . . ° A A õ A Φ ° pa . ᾶ Φ Ν᾿ . 


ITA IG KOOT HAAG XG GPE HIGTUOOTRE HATCOO CHE LA τάφου. 


1. Le manuserit porte fautivement ΚΑ ΨΟΝΜΜΨΠ. 


Eux, ils donntrent de la tõte (ils consentirent) ἃ cettc condamnation cn 
disant : « Son sang soit sur nous ainsi 410 sa mort ἃ jamais! » 

Pilate dit au centurion : « Mon fröre, ne livre pas la vic võritable guc tu as 
regue, et cela en vain pour lc mensonge ct pour le repos des Juils. » 

Voilä ce gu'il dit en presence des Juits' (et des disciples du Clrist) . . . 

(On conduisit)* Pilate et le centurion sur le puits d'eau du jardin, puits 
tres profond. Moi, Gamaliel, je les suivais aussi au milicu de la troupe. [15 
regarderent en bas dans le puits. | | 

Les Juifs eriörent : « O Pilate, voici?. . . *Le corps de Jesus (ui est mort, 
n'est-ce pas celui-ci? » 

Eux (les disciples) 115 dirent : « Notre seigneur, les lincculs gui sont sur toi 
sont ceux de Jesus. Ce corps-lä est celui du voleur gu'on a crucili6 avec 
Jõsus... Joseph et Nicodžme (ont placš sur le corps) les bandelettes (yuc tu as 
en mains)*». . . . . * Pilatc se rappela ce gu'avait dit Jesus : « Les morts 
ressusciteront dans mon tombeau. » 


1. Dans la lacunc textuelle, on devait mettre en face les adversaires naturels, c'est-ä-dire les Juifs 
et les disciples; car on les voit plus loin soutenir des deux parts une opinion contraire. On devait 
aussi indiguer ἃ Pilate existence d'un mort dans un puits, gu'il va aussilõt examiner cn bon juge 
- instruction. 

2. Autre lacune. 

3. IL ne reste gue deux ou trois mots de la derniöre phrase. Mais it est certain gue les disciples 
continuaient leur plaidoyer en invoguant ce temoignage de Joseph et de Nicodeme gui avaienl [αἰ Pen- 
sevelissement du Christ. | | 


ΚΑΤ 4. 3N 


+ A: 1. 38 


+A ΓΟ: 


᾿ ΝΗ 
. 5} 


> 
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—— GTBG HALL AGUOT TG GHUHOO' HIHOTAAL OHEXKAG 1a7 XG GTETHIIIG- 
1070. Pp O KG VIAB HG HHUNLOPATOG- 

VEKAT HAAG XG PTUUIGTET 

ΠΧ Δ HAT XG GCHIPENGI GKCO UHGGCGloyua 24 πϑᾳτάφοοςο 11066 KHIGT- 
MWMOOTTE TPUPDO'S v0e | 


46° FRAGMENT ' 


* A25 f. 67 


Ἑ | . - 
kt —— HRGPEGUAT  GHAHOCTONOG AGFOOTH AGFAUPOGKAAGE 114007 — 


AGJK(O ULHOG ΧΟ FeoliG LLKOTIL HA ZA TALTITEBIIT. 

— AGKOTG GHETPOG. HEXAG Haag Xe FCONG UUOTH HA ?ZAPOH — 
AP HILIGETG ÜHHAT GPG TEUHOTT FTCOH ΔΚ. XE VHITOK OTUAOHTHG 
HTG 0. AHOK AG AIGHITILA HAG- TEHOT O°'C HAEKOT TIGTPOG UÜHEPKAAT 
GUOT ZIL TEIBAGAHOG. 

— HHEXE HETPOC HAG KE HTCON ALL TE TEIGEOTGIA. ἀλλὰ GKAJJAHTIIG- 

i τῆν E 67 ΤΘΎΘ EHHOTTE UH HEGIIHPE UUOHOPEHHG IG TIGXG- ΠΘΗΤ A TIIAPOEHOG 

XHOG: | 

— AGOTOYIB HOT HAPXIEPETG GTEUUAT KE THGOOTU 2(OCDI. XE 


1. Ge fragment, plus douteux guc les autres, auguel nous donnons la lettre A3, est tir6 du manus- 
crit 129/17, f. 67 et f. 21 et δεῖν. 


C'est pourguoi il appela les grands des Juiis et leur dit : « Vous croyez 
gue c'est le Nazarõen? » Ils dirent: « Nous le croyons. » Il dit: « Il convient de 
placer son corps dans son tombeau comme on le fait pour tous les morts*. » 


16° FRAGMENT 


*A» 1.67 *Lorsgu'il vit ces apõtres, il se leva. Il les appela. 
II dit : « Ayez pitie de ma misere. » MN 
Il se tourna vers Pierre et lui dit : « Je t'en prie, 816 pitie de moi. Sou- 
viens-toi du moment oü la portiere discuta avec toi en disant : « Tu es un 
« disciple de Jesus. » Moi je Vai rõprimandee. Maintenant donc, mon pöre 
Pierre, ne me laisse pas mourir dans ce tourment. » 
Pierre lui dit : « Cette puissance ne nous appartient pas; mais si tu crois en 
* Α38 Ὁ. 67 Dieu eten son fils“ unigue, JEsus-Christ gue la Vierge a enfante, (tu obtiendras 
lk gräce). » | 
Ce grand pretre rõpondit : « Nous savons, nous aussi, gue c'est le fils d 


1. Malheureusement, la suite contenant sans doute la rEsurrection et le tŠmoignage du voleur 
mort a disparu dans une nouvelle lacune, cette fois definitive. | 


[59] | | MORT DE LA VIERGE. 4175 


HTOG HG AUPE HLIIOT TE. ANAA EKHAP Οὐ ΤΙ ΤΠ ΔΙΧΡΙΔ LUTAGT COLI 
HUHGHUBAA- — GIIGIAH HTEPEG HEUGIOTE GE οὐ Π0 5 MUNOOG HAI. NG 
ΘΟ. 2ZHHTEG  ATAAL HOTHAHB OO GTPEHSTUSIE  ZAKCOG  HHINAOG  GTPGHNI 
HAHAPXH ΜΠ] TPUUHUT HTOOTOR. — ATKO ?ZAPGZ GPCOTIL HIIGPEP Hal 
Ομ KE HHG HHOTTE ΟἿΟΝ GPOOTIL ἀλλα, HIETHAGP2O Ὁ GPCOTLL: 
TAAG HUHTHA HHGZHKE- LIHT HGTEPXAPIA. — AHOH XG. UHGHGCOTIL LIGA 
HERHAPAAOGIG HUIGHIGIOTE. —— AANA- AHEIKOLTG ΘΟ ΟἿ. ΘΟ. ΘΗ GBOA. 
— AgGi OLOG HONIG. AG HOXEH EBOAZU Πρ. GGXCO 00 NG LIHIGPDKA 
HAH ZI KIGIHA- ΧΟ ἩΡΠῸ ΠΗΠΔΟΙΟΥ. ATA KHAGEHKOT. — AHOH AG 
2 COOL ALLONOHET Gpog GTBE HEGIAXG- AHEP- οὐ ον ἢ HOHO HT 
HELHEGPHT. ALOFOTIG- Δ 0 “106.  UHOTKOFGHGOOTH XG HTOG HG 


ΠΡΟ “ΠΗ ΤΕ. τ TEHOTV ΟὟ HAGKOT ΠΕΤΡΟῸΟ. KILED GGE (OLE 4ΠΠΠΠ4}- 
GTBE VTAÄHETAPVPIINETG- KCO HAT EBOA HRAPCOALHDIN. — GIG eHHTG: Π111{}- 


(ΟἿΟΣ HOE ΠΙΗΟΙ͂ΓΟ. ΟΥρὰ GPBGAAG- 406 "ΠῚ (11. 0}0)}.. Ὁ. HIND ΟΠ" 
WUOHLDDA WHAT GIIGOOT LHHGOUA ΤΠ ΔΑ GHANOGIG. | | 

-— Tere (116 KL HEAÄAG HAG XG GISINXG KILIG ΤΟ ΓΟ. Οὐχ BOOK HIPAG- 
HALG LITIG(OUA HTAAPOGLIOG EKXOUUOG HHRGITE. KE Tule rere Gpo: 
ἍΝ HIGIEPAPAITOG- THAPOGHOG HA TOPCOANI : 

 HADXIEPETG ΔΘ. AGIKOT HÜEGTHOC. AGAGITACG HULTGCOHHA 4ὩΠΠΠΙΔρΡ- 


Dieu. Mais gue feras-tu pour Vavarice gui nous a aveugl6 les ycux? et eela 
alors avec nos pöres, (gui), allant arriver ἃ la mort, nous ont dit: « Voici gu'on 
« nousa faits prõtres pour servir ἃ la tõte du peuple οἵ recevoir les premices et 
« les dimes de leurs mains. Mais gardez-vous d'aimer Pargent,* de peur guc 
« Dieu ne sirrite contre vous. Ce gui vous sera de trop, donnez-le aux pauvres 
« etä ceux gui ont besoin. » Nous, nous n'avons pas obei aux presceriptions de 
nos peres, mais nous avons 6te des marchands achetant et vendant. JEsus vint. 
Il nous chassa du temple en disant : « Ne laissez pas ceux-ci dans ce lieu; car 
du temple de mon Pere 115 ont fait un marche. » Nous donc, nous nous 
sommes mis en colšre ἃ cause de ses paroles, nous avons fait projet ensemble, 
nous Lavons pris, nous ['avons crucifi6* sans avoir connaissance guc c'est le * 
Fils de Dieu. Maintenant, mon pere Pierre, n'entre pas en comptce avec moi 
pour mon mangue de foi. Pardonne-moi mon audace; voici gue Dieu n'a pas 
voulu gue je fusse aveuglb comme les autres gui n'ont pas 6t6 dignes de voir 
la gloire du corps de la mere de mon Seigncur. » 

Alors Pierre lui dit : < Si tu crois au Christ, va cmbrasser le corps * de la * 
Vierge en disant : Je crois en toi et en celui guc tu as enfant, vierge sans 
tache. » | M | | 

Le grand prõtre courut en cet instant, il embrassa le corps de la Viergc en 


Δ: [. 67 
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OGHOG. EGIJAXG UUETZEBPGOG- GGGUOT  EHHOTTE 470 GGEP WHITpPE 
ΠΟ ΤΟΝ ZIL VIHOHOG ΜῈ HEFIPOPHTHG. ETBE MNEXG. KOGAG (011. HTE 
HAHTOGTOAOG ΟΡ ΠΡ KIHIETEGK(O UUOOT THPOT 

— HTOG AG» AGAUA?TG HTEGOIK HTAGOKOFAGA EBOA. ΔΤ. UUOG 
GHIGGIA GGXCO HUOG. XE 24 TIPALI unemrare-For UuUOg EXU 11:36 UNEG- 
EoG- teri τὰ TIIAPOGUHOG HAPIA KHOG IC ΠΟΧῸ- EKEG(OTU GPOI 24 UHOOT: 
HUKU ALA TCOBST HITAAT. HETCOO'E LIIHIAKXHA2Z GIIGGUA TIKGGOFI. — AHOK 
VAP THAKOGIG ALHLTAT GEPOK- EAKTOOE HUHUAAKE LITIZUZAA TIITAPXIEPGTG: 
"ΤᾺ HETPOG GAATIG: | 

— HUTETHOT UTA TUJAXE AO 2IL TEGTATIPO- ATEGOIK TOOE NEG 
3} ΟΡ. 

- HGPTPOG ΔΘ HEKAG HAG- XG ΤΟΟΥ. ΗΠ 46᾽. ΠΦΟΗΒΗΤ 211 ΠΙΒάΑ. 
HUBCOK E?ZOTIL ΘΥΠΟΛΙΟ. KUAO'UIE ΠΡ 19. HIPODUEG 60 HBEAAG- EKG 
ΧΟ Epoor MHGUTATEKONHEG LUOK TOUPOT. — HETUANNGTETE GIIGXG- KA 
HGIBHT EKI HIEGBAA- ΔΥῸ OGUAHAT GBOA- ΠΕΤΘ MGHICTETE Gpog ἀμ 
HG ΗΔΗΙΔΎ GBOA ALL. 

— HTOG AG AGIKOT KATA GE ÜUTAGXOOG HAG- AGOIKG HOTUHIIE 
— AIBAAG GTUUIOOG ETPIIET GTXOUUOG ΧΕ. 
— OTOH "ἀμ. TIGITAGEKOVIE HIA GODACDUA AGEKOFIG UHUOH KOOK: 


parlant en hebreu, bõnissant Dieu et rendant tEmoignage de ce gui est Eerit 
dans la loi et les prophötes au sujet du Christ : de telle sorte gue les δρόΐγοϑ 
admiraient tout ce gu'il disait. | 

Lui-m6me donc il saisit sa main gui avait 6td” coupee. II Tappligue en son 
lieu en disant : « Au nomde celui gu'on a crucifiö sur le bois de la eroix, de 
celui gue la Vierge Marie a enfante, ὁ Jõsus-Christ, tu m'couteras aussi au- 
jourd'hui, tu recevras ma priere et tu feras adherer mon bras ä sa place de 
nouveau; car moi, mon Seigneur, je t'ai vu recollant 'oreille du serviteur du 
grand prõtre gue Pierre avait coupše. » | 

Au moment oü la parole cessa dans sa bouche, sa“ main adhõra commeau- 
paravant. | | 

Pierre lui dit : « Leve-toi, prends des palmes de ce palmier et va ἃ la ville : 
Tu y trouveras des multitudes d'hommes aveugles; ta leur diras toutes les 
choses gui te sont arrivees. Celui gui croira au Christ, mets ces palmes sur ses 
yeux et il verra; celui gui ne croira pas en lui ne verra pas. 

Lui, le grand prõtre, il trouva une multitude d'aveugles assis, pleurant et 
* disant : « Malheur ä nous! Ce gui est arriv6 aux gens de Sodome nous est 
arrive. » | 


ΤΙ τ MORT DE ΤᾺ VIERGE. 477 


— HTETHOT. A HAPXIGPGTG JAXG Δ ETEC HGXGO UH ΘΗ ΔΠ 
LOTTE UHOG: τς ΔΊ OTOH HHL HTATUIGTEPE ARHAT GBOX- 

— HATHOGTOAXOG AG ATGEL ΜΠ μὰ HPITAPOGHOG. ARKO HIHOG ΠΟ 1] 
GIHTAPDOG. ATZUOOG 2IL TEHA ΘΔ. GO ONOSTEO RAOTUOLIHINOGIGS GT POGGI 
HGTOTHOG  HECOHA  HÜTIAPOGHOG - GBOAZU  HETHUOOEPO HUGNITG GEPAI 
GHILITIHT6 2ARTIIG KATA OG HTAGXOOG: 


—T HAPIOGTOAGG AG HENAT HIIGIAPOGHOG GTO'CH? 116(00°C. NG APG 


ΤΟ ΘΙ. TOTER ΠΟΤῚ. KTOG  EHECHT 218 OTEIPDUUU. 

— HENAPOGHOG AG UTETOTOLI» EBOANG ΠΟ ΡΟ ΡΟΣ GONOD 20OOT 201 
πιὰ GTUUAT. | 

— HETPOG ΑΒ ΜΗ KOZAHEKTIG. ΠΟΧΔ HAT. XC OUTATILHUTOTH (Ὁ HASIG 
GPE UHAPOEHOG. BCOK ΜΗΤῊ 21 OTGIPHHK. GPG ΠΟΧῸ GP 206 ΜΟΙ. 
AHAGODAAKLE ΘΟ ΘΔ Καλῶ. EBOAXNG AGSKOLIG “Δ 0 OZ GITAOFOG 
GAGKOT — UHPTPE OTHTUVIG ΟΠ 288 TILUKUTG OHT HGUGA2?- GBOAXG 
GEUOGTE UHOG ΜΟῚ HIOTAAV — ΤΌΠΟ AG-= 610. HECECOUA- AUKAAG 
ΠΟΙ EIITAPOG. ἀλλὰ. ΤΘΗΠΙΟΤΟΤΘ XG HGUAKAÄAG ΔῈ ΠΗ ΤῸ SJABOA- 
4ΦΠΠηΠῚ HGTOTHOGG: KATA ΘῈ. HTAGXOOG HAH. — GIG eit ΤῸ. Fxc0 HHOG 
MATI. KE VETURZICE ΔΘ GBOA AH. XG TETHATAKOHGU ΟΥΑΙ HILNOGIG: 

— HAI AG 6TXCOD LUUOOT NAT. GTCOACGA ΠΟΘ“. HENAT XG ΟΠ0 Ὁ 


A cetinstant le grand prõtre parla avec cux du Christ et de ce gui lui Gtait 
arriv6 ἃ lui-mõme. Tous ceux gui crurent virent. 

Les apõtres cependant portaient le corps de la Vierge. Ils le dõposerent 
dans le tombeau. 115 restörent dans ce lieu attendant le Selgneur pour gu'il res- 
suscität le corps de la Vierge d'entre toa morts et 'emportät” aux cicux aupres 
de lui, comme il Pavait dit. 

Les apõtres dirent aux vierges gui les suivaient : « Oue chacune jts 
-retourne en 88 maison en paix. » AKA 

“Les vierges ne voulurent pas, parce {υ 'elles desiraient rester, elles aussi, 
en ce lieu. | AK | ' 

Pierre et Jean leur dirent : « Gourage! ö mes filles. Allez-vous-en cn paix. 
Le Christ vous conduira. Nous avons bien mis en süretd son corps (de la 
Vierge), parce gu'ila 6t6 le lieu d'habitation du Verbe du Pere. Ne nous faites 
pas õtre * comme une procession de noce, en restart cntre nous et notre 
Maitre, car les Juiis le haissent. Maintenant donc son corps (de la Vierge) 
nous ['avons plac6 dans le tombeau. Mais: nous croyons gu'il nc le laissera 
pas ἃ jamais. II viendra pour le ressuseiter: comme il nous Pa dit. Voici guc 
je vous le dis : « Votre peine ne tombera pas, car vous servez aiusi la Merc 
du Seigneur. » | | 

Ces choses, 1ls les leur dirent en les consolant. Elles dirent : « BEnisscz- 
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A * | 
22 GPpolt HIGH GIO TG, XG GPG ΠΟΤ Ο0 Ὁ "HKOUG 1111}. 1 HG A HT COLIG: 


[. 22 


— HETPOG AGO HHERAG πόδ. ΧΟ ΤΟΟΟΤΗ HAGOH- HÜEGUOT 
Gpo 

- KOZAHHHG AG HIGKAG HAG'- ΧΟ KO HAI GBOA MAXOGICG HEKOT: 
HTOK HIETEPEG HEGOOT TIPEGLHGE HAK: 

HGTPOG AG» AGEPETKA ΧΟ EREGHT- AGCUOT GPpOOT EGR(OUUOG 
XG Feoric HHIOK ΠΧΌΘΙΟ IG HGXG- ΠΡΟ UUE HTAGGOMOTE il KHWHEGg 
GGOOC. 0 4κὰ HPDOUG egeowpu HTOOTG UHALABOAOG: ἀλλὰ. AG” COTE 
“104. 2ITIL FIGKGHIOG GTOTAAB- IC HGLIDpo- * IG NEKHXOGIG. IG THOOU. 
IG ΤῊ ΘΛ. IG ΠΟΘΙ: IG MGHPAJE. GKEGUOT GPOH- HEEP ZAIBEG 
GPOH 21 OAIBEG HEKTO. ΠΘΟΟῚ HAK ΜΗ MEKEKOT HAFAOOG UH MIGIIHA 
GTOTAAB JA EHET HIGHG2- TALT. 

— δ HIPEPEGKXG HAH HAT. BIG HPOUG HTAGNIGTETE GNHOTTE. 
AGEE GBOA EHTAPOG ÜXA JPOUTG ÜHE?OOT: AGOH HAHOGTOAOG ETRZUOOG: 
HERAG HAT. XG EG TOON HAGKOT HETPOG. HTOOT AG ATUOTTE EPOJ 
AGEE ἢ OTOELH: | 

HAPXIEPE"C AG” HEXAG HAGg 2. KE KO HAI GBOA MAGKOT. TARO NAK 
"ΘΠ ἘΔ ΟΠ ΠΟ] THPOT. 

— ALIOK AG ΗΤΘΡΙΒΟΚ ΘΦΟΥΗ ΘΤΥ̓ΠΟΛΙΟ. AINO ΘΡΟΟΥ HREHTAGLICONE 


1. Le manuscrit porte fautivement ΕΔ“. 


2. Le manuscrit porte fautivement AK. 


» A2f, 22 n0US, nos põres, afin gue cette benediction soit avec nous dans* nos licux de 
v? a i 


* A? 


*A?5 £. 23 


ve b 


vea 


rõsidence. » 
Pierre dit ἃ Jean : < Lõve- -toi, mon fröre, benis-les. » Jean [αἱ dit : « Par- 


donne-moi, mon seigneur et pšre, c'est ἃ toi gue la gloire convient. > 

Pierre leur fit baisser la tete. Il les benit en disant: « Je t'en sl Sei- 
gneur Jesus-Christ, pasteur võritable, gui rõunit ses brebis et ne laisse pas 
homme €garš dans la main du diable, car tu Pas sauv6 par ton sang saint; 


[. 22 *J6sus notre Seigneur, Jesus notre force, Jesus notre espõrance, Jesus notre 


vie, Jesus notre joie; tu nous bEniras, tu nous ombrageras par Pombre de tes 
ailes. Gloire ἃ toi et ἃ ton Pšre bon, ἃ VEsprit-Saint, ἃ jamais! Amen. » 
Lorsgu'il eut dit ces choses, voici gue Fhomme gui erut en Dieu, vint au 
tombeau ä la troisišme heure du jour. 
[1 trouva les apõtres assis. Il leur dit : « Oü est mon pere Pierre: 9.» 
Eux, 115 Pappelrent et il vint en häte. 
Le grand pretre” lui dit : « Pardonne-moi, mon pöre, gue je te dise 


toutes les choses gui me sont arrivões : 
« Moi donc, lorsgue je vins ä la ville, je leur dis ce gui m'õtait advenu. 
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“ΠΟΙ TEIDE. το HTEPOTGOTIK AG ΠΟῚ ΠΟ PAAK Δ ΠΟΘΙ ΟΡΟ ΤῊ 
GPOOTIL 6ΤΒῸ πάρι. PIANO ΜΠ ΧΟΘΙΟ. AREJANG Μ1| ΠΟ ΘΡΗ ὅν NG 0% 
KIGTGACOKEL ΔΜ. HTHAAG. — HHHAT Πρ mramsokor mnieesstipe 16. 
AHO HOTNXOFPE AHNOOG» ΧΟ HEGUAOHTUG- ΔΤ ΧΊΟΣ ΠΡΟΜ. 

— TEHOT 0°6 οἷο TEGKEHAAT AGHOT. δὴ ἡ BCOK OH, XG GIIHAPCOK? a 23 
LUTIGGGCOHA. LIITIGHO°GHTG HGA ΠΔ HIGIKOTKOHIHATGO MIT Keozr Gpog 
LIHTEGPOOK2. | 

— δύο HIGNAT. ΧΟ GIG ὑπη| τὸ. ATKO LIHOG Οὐ. οἰ αφοο. το 
ΠΔΡΟΘΗΠΙΟΥ ΤΟΙ Ο . VIIPCOKZ ΠΟ LTK OTIKETA DOG, XG ΠΟ ΘΟ ΘΗ ΤῸ PO 
enriipg. uniltto) Te. ΠΟΤΘΟ Ἢ ΗΘ6 αΠΟΟΜ ΠΡΟ. HTG OALE ITA AIT (ΟΠῸ 
GGTOOT. HAPA ΤΠ ΔΡΠΘ. | 

— ?EHKOOFG AG OH XG GIG ΠΗΤῸ TIIRTUOOG GHCO HBGNAG HÜGHUHAS 
GBOA- 

— AOIMOH. ATGP OTHJAXE HOHKOT LHK ΗΟ ΟΡ XG Hapenikor TA? 1. 23 
LITTGIGOFI. HITIIDCOK2Z UUOG: 

— AHOK AG HTEPIGUIG EHET JOKXHE- AIG ATTALKOTIL GHGHTATSKOHG 
ΤΠΡΟΎ. — ΔΎΩ ΒΚ HTETHZEN THTTII. ΜΠ 0. ΠΟΘΘῚ HEGO'GH ΤΠ ΤῊ. 
ΠΟΘΟΤΡ ULKOTH: | 

— HALAG HITEPEGROOT HAT. AGBOOK GIGGHT ἢ OT OH 

— HETPOG AG. AG TAHG HGUAOVITUHG: 


-— HHOTTG AG - FIAPAOOG: AGgT WHO'POG/'IGG ΘΟΠΦΗΤ HHTADXIGPOEOG., 


Lorsgue les Juifs entendirent, ils furent remplis de colöre contre vous ἃ cause 
de Marie, la mere du Seigneur. Ils parlörent ensemble en disant : « Ouc faut- 
«il gue nous fassions? Car au moment oü lon a crucifie son Fils Jõsus, nous 
« avons dit : Les disciples ['ont pris en secret de nuit. Maintenant voici gue 
« sa mere est morte, nous sommes* alles pour brüler son corps, nous n'avons * A?" f. 23 
< pu trouver gue son lieu de repos, nous y avons mis le feu etil n'a pas Ὁ i 
« brül6. » Et ils dirent : « Voici gu'ils Pont mise dans le tombeau. Allons 
« maintenant, brülons-la, ainsi gue son tombeau, pour gu'on ne puisse plus la 
« trouver du tout : et cela, de peur gu'elle ne ressuscite comme son Fils οὗ guc 
« la derniere erreur soit pire gue la premiere. » D'autres disaicnt: « Voici 
« gue nous sommes restes aveugles et gue nous ne voyons point. » Enfin 
ils firentune parole ensemble, ἡ ἃ savoir : « Courons cette fois pour la brüler. » * A+: 1, 23 
Moi donc, guand j'ai su leur desscin, je suis venu vous avertir de tout cegui “* 
s'est pass6. Allez! cachez-vous, de peur gu'ils ne viennent vous trouver et vous 
tuer. » Lorsgu'il eut dit ces choses,il s'cn alla dans sa maison cn grand 
secret. | 
Pierre avertit les disciples. Mais le bon Dieu donna un oubli au cceur des 
grands pretres. Ils ne recherchörent pas le corps de la Vierge de nouveau, 
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HHOT THC HÜGA HOGCOMA HTHAPOEHOG HKEGOH- GTKXCO UUOG- XG ΔΉΠΟΥ 
ΘΙ ΡΘΗ GCOLT- GHOTCODI EBCOK OH HAPEH2ZUOOG HÄH, 
* A: (23 --  HETPOG AG ΜΗ KOZAHHHG ΔΊΌΧΙ HOTUHTKAPZHT: ATKA OHUA 
MILO TE. AT 2ZUOOG KEE HGTEPHT KE AHIEPTPEHKA ποία GBOA. OTU 
OLL LIHLOG ΠΟΤ ΒΒ GXCOH HIGHAZUGII. 
— ΘΥΘΙ ΟὟ GT UIOOG ET JAXG HH HETEPDHT- GHEUUTHOO° ΠΟΤ. 
ΘΟ OTFGHHIE AGLKOTIG MAPOOT GEKRCO WUOG- ΧΟ LWIIPP?ZOTG HAGLOHT 11} 
"0000 ΟΠ ΜῈ ΟΈΠ. OTAG HOGGHAGE ΔΙ KIKGGOH ΟΧ ΤΗΤΤΗ. 
"AEA ΟἹ HHATHOTTG. δλλὰ. 000. ΜΗ Ὶ. tuaroruec ποορίο πὰ. UNATE 
ἘΣ (OGK ΦὉ16. THAT HOTSIIG HHIAHOUOG HIOTAAL. 
= HAI AG HPEPECXOOT ΟῚ PGCUH- AGBOK οὐράν GHUNHTG 21 
O°GOOT. lu 
— AGHKOHE AG 10 HAH ΔΗ ΠΟΥ GCOTUHTAGE ÜUECOTPH HEHUJAXE 
KIK IGHID HS. GHGOOFCT UL HAHOGTOAOG. EHTATO HRHHOO° ΗΠ ΠΗΡΟ HTE 
KIHO FE TE ACO 288 ΟὟ ΘΗ ΟΠ ALLA T GZEHTEPBHO'  HIGAMTSIOL LION 
211 IPO HLINIZAAT*- EPE THAPOEHOG H2HTG. AHEPZOTE EUATG. 


AD ll ΤᾺ K 
lk ij 24 LIHLKIGCOG Δ 00 H2pPpOO°%C LIOFIG- UOGTE ETPEHS30OOG XG 6ρ8 
re ) " 
"11 "ἀφ 5. GBOA 2IN COLD ΤΟΙΙΟ ὦ. στ NX2(0 AHEHOAL 6244 00° uefuorge 


64:3(0/9 GBOA- 
— HIMMNGA HAI. ἃ 2GHKGIIiOO' H2POOT ΘΙ. UH 2NGBDIHO'G HOTOGIN 


 disant: « Nous avons Echappc la premiere fois alors gue nous voulions y aller. 
Restons. » | 
» A3f.23 - *Pierreet Jean prirent assurance. Ils laissõrent la jh ἃ Dieu. Ils restö- 
vr b 1° A | A 
rent ensemble en disant: « Ne laissons pas le corps. Elle a la force de prier 
ponr nous ct de nous sauver. » 
lis Gtaient encore rEunis ἃ parler des grandeurs de Dieu. Voici gu'une 
voix vint ἃ eux, disant : « N'ayez crainte, mes Elus, rien de mal ne vous ar- 
rivera. Ces athees ne viendront pas de nouveau vers vous. Restez. Je ressus- 

» A? 1. 4 citerai son * corps (de la Vierge) sans retard. Je donnerai honte ἃ ces i1mpies 

"*  juifs. » 

Lorsgue la voix cut dit ces choses, elle retourna aux cieux dans la gloire. 

Il arriva, aprös cela, gue nous parvinmes au seize m€sore; nous parlions 
ainsi, rõunis avec les apõtres en racontant les grands miracles de Dieu. Nous 
vimes des Gclairs au-dessus de nous ä la porte du tombeau dans leguel $tait 
la Vierge; nous eümes tres peur. / 

w  Aprescela,un* grand bruit se fit entendre, de telle sorte gue nous nous di- 
mes : « Le lieu va s'effondrer sur nous », et nous sentimes une bonne odeur 
gui se rõpandit. 

Ensuite de grandes voix eurent lieu et des Eclairs de lumiere et de feu 
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ASD ΠΚΟΟΣΤ ΟἾΟΓΟΚ Οἱ! ΠΠΟΝ]. το ΔΘ.  GHIG2POO%W ΠΟ 0 
ΠΟΔΑΠΓΕ GFGCOK ZOE ΜΟῚ GOST GBOAX- | 
0 AHONOSPUAHHAT GIIPO πος GAGOCOHL Gpe 0**1100° HOTOGM 
“JOOVE ΠΗ ΤΩ. | 

“00 GEG Ο ΟΣ ὐρ Δ HOTOGHUL. AGEE GHEGIUV GPG OHEK(OGM VASE 12 
KIOTE Gpog: | 

— ΔΙΙΘἿΘΜΤ AHHTAT GIIXOGIG 16 GAGGOOTTIK GBON HTGGOIN= — Δ 
Aciiate ΠΟΙ] ΔΩ nan ΠΈΡΗΜΗΙ. 

ΠπΠ00 AGIUOTTE οὐ! GHTADOGO NG HAPIA TÄHASU ΠΛΑΗΔΙΠ ΤΟΙ 
ΠΤ ΔΙ ΟΠ. ΠΤ. ROOSTE ΗΘΚ 0 HEFKAIGGO  HITGGE  GBONZU 
ΠΟΘΙ τάφου. KATA OG HPA ΠΔΙΟΤ ΤΟΣ ΠΘΟΤ ΘΒΌΔΦΗ IG THOOSTO AHOK 
ἐ FHATOTHOGG TANVTE ΟΥ̓ΠῸ ὀλότη!. 

-- δι τοῦ AHHIAT GTITAPOGUOG ΟΥ̓ άπ ΠΟ ΠΔΡΙΔ. TOMMI 
(OPEL HOBG(O HITATKHOG KHRHTG: 106 GSIXG ΠΟΘ GHTUPG: 
0 AHITAC GIIXOGIG τὸ. GAGGOOFFTIL GBOX  HTEGOIN= AGTAXOG ΟΝ 
Πάρι ἃ HOTOGIT GGTAAHFT GPOG: 

— AHKO AHIHAT BRIKCOPOG ΔΌΛΟΣ. GFFGCOK 04. ΠΟ ΔΗ ΤΟ 
B(OK G2ZPAI GHUTHTG. | 
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(ui passaicnt devant nous; nous entendimes le bruit d'unc multitude de trom- 
pettes sonnant devant nous ἃ grand õeclat. / 

Nous vimes la porte du tombeau gui Gtait ouverte. Il y avait en õli une 
grande lumiere. | 

Ensuite, voici * gu'un grand char lumineux descendit, un feu | environnant. * A+ 1 

- Nous regardämes; nous vimes le Seigneur Jösus gui 6tendait la main droite. ” * 
ΤΙ nous embrassa. Il nous donna la paix. ' 

Apres celä, il nous appela au tombeau : « Marie, ma möre, mon lieu de 
repos dans leguel j'ai 6t6, leve-toi; laisse derriöre toi ces linceuls οὐ viens 
dehors du tombeau. Comme mon Pere m'a ressuseite des morts, moi je te 
ressusciterai pour t'emmener au ciel auprös de moi. 

Nous regardämes; alors nous vimes la Vierge sainte * Marie portant le + Ars f. 21 
võtement (le corps) dans leguel ello avait ὁ ό enfantše, comme si elle n'avait ”' 
pas dutout vu la mort. 

Nous vimes le Seigneur Jesus gui etendit sa main, la fit monter sur le 
char de lumiöre gui le portait. 

Nous vimes des chours d'anges gui marchaient devant eux jusgu'ä ce 
gu'ils fussent arrives aux cieux. 


Nous õtions encore dans Võtonnement en regardant derriöre eux guand 
PATR. OR. — T. II. 13 | 
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GGNCO UuUGG:. XG Tpuun ΙΗΤΙΙ HAGHHKT UAPP2oTG. Uit 1160007 114 3(0 


HG UUCOTII. 
sd A f. 25 KGPAPD TETETHPG HTAGLCOHEG 1OUE?20OOT HITA * TIAPOEHOG TOOT GBOA 
E 61} OGTHOOT TE HRHATG G(O HHOO° ΟΠ 0011... AITA HIKOGIG TOOTE GBOATZIUI 
ΠΟΥ ΘΟ ΠΗ 4Φ- = ΘΙΠΘΙΛΗ  ALTRCOOFCO ΗΤὰ HIKOGIG TCOOTIH ΘΒΟΛΦΙΙ 
HGTHOOT ἸΉΗ ΤΙ HHGHUHAT GPOG ἀλλὰ HAPIA TEGUAAT 11 TKG πᾶριὰ 
VHARPNAALKTE HLEUTAGOTODU? EPOOT MUATE. τς ATGE UOOT ATTA LOL. 
ALLLKCOTT ΘΟ. UHGHOGIL FIEGGODUA. ἀλλὰ "ΒΟ UUATE NEIITALI- 
ΟΘΗ ΤΟ  GETKH OO E2ZPAH HJANTEHTUKOT = ETFAATAGA HK TANTEUTG UUAT. 
[ποῦ AG TA ἀρ] TAOOTIL EBOAZIL HETUOOTT AHOH ΔΙΠΙΔῪ ΘΕ 
A 1. 25 ΘΒΡΗ ΟΣ HIKCOTT arti) 2IIGAAHHPE: — ἴα... ΔΙΗΠΠΠΔ 7... ΠΕ... CA enn 0 e 


Φ Φ - Φ Φ Φ . . 4 Φ 4 Φ Φ . ΓῚ 


VAL ΤῸ OG ΠΥΔΊΧΙ ΠΈΠΔΡΘΟΘΙΟΣ GZPAH GTHG-.. 201 Τὸ. ΠΤ Δ νον φη Το. 
— aron ΔῈ |uiariocTo]aloc) latip) ΜΗ ΤΡΘ 1Π|ΔῚΙ THpor unekoT(02? 
+ A23 1. 25 2IKCOOT ON UHEHGEL KRHTOT-. APA HEHTAHTAT EPOOT 920 HIGHBAA ÜHE 
"ΠΟ TAHGOTIOT 28 TTAIIPO UHGHKOGICG IG HEXG HEHCOTHP. NAOVFOG 
ITAGEP OGAPE HOE HPOUG kit το ACO GYOOH TEHOT 21 OTUHAU 


GUGHGKOT HAÄAPAGOG: 


1. Le texte porte faulivement ΘΟ ΠΟ 7 


nous entendimes une voix disant : « Paix ἃ vous, mes fröres, ne craignez 
point; aucun mal ne vous arrivera. » 
*A**125 — En effet, le miracle gui eut lieu en ce jour-lä, oü "la Vierge est ressus- 
cite des morts, est plus grand gue celui oü le Seigneur est ressuscitd des 
morts. Le jour oü le Seigneur est ressuscit€ des morts, nous ne !'avons pas 
vu, mais seulement, Marie, sa mõre et Marie la Madeleine : ce sont elles aux- 
guelles il est apparu. Elles vinrent, elles nous avertirent. Nous allämes au 
tombeau, nous ne trouvämes point son corps, mais ce sont ses võtements fu- 
näbres seuls gue nous avons trouves et gui Gtaient deposes lä. Nous ne 1'avons 
pas vu jusgu'ä ce gue nous soyons arrives en Galilee oü nous 1'avons trouve. 
Elle, guand elle est kd des morts, nous avons vu des Eclairs.et nous 
f. 25 avons entendu des trompettes, "nousavonsvu............... 
eb De cette facon a 6t6 prisela Vierge au ciel..... 
Nous donc, les POEKS, nous pouvons temoigner de ces choses. Nous n Ὑ 
5 avons rien ajoutõ; * nous n'avons rien retranche de ce gue nous avons vu de 
nos yeux, de ce gue nous avons entendu de la bouche de Notre-Seigneur 
Jäsus-Christ, le Verbe gui s'est fait chair comme tous les hommes et gui est 
maintenant a la droite du Pere bon. 
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[67] ᾿ RESURRECTION DE LA VIERGE. Ms 183 


— δῇ OH TGAPE ΜΥΔΥΧΠΟ OHITNAPOGHOG HWZHTC 20 TUHTPA 
WTEGUAAT. GTCDLOTH) 20006 Τα ΝΟΥ] εἰ οὐδ lunec)unipe-. ecconc uuog 
GZPAI EXU HKOGUOG THPG ΔΎΟ ΠΘΙΩΤΥ XU UNHGGCONC kiil HECTIOB2Z GC 
GIPE UUOG ZAPOH HOTOGISS 111. AVAD HEGGONIG GHEPFG. APA HOTOTAAB 
THPOT. | | | 

— ΑἸ WHAT GP6 HIIOTTE HAKPHIG HTUUTPOUEG TUPE: “SADG 
OTON KIIL HAT EPOG EGDOPGI HTGAPE HUTAGXKITG 2U MAPIA TIHAPOEGHOG 
GTOTAAB. | 

— UNNGA HAI AG AHBOK 6ZOTKW ENITAPOC AHO'IKIG KIIGZEUDCUG ΘΎΚΙΝ 
E2ZPAI 211 πιὰ KHTATKO ποσὰ HZHTG AHITOUGOV GI... 


Et la chair en laguelle a 6t6 engendrše la Vierge dans le sein de sa mõre, 
elle est ressuscitše elle-m6me, elle est ἃ la droite de son Fils JEsus-Christ. 
Elle prie pour le monde entier : et *le Pöre regoit les supplications et les 
priöres guelle fait pour nous plus gue celles de tous les saints. 

Au temps oü Dieu jugera |humanite entire, chacun le verra (le Christ) 
-portant la chair gu'il a regue de Marie la Vierge sainte. 

Apres ces choses, nous allämes au tombeau. Nous üonvariek Ἰδὲ võte- 


ments deposšs dans ce lieu oü on avait plac6 son corps; nous les enseve- 
limes... Nous... 


s A:3f 25 
ve ἢ 


*A23f. 198 
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SUPPLEMENT 


FRAGMENT 4 bis! 


viv 


*...lolroers xooxrjesoa]. w'repegxe inar lu] rog agecox a rraai)xata. 
wrepe [πο ΠΛ seok (er]par ena. rore [u]rog 2c0c0g agiscok) 
GZPAI τι οὐ AIK GBOA- AASA 28 οὐὔζομ. 7 milorr var Ae ΠΘΌΜΗ 16] 
1GCOgp ἐπ neplne) arc0 nerx(0 00] x6 groot AO παρ juut 14] 
ipucnia (neguanumjoon ΟὙ ΒΗ... 6 ἩΠΉΜ 0. [τ Ὁ] meu ΠΟΥ χ πο] 


ΙΧ ΈΞΞΞΞΕΞΕΞ 


E le temps soit accompli. Lorsgu'il eut dit ces choses, il alla en Gali- 


PALK 6 


lee. Ouand ses freres furent montes ἃ Jerusalem pour la föte, il y alla aussi, 
non pas d'une fagon apparente, mais en seeret. * Les juifs cependant cher- 
chaient apres lui et ils disaient : < Oü est-il? » Et e'õtait la maison d'Irmeel 
gui Etait son lieu de sõjour ἃ cause de..... la multitude. Eux donc disaient : 


« Oue ferons-nous? ».............rreeta κι κι κι κι κι κι κι σον 


1. (ie fragment, retrouve apres coup, est ἃ intercaler apres le n* 4 gui se termine ä la page 155 de 
cette publication. Nous lui avons donnš le n” A4. II est extrait du manuscrit 129/18, fol. 125. II se rap- 
porte ἃ Varrivõe de Jesus ἃ Jerusalem avant sa derniere Pägue. L'auteur suit surtout saint Jean XI, 
51 et suiv., en ce gui touche cette venue secrete (Cf. Luc xxi, 37), les recherches des Juifs, le conseil 
preside par (aiphe (Jean x1, 47 et suiv.). Seulement, il suppose gue c'elait dans la maison d'Irmeel 
ὧν n) situde sans doute sur la montagne des Oliviers (Luc xx1, 37) gue se rendait Jesus (Voir aussi 
Math. xxvi, 6; Marc XIV, 3; Jean xit, 1). On sait gue, dans le conseil preside par Caiphe, les premiers 
mots prononces furent : « Yue ferons-nous? » Pour le commentaire exõgetigue de nos autres fragments, 
voir LGtude gue nous avons publide sur PEvangile des douze Apõtres rõcemment decouvert dans la Re- 
vue Bibligue, 1904, n" d*avril et de juillet. | 


EVANGILE DE SAINT BARTHELEMY 


1° FRAGMENT 


“AIAD . 7 AGKATAHGTGE UHGAXIP 00077 AGGCOHIR WIMOG GRAN ΟἹ Ὁ 
ΕΠ ΠῸΉΠῚ . 20 ZAAGLID : o— HRCOGOLI GPpG HOT HJAXG  ÜGII VKAIGE HTG 211 
UGU2ZAA 5 A 1G GAGTOGPOT μη ΠΠ0ὦ THUPG HHIGPCOUG 2 — AgEPpHaAepe 
GHGHPDEG HAAA HPA LIXAXNE ΠΑΡ OU O Of 2 πο AGKTO 1.110 Ὁ. 00.“ TAG 
GCOPGu G2OPCIL ETEGIVJAIPE HKGGON : 7 AGKTOG HAAALI GTEGAPXHI HK E 
GOIK AgKA HEGHOBE HAG GBOA 261 OTGIPDHHULE PALL 

“σ΄ POTE IGAG KOTG GIPOUG HTAGIAPDAATAO7 H4UOG ΟΕ JO” AAG 
HIGKAPHOTHIEG HG. == HEAÄAG 14gG KE UVAKTÜIOHUS HO (0) LO°ONAG NG 
AKHAPAATAOZ UUOL GIIGO'IK HHAPDXNIGPETG TT ANT ALHOK ΔΙ 61, PIGG 
1. JAÄHVTAGOTE OHEITATIAAGIJA- το HTOK KOCOK OTTO: HAK ΘΠ OPOI 
EGKHB LG 07*1100° ΗΣΧΠΠΙῸ PE GA 2O0°C i Θθ4ᾳἐ00 Ὁ 

“πΙΟ ΔΑ AG ἃ PTEGMEPDIG 230006 HUGH HGGGUOTPAIMABOAOG — ΔΤ ΡῸΤ 


1. Texte inedit du manuscrit 129/17, fol. 63, de la Bibliothegue nationale. Je li donne la lettre 12}. 


17 FRAGMENT 


* Laar (Belial). 1} õlas Melchir. IL Vattacha d'une chaine de fer et d'acier. * 
Tandis gue la mort parlait avec le corps (la sepulture) de Jesus dans le tom- 
beau,. Jõsus afiranchissait toute la race humaine. 11 gucrissait les fils d'Adam 
gue Vennemi avait frappts. II ramenait la brebis gui s'etait Egarde vers la ber- 
gerie encore. Il replagait Adam dans son 6tat primitit et lui remettait 508 

* peches en paix. Amen. 

Jesus se retourna vers homme gui Vavait livre, c'est-ä-dire Judas Isca- 
riote. Il lui dit : « En guoi as-tu bentfici6, ὁ Judas, de m*avoir livr6? 
ΜΟῚ j'ai souffert toutes les douleurs pour sauver une creature. Mais toi, Judas, 
malheur ä toi! Double anatheme et malediction sur toi. » 

* Judas, son partage est avec le diable. On a effacö son nom du livre de vie. 
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186 EVANGILE DE SAINT BARTHELEMY. [70] 


HEGPAI ΘΒΟΛΦΙΙ HIKCOCDUE ποὺ -- ΔΊΩΙ MUNEGKAHPOC -GBOA?ZEN 
ΤῊΠῸ HUETOHA? —— ἀφο ÜTEGNENAFPIG. τς ATTKO2?Z HTEG GTOAH. 
— A HGATAHAG XI ZAR HILLIAG AGEI GBOA GGOFAGIHT — ATGEE HTOOTG 
HTEGUGHTEHIGKOHOG : — ATTOPA UHEGKAOU — ἃ ?ZEHJELILO TEPEN 
Megeice — ἢ AGOOOAEG UNGA?O' — AGcCOOg HOE HOTUOOT — ΔΊΌΤΟΩΡΠ 
HPTEGETONH UHEGISOTLIOT -— ATXEHA WHOTOGIH UHEGEHBEG. — AWK 
HOGGUK EBOA EGO HÜKANL IT — AHEGZOOT GBOK- — A HEGA?ZE 00. — 
A THOTHIGE Οὐ HGABOA ÜUOG. 7 ἃ HI2IGE ΟἹ HAAG. τ ἃ HIKAKE NITG: 
— A HIBGIHT KAHIPOHOHEL KHUOG — ATZOBGG HOTXOONGG. -— A HAPFPFGAOG 
GVTOTLHIS VIGA HIXOGIG BOPBP PO HHOG vorme enn nen na 


9° FRAGMENT ' 


᾿ | 
ΤῊΡ 00 ΟΕ 1O°'PAAG EGEHMEGHT GAUHTE 
τ HOGCOTHP Δὲ AGT(00°246 GBOACEH (10) GTUOOTT UHIHG? JOUNT 
"600. : | 


— ABBATCOBHH AG GTG HTOG 116 HOC agoutvg GRPAL LHEGgeE ETKAICG 


1. Il est tire en partie du manus. 129/17, [Ὁ]. 31,33,34,35,36. Je lui donne la lettre Β΄. Un autre texte 
auguel nous donnerons la lettre B? est tire du manus. 129/17, fol. 32, et complete le recit. 
Je mettrai les deux textes 'un au-dessous de Vautre dans les parties correspondanles. 


On a pris son destin d'entre le nombre des vivants. On a detruit son πεναγίς 
(παναγίς). On a dechird son Etole. Satan a regu son jugement avec lui, alors 
gw'il s'en va dans le mäpris. On lui a enlevõ son õpiscopat. On lui a vold sa 
couronne. Des Etrangers se sont emparts de ses peines. * Il s'est revõtu de 
malediction. 1 a 6t6 souillb comme une eau corrompue. On lui a vold son 
võtement de gloire. On a 6teint la lumiere de son luminaire. On a laisse sa 
maison deserte. Ses jours ont ὀϊέ amoindris. Sa vie s'est terminee. Sa tran- 
guillit6 s*est Gloignde de lui. La douleur est venue le trouver. Les tõnebres 
Vont saisi. Le ver en a hritd. On la couvert de pourriture. Les anges gui 
suivent le Seigneur 1'ont repousse. 


2° FRAGMENT 


* Telles sont les choses 406 le Sauveur dit sur Judas gui €tait au fond 
de YAmenti. | 

Le Sauveur ressuscita d*entre les morts le troisieme jour. 

L'Abbaton' (gui est la mort) se leva. Il ne trouva pas le corps (mot ἃ mot 


1. Voir la Vie de saint Joseph le charpentier dans mes Apocryphes coptes. C'est, on Va dit depuis 
longtemps, jimaN ou *TAN | | 


[71] το RESURRECTION DE JESUS. 187 


HICG ETEGHAXE ΜΗΔ 261. —HEU?ZAAT ! —— HEXAG UNGGATHATOG 
HAOMIOG ! — KE ΤΑΧΗ ΒΚ ΘΠΘΟΗΤ GALHTE- AGDAAITE HI TOOTK KAMOG: 
TAL HIHGPO Μ' ΔΜ ΤῸ. SJANHTAHAT KE KIIU ΠῸ HAH HTAGEPÜ TAAUUOI 
UTEIZE ΠΠΙΘΙΙΘ 7 — AHJAKE HUUAG. AGZOAG EPOH- Δ HTEHGOOFI 
AH KE HTAGBOOK BETOON : — ἀρ" HAI NE ΠΡΟ LHHOTTG 7 — GINE 
ULUOH ANOK NETE(COA EBOA HOTOH HL KAL XG HITOG ÜNI?E 60°04 Gpog 
OTAG AHOK OTAG HAATHATOG ? 

— AGIKOT AG HOT AOS GHEGIIT ΘΜ 0. LIIK FI6GGKGGOOV HAG- 
KAHOG: AGOGN AUNTE EGŽJHG EGO HEpHuoc eueit ΟΥ̓ΨΧΗ HOFLOT 
HRHTG : πο AAAA HEGIITPTCOP THPG πὸ : — Gpe Hegpa Ὁ“ ΟΠ. 
GPE HEGUGATBG HH2 EBOA : — EPE HEGUOXAOG ZOPG : — AO AGUDE 
ΜΗΒΘΤΡΙΡ HZOUHT ETXEPO ! | 

— ποθ EAAAT 21 πὰ ETULHA” GIGUHTEL ΟΠ ΡΘ HGUH UHATG: — 
ETO: EBOA ZEH OTZOTE UÜHOT 2POOT ἩΡΙΠ6 21 ΘΙ Κἀν ΠΡΗΤ 21 YI TOPTED ? 
— 6% δ᾽. FIA ΠΠΡΙΠΙΒ UH FINA2ZX HHOBZE ! — Πμ Δ LIHASJAZOLE LIIT TIGE 
TOPTEP- ΜΗ NECGTCOT. LIL ABEGHT HATHKOTK : — OPOH HAT HETAAG- 


. FH(OPOG HEBIHEH H2HKE ἐμ OHOTTG τ GTG Δ} LIG HUOHUT HTA ΠΟΘΙ 0 


ENXCOODUGE ΜΠ 0 π ATGITOT ΘΒΡΟΛῸΙΙ PBIBAKOOHKEE LEHT ETPOTAAB: 
6" TEPHOGIG ΠΟ ΧΙ -πτ GTE 1OTAAG ΠΕ ΠῚ} ἘΠ ΚΔΟΘΤΗ HG Πρ. ΔΉΟ : 


la momie) de Jesus avec laguelle il parlait dans le tombeau. [ΠῚ dit ä sa puis- 
sance (δυνατός pour δύναμις) le fldau (λοιμός) : « Descends vite dans VAmenti. 
Fortifie bien ta main, ferme les portes de PVAmenti jusgu'ä ce gue je voic 
gui est celui-lä gui τη ἃ *tromp6 de cette fagon sans gue je le connaisse. 
Nous avons parle avec lui. Il s'est cach6 ἃ nous et nous ne savons pas oü il 
va. Peut-õtre est-ce le fils de Dieu. Sinon, moi je detruis guicongue. Mais 
lui, je n'ai pu trouver force contre lui, ni mes puissants. » 

La mort descendit dans | Amenti avec ses six ἀόοδῃβ. Elle trouva |! Amenti 
dösole et sans aucune äme “en lui. Maisil Gtait tout entier rempli de terreur. 
Ses portes Gtaient brisdes, 8505 verrous forcõs etil (Jesus) avait comble les 
fournaises d'airain allumees. | 

Ilg ne trouvšrent personne dans ce lieu, si ce n'est. trois voix d'hommes 
seulement gui criaient dans la crainte, les larmes, la douleur, et le trouble. 
[ls õtaient dans le lieu des larmes et des grincements de dents, le lieu du 


* B:1. 31 


r> 


* B?T. 
vea 


21 


gömissement, du trouble, *de la terreur et du ver guinedort pas. Malheur ἃ eux * B? ἢ 31 


les infortunds misõrables devant Dieu, ces trois hommes gu'on avait effac6s du 
livre de vie, gu'on avait enlevõs de la bibliothägue des saints et de la gnose du 
salut; c'est-ä-dire Judas, Cain et Hõrode. Ils Gtaient dans ce lieu les tric6- 


v* 


188 EVANGILE DE SAINT BARTHELEMY. - [72] 


— EeT]WOON ὃ. Πμὰ ETUMHAT. GTO HTPIKEPDAAOG. KGAOG 7 NTLUHTATNA 
kd 1 33 GT JOON ZKOOT- HHETEPNILUGETE HOON AI * EATHPY 
e — IOTAAG AGNHAPAAIAOT LNXOGICG HATE ΠΘΗ HANIKA? : — 2H- 
POAHG AGPEZT IG HOTLIG EHAAAG BZOTI 2 Π6420. KÄEL AGTOOFH 
GXIL ITEGCOHT ULI ULOG AGUOTB UUOG | 
— ILO XE ΠΟΘΙ. HEGKGAEKALIOG. AGO EBOA EGXCO 00. KE FIAT 
HE  ΗΡΟ UNHOTTE- EAGTOOTH GBOAZGH HIGTIIOO"*T AGG(OTE HAÄAALI. 
+ B2f, 33 AGUOTZU HHEGYIHPE THPOT. AGKA 1H67H0BE 147 * EBOA ὃν Tpnun 
"Do antEGEKOT 2aumi : — VEOTHP AG AGTOOTKI EBOA δ) HETUOOTT AGIHG 
GEPAL HTEXUAACOGIA : | 
AGEL GHITAPDOG AG2ZE  EHAPFGAOG ΜΠῚ Δ ΠΠΟΎΟΘΙΗ —HTKTPIAKH: 
GTTTUHETE ἐμ HRTLHUHOGC- KHECUOT HAH HIJATXOOG HOT HAPFFEAOG 
LIHAST LHTOTOGLH HITKTPIAKH EXU ΠΟ ἃ ΜΗ TTEGHOG UMEXC 


— (1210076 AG AITGI EPp6 HNKAKG "βάλ 4A7TIG GBOA GNTADdoOc HOI 


* p2 f, 33 HGelomuG. i ETOTAAB: EFTE HAI HG HETPAH £ —— WAPIA TUAPFAAAIMH- ΔΥῸ 

VA μδριὰ “PAIAKCOBOG. HTAGUAGZUEGC HTOOTG KHGAAAHAG : — KIIK GAACDUH 

TPEGUIPATA — HHOMHAPIA TPEGATAKOOLIGL 7 x — MIK UAPOA TECGGOWNE — 

HD Ι((λὲῸΡλ:1:}} ἃ OLUG HKXKOTRTCA THEFITPOSIOG HETDCOWAHG — UH BEPGIIIKH 

TAE HPAGTAAOG TIVAPH UMGGGI10G. eli KADAPpNAOTU — UH AIA TEXHPDA 

| * B2f. 33 VA HTA HGCOTHP VTOTHEGCG MHEGCJUHPE ?EH HÄAELIT Lo — % UGIL TEGEALIUIG 
| ve b 


HDGGEPHUOBG ΓΔ LEFGCOTHIP KXOOG HAAG. XE 110°"110BE GET114/9(00% KH HG 
GBOA : 


phales sur lesguels pesait le decret de non-mistricorde, leur souvenir ne sub- 
* B2 ἢ 38 sistera pas * du tout. 
kl Judas a livre le Seigneur de tout ec gui est dans le ciel et sur la terre; Ηό- 
- rõde a frappe Jesus d'un grand coup sur la face; Cain s'est lev6 contre son 
propre fröre et!'a tud. ΕΝ 
La mort suivie de ses deeans cria, disant : « Celui-la est 16 fils de Dieu gui 
est ressuscitd des morts, a sauv6 Adam et tous ses fils. II leur a remis leurs 
* p: 1. 33 pech6s*par la paix de son Pere. Amen. Le Sauveur est ressuscitd des morts, 
"> ἢ ἃ emmene en haut toute la captivitd.» 00 0 
Elle vint au tombeau, elle trouva les anges au moment de (!'apparition) de 
la lumiöre du dimanche. Ils chantaient ces hymnes gue les anges ont cou- 
tume de chanter au point du jour du dimanche sur le corps et le sang du Christ. 
Au matin encore, alors gue les tšnebres Gtaient ἃ 'extõrieur, vinrent au 
* B? f. 33 tombeau les saintes femmes * dont voici les noms : Marie Madeleine et Marie, 
το eelle de Jacgues φαΐ la sauva des mains de Satan, et Salome la seductrice, et 
Maria la servante (du Christ) et Marthe, sa soeur, et Jeanne, la femme de 
Kouza Vintendant d'Herode, et Bõrenice dont il a gubri la perte de sang ἃ 
33 Gapharnaüm, et Lia Lartiste dont le Christ ressuscita le fils ἃ Naim, * et la 
femme pecheresse ἃ laguelle le Sauveur dit : < Tes põches te seront remis. » 


* B? ἢ, 
v? b 


[79] RESURRECTION DE JESUS. 189 


— EHBTAZE PATOT NE 26: ΤΟ ΗΝ. KÕINOPHG HIKFHOPOG HAH Τὰ 
ΠΟΟΤῊΡ OTAAGE HEGIHPE οὐ ΘΙ. LUHGOTOGISS EGHHFS  GHIGCHT δὲ 
HTOO'T HIIEXOGIT GIL HEGANOGTOAOG : 

— HEXE UAPIA. UPDIAOPHG. ΧΟ EGYXE HTOK Ne FcCOOVFI LIHOK 

— HHEXE ÕIAOFHC HAG KE TO NIG) HAPIA TUAAT HOAAKÄHAPILAO 
— ETE NEGOTOWOZU HE NIPASJE LIGH HEGUOT UH HOTPOT : | 

— HEKAC HAG HOT πάρι. KE ELJXE HTOK ΔΚ LIITGCOKA HUTAXOGIG 
AKIG EPOL XE HTAKKAAG ΤΌΘ. LIHIKOG GKEP 720 TG. 4:*(0 atlok Fua- 
BITG | 

— HEKAG HAG ΜΟῚ PIAOPHC KE Το. πάρι. TIIAPOEHOG TISAS 
UOHEXC- OT HE HEIJAKE EPXO UÜHOOFT. 

— KIH GIIHAT Τὰ ΠΙΟΤΑΔΙ GTATPOT UHOG. ΔΘ GWRKCOTC VGA 

PEUZAAT EGOPX κάλ ETPETKAAYG H2HTG. ETBE — ULAOHITHG OXE 
HHETEL HITETIH OHCEBITG ΗἩΧΙΟ 6. AHOK AG HERA: HAT XE OPEC Or 


TAPDOC CITOTOG TASET HOTOOTE. AIG OTATG 04. 47200 AHOK 


«*B? f. 21 


a 


ἘΠΕ f, 34 
1° b 


* B2 f. 31 


THAPOGIG €p0g : —— GIHU6GGTG Pell HAH TE XG 67T?JAH1100°3G HOHO PAARI 
GGHABCDK ΕΠΕΎΎΗΙ τ Γιιάβκ ΕΦΟ ΤΕ ΘΠ Τά 0. UHAKOGIG: TÄAGEEG 
* | - | 
raf [2619 61116 Ερ04. UH ΟἿ ΗΕ HICTOI 070 786 aga A SEHUTG AG 


ATOTACG 21(0(0g: ATGÕOPArIKE MWEHOHG JAH TPKOFRGA DAIA KEBOOK GEG αι : 
— AL THABE AG HRVETITHO AEPCODO CH ALBOOK ΕΟ Ἢ GHTA DOG ülld- 


Elles se tenaient debout dans le jardin de Philogene, le jardinier (κηπουρός) 
dont le Sauveur guerit le fils Simeon au temps oü il descendait de la mon- 
tagne des Oliviers avec les Apõtres. 

Marie dit ἃ Philogöne : « Si c'est toi, je te connais. » 

Philogöne lui dit : « Tu es * Marie la Mere de Thalkamarimlath, « mot 
dont la traduction est la joie, la benediction et Vallegresse. 

Marie lui dit : « 51 c'est toi gui as pris le corps de mon Seigneur, dis-moi 
oü tu Pas mis. — n'aie pas peur — et je le prendrai? » Philogöene lui dit : 
« Ma soeur Marie, la vierge, la mõre du Christ, guelles sont ces paroles (16 
tudis? = | M 

« Depuis le moment ou les Juifs 1'ont crucifie * ils sont rest€s, cherchant 
un tombeau bien defendu pour [y placer ἃ cause des disciples, de peur gu'ils 
ne viennent de nuit pour Penlever secretement. Moi je leur dis : Il y a un 
tombeau proche de mon jardin ἃ legumes. Apportez-l'y. Placez-!'y. Je veillerai 
sur Jui. Je pensais dans mon coeur : Ouand ils s'en iront pour retourner ἃ 
leurs maisons, j'irai au tombeau de mon Seigneur pour ['enlever et lui mettre 
des aromates * et beaucoup de parfums. 115 Papporterent. Ils le deposerent 
dans ce tombeau. Ils scellerent la pierre, mirent garde et allšrent ἃ leurs 
maisons. 


« Au milieu de-la nuit, je me levai, j'entrai dans le tombeau de mon Sei- 


võ a 


* B: ff, 31 
ve a 


> B? f. 34 


ve b 


*B?f. 35 


r° 


* ΠΣ ἢ, 35 
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KOGIG : — AIZE ETECTPATIA THPC HHAPFGAOC ETCHP 6BOA : — TWOpPNE 
HTAEIC HHEXAIPOTBIK CGEGIPE LIUNTCGHOOTG N3J0 ! — TUG?ZCONTE NTAEICG 
HEHETLEPAHDLI GEEIPAE HXOTCOT HO : — TUEZYOUTE NTAEIG HGNGA- 
HALIG. CEGIPE UUHTJOUTE ΗΟ : — TUEZGTO HTABIG HEUNAPOENOG 
GEGIPE LMUAAB HO : — ἐπ ΟΜ Ὁ HET2(OC epog : — ?HTBANTBA 
ΗΘ. 6007 NAG: — Epe OTIIOO H2APUA AZEPATG μηδ 8go HKo2T egf 
λάμπ : τ GPE  ÜUHTCGHOOTGE LHAPOENOG AZEPATOT ZIXU M?Apua. 
GTTCUHETE 20 OTAGNE ΠΜΗΒΧΔΙΡΟΊΒΙΗ. GTOTODLB HOODOT ΧΕ ?AUHII. 
AAHAOTHA : | 

— AIHAT BGAHIG HOTEPECOLUA GATOT(OH ἡ HGA HETEPHT ! — A NEKOT 
GL EBOAZIL HETXOCE. ΗΝ TEGGKTHIH HOTOGII AGTOTHOCG EBOAZII NET- 
WOOTT ; — HEIGOOT ΤΗρΡΟ AHIAT ΘΡΟΟ ὦ TAGIOHE WAPIA : — HGA- 
BHAXG AIFIHG LINGTPOG HIHOO H ZEPUEHETTHC UUAT. AGAUA?TE ΜΤΔΟῚΧ 
AGf TOOT. UUON GIXE AIKETOOT EBOA AILIO7. GTBE ΠΝΟσ' 46007 NTAINA“" 


EPOg : — TEHOT 98 ὁ TAGOMIG Lapid. 0% Nefuaaag: wantfecok enua 
ETEUUAT ? 
kd 
= HAI AE E€p6 - Z DIAOFHG XO LUOOT UHAPIA : — A HIGOTHP GI 


INE TGUTO EBOA. EGTAAHT ENHOO H2APUA URHEKOT HUATHPG : 


= ΔῸΣ" EBOA ὃν TAGANE KTEGUKHTHOTTE : — XE WVAPIXA. HAPIUA. 
OLAA 7 — GTE TEGZEPUHHIA TE LAPIRALU. TUAT UHJHPE UNHOTTE : 


= HAPIPAU AG AGGOTGIL OEPUGILIA. AGKOTG- HEXAG XG ?PABOTNGI. 


gneur. Je trouvai toute Varmee des anges en ordre. Le premier bataillon des 
Chõrubins faisait 12.000, le second bataillon des sõraphins 20.000, le troisišme ° 


 bataillon * des Puissances 13.000, le guatrišme bataillon des vierges 30.000. 


Des milliers de milliers chantaient pour lui; des myriades de myriades lui 
rendaient gloire. Un grand char ardent se tenait lä tout embras6 de feu 
comme un flambeau. Douze vierges õtaient debout sur le char chantant des 
hymnes dans la langue des Chrubins gui repondaient derrišre elles : Amen. 


*R? ἢ δὴ « Je vis les sept cieux ouverts.* Le Päre sortait des hauteurs avec sa tente 
"a 


de lumiere. Il le ressuseita d*entre les morts. Toutes ces gloires, je les ai vues, 
ὁ ma soeur Marie. Je trouvai lä Pierre le grand interprete. Il saisit ma main. 1] 
nous donna la sienne. Ši je n'avais pas läche sa main je serais mort ἃ cause de 
la grande gloire gue j'ai vue. Maintenant donc, ὁ ma sceur Marie, gue faut-il 
gue je fasse jusgu'ä ce gue jaille en ce lieu-lä? » 


85 Voiciles choses gue disait Philogöne * ἃ Marie. Le Sauveur vint au milieu 


deux, monte sur le grand chardu Pere du monde entier. 
H cria dans la langue de sa divinitd : « Marikha, Marima, Thiath. » Lim- 
terpretation en est : Mariham mõre du fils de Dieu. f 
Mariham connaissait interpretation. Elle se retourna. Elle dit : « Rabboni 
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KAOLAA. GALITOO. GTE negoozu AG AJHPE LTHIOTTE Η ΠπΑΜΤΚράΑΤΟΡ. 
ATA) ΠΑΧΟΘΙΟ. ATOD HAHJHPE ! 

-- HEXAG "δὰ HOT HOEOTHP: XE raipe TEHTAGTCOOPCHT ZA ΠΟΟΜῸ 
WUORKOGUOCG THPG : —— XAIPE TAUHAAT TAKIBWOAOG GTOTAAB ! — XNAIPG 


TAIHAAT TAHTONIGO  HAHALOTO 2 π᾿ χάι!ρθ TACTOXH KHEOOTC. HPAI- 


MOOAGT 1060 > GUIMHT GIIKOGUOG 2 = XAIPDE TARVPAPDIA ETLUG? LHOO°? 
ETOTAAB : —— NAIPE TEUTAGTLOO°EH ἐὰ F(oue UJUTHAPDG 2GiH TECKANAZI ' 


— XAIPG Του δυο OH EPOG WHGASSG HAKOT 28 OrcHHte ΜΟΙ ΟἿ 7 το" B° (035 


KAÄIPE TEHAAE GTTAOG GHTHAPAAIGOG KTLHET CGAHGE LUNG GTE 116GO- 
OZ IG KLOUECOHAX EPE TIHTAPAAIGOG Tiipg poorev ere Te 7 — Fxco 
ΜΙΟΣ HE (0 UAPIA TAÄHAAT XG FIGTIIG. UUO- EGUG ΠΟΤ 1 

HGKRE ΠΟΩΟΤῊΡ HAG- NE ΒΚ JA HAGIS HÜTEROOG HAH. XG AVFCOOPU 
ΘΒΟΛΦΘΗ HETIUOOET 7 το AKIG 18% XG FHABCOK G2PAI 194 HAGUKOT 6TE 
HETEHEE) (OT AG AO HAHOVTE ETE HETUHOTTE Π6. ΔΊ Ο APUUGETE HG 
ÜJAKXE HTAIXOOT HHTEH ΧΕ ΠΗ ἸΔΡΟΟΤΙΙ. HOUMAT UHOTOGHT HPAGTE : 
— KRHAT ΗΠ ΔΙΘΟΟ ΤΙ EBOA HI TAOTHAD HIIOS TEO ΤΕ ΠΡῚῚ “4 GZPAI 
EKEL πκὰς THUPG : — WHAT HEJAIKILL GTAGTOATE 118 GRRUOOG HGA 
LOTTHAL (510) UHAEKOT. Te core Hi Tue2 GAS GE (juuti TA HITAPAAIGOH GI 
E2pai ex nika2. Π4ΤΟ ΓΟ nzenkaprioc ΟΝ : — τη svapooren Hii- 
mas ΤΑῚ mri vik HI TAGIPIHLIK. ΠΥΔΙΧΊΤΟ EBONZITIK HAEKOV : το PAE ΤῸ 


Kathiath Thamioth » dont la traduction est : Fils du Dieu * Tout-Puissant, 
mon Seigneur οὗ mon Fils. 

Le Sauveur lui dit : « Salut ἃ toi gui as port6 la vie du monde entier! 
Salut, ma mõre! mon arche sainte. Salut, ma mõre, ma ville, mon lieu de 
sõjour. Salut, mon võtement de gloire dontje me suis revõtu cn venant dans 
le monde. Salut, mon hydria pleine d'eau sainte. Salut, toi gui as porte la 
vie du monde entier dans ton sein. Salut, toi gui as regu *ä toi les sept šons 
dans un seul mode. Salut, ὁ plague (iaag) fixbe au paradis du septieme ciel 
dont Linterprtation est khomthomach. Le paradis entier se rõjouit ἃ cause 
de toi. Je te le dis, Marie, ma mere, celui gui taime, aime la vie. » 

Le Sauveur lui dit : « Va pres de mes frõres pour lcur dire gue je suis 
ressuscit6 des morts; dis-leur aussi ceci : 1 1γαὶ ἃ mon Pöre gui est votre Pere, 
*a mon Dieu gui est votre Dieu. Souvenez-vous des paroles gue je vous ai 
dites. Je viens ἃ vous au temps de la lumiöre de demain, au moment oü jai 
coutume d'etendre ma droite divine pour gue le soleil brille sur la terre, au 
moment oü j'ai coutume d'agiter mon võtement spirituel, alors gue je suis assis 
ä la droite du Põre, pour gue la rosde du septieme ciel et du Paradis descende 
sur la terre ety fasse germer les fruits* de vie. Je viens vers vous ä ce moment 


ve b 


* 1.2 £. 36 


ra 


ΚΒ ΤΌ 36 
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 Tpiiti ΗΤὰ HAGUDT Τάδο HALL AIEL GFIKOGUOG : — AITAAG HIHTI HA- 
HAOHTHG HTOTILAK OTOH HU ΘΥΠΙΟΤ ΘΒ GHAPÄH- UGH UAPIA ΤΔιΙΔΑ 
TAITAPOGHOC ÜLLE : — Τὰ TKAAAZH LTIHA : — TIAA2O ÜUAPKAPITHG : — 
aa TKIBOTAOG HAOTKAL HHELHHPE THPOT HAAAU. “ TEHTAGTOWOTI δὰ MOODUA 
— ΜΠΜΗΡΒΘ LIIIKHOFTE LII THIEGGHOG HAAHÕNHON-: 

HEKXE LMAPIA LIIIGGLHPE. KE ΠΑΧΌΘΙΟ GLIO'C ETAKAAAZH HI TAKLIONE 

HZHTC ÜHA TEKBCOK A HEKEHOT- 
TOTE AGOTOLB μὰ ΟῚ FIGCOTHP HEEKOH2. MEHO'TKAL TEHZEAMIG 


GGAÄCOUUOGC: — XG GpPeG:SCOIG GP2IlOOG δι OTHAUL UUOI el TAUHUTPDPO. 


* B:f. 36 


Δ 
ye ἢ ΠΙΟΤῸ ΔΕευΙ ΙΔΟΗΙ HAITOGTOAOG το AHOK BAPpOCO = AOHGOG π1Δ1100- 


* e * XITC GBONGITU HAELOT GTE TAL TFG Tpiiitt. Τὰ MAGUOT FTAAG (AI 
GIL GEPAH EMNKOGUOG. ACO Tita TAAG ΠῚ] LITCO TH LE HAMAOGHTUG . 
— HEXG HAPIA “ΘΟ ΡΟ ΧΟ IG HAÄXKOGIG. ATOD πΠΔ0Π]0Π ΕΗ. ομ0 
Gpot XE ÄHOK NE PEKUAAT ΝΤΔΙΧΠΟΝ. HUHATEKIHOT G2PDAL GHURAHTG PA 
HEKEHOT GAIXG AEKKAAT PAR GPDORK . 
t TO PE AGO'PCODISB HAG HOPE IG ΠΟῸΗΠ (ΘΙ ὃ THPH XE GPeHLCONIG GPauoOCG 
ΜΔ] 211 VTAUHTEGPO. 


E δι . 
ὙΠ5 [0 32 ΠΟ ΡΟ EG Π[4[ὃ. CO ΠΔΕ6]ΠΠΠ  Π᾿ΠΔΑΠΙΘΟΘΟΤΟΛΟΣ EFOTAAB ΔΠῺῸ0Κ BAPOGOAOUALTOG 
re b | | 


pour vous donner ma paix gue j'ai regue du Pere. C'est la paix gue le Päre m'a 
donnše guand je suis venu dans le monde. Je vous la donne, mes disciples, ἃ 
vous οὗ ἃ tous ceux gui croient en mon nom et ä Marie, ma mõre, la Vierge 
võritable, le trEsor de perles, 'arche de salut de tous les enfants d'Adam. 
* B°725 Celle gui a port6* le corps de Dieu et son sang veritable. > 

Marie dit ἃ son fils : « Mon Seigneur, benis mon sein ΤῊ leguel tu as 
ete avant d'aller aupräs de ton Pšre, » 

*Lui rõpondit le Sauveur, notre vie, notre salut, notre esprance, disant : 

Tu seras assise.a ma droite dans mon royaume. » 


"Pr *Croyez-moi, mesfreres, les apõtres. Moi Barthõlemy Vapõtre du Fils de 
"BT oc... *guejai regue de mon Pere, c'est-ä-dire la paix gue mon Pere m'a 


donnše, alors gue je suis venu dans le monde; je vous la donne ἃ vous, mes 
apõtres. » | | 

Dit Marie ἃ son fils : « Jesus, mon Seigneur et mon Fils unigue, benis- 
moi (car je suis ta Mere gui tai (enfantš avant gue tu n'ailles aux cieux pres 
de ton Pöre), si tu ne veux pas gue je te touche.» 5 

Jesus, notre vie ἃ tous, rEpondit alors : « Tu seras assise avec moi dans 
mon royaume. » | | | | 

Groyez-moi, ὦ mes fröres, les apõtres * saints : moi Barthelemy, jai vu le 
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VOAOG HILLS Ὴ 6 4ΠΠἔΠΠΡ ΟΠ PGE XG ΔΗΙΙ Δ GHUSTUPG HILTON TG GAG (00 ΠΕ] GAN 
HEAPDUA ΤΠ ΔῈ) ΟΠ — NENCGPDA TO 260072. ΤΠ ΟῚ 21/90 11510 HARUPEGNOG OHT 
ΟΠ ΔΗ HAPVNAPEGXAGG τ HL ΦΟ ΗΓ ΠΧΘΡΟ ΒΗΙ πο οἱ GGpPpadunt. Se 
111] BEN ΔΗ0. GPG NOO HANGE ΘΙ ΘΟ. Οὐ ΟΡ (ΟΥ ΘΟ ΟΣ NG PAHTEUUDOS 


= ΟΥΟ ΤΠΟΘΗ ΘΟ ἡ ἩΠ ἃ LIGCOTHD XOOG ΟἸ ΟΠ Π Δ Δ GNGI VPGOGKAAÄN GUI 114}... 


NG AHAS ΘΕ ΡΟ “ΔΤ HETA GCOOT2HE ΟΧῊ HETA PIIA ΠΟ ΎΔΙΡΟΊΡΗΙ 
GTATEPATOT HOHALJOHETO GTEBRTCOT ΘΟ ΟΣ NG AAMINO SIA Σ, 

— TOTE HEHGCOTHP JAGGOOTTIH GBOA ΠΤΟΦΟῚΝ π΄... AGGUO°V 
ETIAPOGHOG- AHAS Π{ΠΠ1Ὶ E ΘΔ ΡΟ ΘΗΝ ΜῈ.’ ΠΌΔΙ GG HGTEPGOOHAS ATA, 
Gr 2ZHOHG  HOHN HPCOHEG 0 ὍΘ0ΠΙ. GAGOTCO2 ΙΝ TÄHIGOHITALAPOGHOG 
GTOTAAB GTC TOTKOKHHTTATETOKPATCOP ΤῸ AGGIHO'C EPOC GGNcCO ἀπ NG 
EPELKOHG  EPCHAHAAT ZIL ΤΠῸ ΜῈ ΚΔ. — GTGHOTTE- EPO ZUFI ΠΟ 
ρΡάφιν XG. TITONIG ΜΠ ΘΟ ἩρΡρΡῸ. ATOHKOSIBL OHOO HGAAEIG ΤΉρΟ 
“ΠΓῊ 6. XG ZATIEIE, | 

ASKO HENAG HAG NG GPIJATIGE GBONZIT GCOHHA ΤΠ) AHTOK ΜΠ ΠΙΧΔΗΛ 
11 VÄBPEHIA ZAPO- ΤΠ ΤΙ Κκαὰ EPROTG JAOLE HOHO ST 11ΔΔ 3 ΔΡΟ TIKOGHOG 
THPG PTOTE ZATEGIH ΠΤΑΧΙ 10 GHGTOHOG ΠΤ ΠΙ ΤΑ ΤΙΟ HETELKOHG 
ἩΠΠΙΔΙ 21! ΤΔΗΙΊΤΡΡΟ. — ACO Τηδκ πο ἃ ἐὰ Π3ΜΠῚ «ΠΟΥ ὁ GPG 


Dieu, jai vu le Fils de Dieu gui s*Gleva sur le char de Gherubins et des milliers 
de milliers d'anges se tenaient debout avee des myriades de myriades d'ar- 
changes οὗ des myriades de Cherubins et de Seraphins, de Puissances. Leurs 
tõtes Gtaient inclines ἃ terre ct ils etaient tout prõts ä repondre : Amen. 
Ouant ἃ la bõnediction guc le Sauveur dit ἃ sa mörc sur son sein virginal... 


Fils de Dieu gui s'est eleve sur son char de Cherubins, et se tenaient debout 
des milliers de milliers tout prõts ἃ repõter : Alleluia. 

Alors notre Sauveur tendit sa main droite. Il benit la Vierge. le vis 1es 
cieux ouverts et les sept firmaments. Je vis un bras d'homme lumineux ui 
restait sur la tõte de la Vierge sainte. C'etait la main du Tout-Puissant. Il la 
- benit, disant: « Tu seras* bEnie dans le cicl et surla terre, tu seras appelee par 
les anges « la ville du grand roi. » Toutes les armees cõlestes rõpondirent : 
Amen. 

Il lui dit : « Ouand tu sortiras du corps, je viendrai ἃ toi. Moi avec Michel 
et Gabriel pres de toi pour gue nous ne te laissions pas avoir peur devant la 
mort, devant laguelle tout le monde eraint, et pour gue je t'emporte aux lieux 
d'immortalitd et gue tu sois avec moi dans mon royaume. Je laisserai ton Corps 
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* B3 1. 32 ΠΑΧΔΙΒΟΎΒΙΜ LII ΤΟῊ ἡ 486 HIK(OZT POGICG ΘΡΟ4 “ἃ ΠΘΖΟΟῪ HTAUHTPPO 
vb oapmaopi uuoc 

— HAI AG EPE TIGCOTHP KO UUOOV HTEGUAAT 

AGIKOT AGTAUG HANOCTOAOG XG ANIXOGIG TOOTIL EBOAZH. HETUOOTT 
ATCO HEKXAG AG ALCOHIG GTVAATAATA LITIHAT ΠΠΟΎΟΘΙΜ npacre Tiia f 
ΠΤ KTAGIDHHH NTA HAGUDT TAAG MAI | 

— ACGI AG HOT πᾶάριά TOO(G) HHANOCGTOAOG GT 2ZIXU NTOO?" 
HIIGXOGIT GT TAAO HOTOTGIA G2PAI ΠΠΧΌΘΙΟ 

ACGT HAPE HUUAT. | 

ATOTCOBB HOLTI HOO HAPDXH 


° Φ 4 . 4 Φ > . Φ Φ . Φ Φ 4 4 4 Φ Φ Φ Φ Φ ΓῚ ΓῚ ΓῚ a + + « Φ . . + . « 


* B* 35 aupres de Varbre de vie gue veille mon chõrubin avec le glaive* de feu jus- 
kl gu'au jour de ma royaut€, tu la porteras. » | | 

Voilä les choses gue le Sauveur dit ἃ sa Mõre. 

- Elle s'en alla. Elle prGvint les apõtres : ἃ savoir le Seigneur est ressuscite 
des morts et il a dit : « Venez au moment de la lumiere de demain, je vous 
donnerai ma paix gue mon Pere m'a donnde. » 

Marie vint donc au siege des apõtres sur la montagne des Oliviers oü ils 
offraient un sacrifice au Seigneur. Elle fit la συναξις avec eux. Repondit Var- 
chevõgue Pierre : | 
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APPENDICE 


MORCEAUX DOUTEUX 
[Ὁ FRAGMENT ' 


Mälu HAHOGTOAOG VOTAAG HTEPE HAIABOAOG ,νννν GTOTLL GPOG AGGU = pi p 54 
GBOA AGIKOT JA HAPXIEPEPG. a a 
HEKAG HAT KE OT HIETETHUHATÄAGG HAH TAHAPÄÄTAOSS ΠΟ ΠῚ ACO 
ATT HAG ΔΒ H2AT. | 
TEGZIUE AE HIOTAAG ΔΟΧῚ ΠΣ ρ0 HUOGID HTAAPIHAOGA EGAHOTSIG: 
δ] ΠΘΖΟΟῪ AE 2OHXOG VITA HEBIHI TOTAAG KEHTUAAG ΔΤ ΠΤΟΟΤΟ 


HO PO NAI AGAITOT ΕΟ: GIIEGHI ULG ΠΣ ΠΠΡΕ MSD 
ὴ | 
KOGHG.+... eli TAPI Π| ΟῚ ΡΙΙ6Ε... LOTNAG.. *;Ri tf. 59 
| | - r° bh 
AGjEL e2par (4091) KOGH4D uu ma... cgrviict lexu) Hegistipe. 


ΠΤ ΡΟ 119H PG KOTT HAT GITGGGUOT GHGG 211 ΟΣ VAD OHGBOT 14 


1. Ge fragment provieni du manuseril 129/17, f. 39, nous luni donnons le n» θ΄. 

- Ce gui nous ferait decidement supposer possible Pattribution de ce fragment ἃ Pevangile de saint 
Barthõlemy, c'est le röle gu'y occupe Judas, dont Pevangile de saint Barthelemy nous raconte la des- 
tinõe d'outre-tombe. Dans ces textes imites des Gvangiles apocryphes et dont nous parlerons bientõt, 
on võit Judas se donner la mort dans Pespõrance gue le Christ Pemmenera avec lui au ciel, lors de sa 
rEsurrection (tandis gue, d'apres le dire de Barthelemv, le Christ le laissera a peu pres seul en enfer). 
 Dans le texte actuel, cette malediction complete de Judas est deja preparše. L'Evangile des douze 

Apõtres, au contraire, accuse Surtout sa femme. 


SUPPLEMENT 
1° FRAGMENT 


*L'apõtre Judas, guand le diable entra en lui, il sortit et il courut vers « Bi f 59 
les grands prõtres. Il dit : « Oue donnerez-vous pour gue je vous lelivre? » "ἃ 
Ils lui donnörent 30 piöces d'argent. 

Or la femme de Judas prit (avait pris) le fils de Joseph d*Arimathie 
pour le nourrir. | 

Le jour oü le malheureux Judas recut les trente pieces d'argent et les 
porta ä sa maison, le petit (ne voulut pas boire). 

*Joseph vint dans la chambre de la femme... Judas..... init 80 

Joseph y vint tout afflige sur son fils. | | Ὁ Ὁ 

Lorsgue le petit enfant vit son pöre (il avait sept mois) il eria, disant : 


ἘΠ’ f. 29 
v*a 
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ΔΙ, ΘΒΟῸΔΛ GGXCO 0. XG HÄGKOT AHOT ΠΡ ΠΈΌΟΤΑ (SLC) ἡ τοιοφι 8 
HOHPIOH XG XT TAST ΠΧΘΠΨΙΤΟ ΔΩ ürravst urum).... 

*mrepeglcoorii 641} agrirg HO HEGEKOT. 

AGBCOK (GBOA HOT TOTAAG 2UHOG AGNE. PEPE Ὁ Ἢ 26HKOOT6 
KTG ΠρΡΡῸ- ATT ONOHG 10. A TEHTE 04 IT EZHPEHKOL. 

ΠΧ HAA TOG HAT KE OT HETETHOTAOST TAÄÄG. HAG: 

HGKAT NAG XG GTATPO ΠΟΘ. 

AO HTEporet Grima evttac+or HLOgG ΠΗ͂ΤΕ ATKAAG KARHT:..- 


Ἑ 
“ΒΕ 869. ΤΓΘΪἾΒΟλ 91. LJONITE ATKAAG 2ZIXII TEGATIG. 


ve ἢ 


ὙΠ f. 59 
va 


AST ΠΟΛ ΒΟΥ GTEGOIK -HOTHAL ΘΙ. HIIEGOOHG GHAT Δ 64 
OA 21 OTHALT UHOG ACO KEOTA 21 2BOTP UUOG- 10. AG 1H16G 211 TETUHTE. 

AGGU HIEGBAA EZPAL ETAG NEXAG XE HAGKOT KID HAT EBOA XE GG- 
GOOTI AH HETOTEIPE UUOG: 

ASD HETGOBG.. 


« Mon pere, viens, emporte-moi de la main de cette femme gui est une 
bõte sauvage. Depuis la 9° heure d'hier, 115 ont regu le prix (du sang du 
juste). » 

* Lorsgu'il entendit cela, son pöre le prit. 

Judas sortit aussi. Il prit... et des autres gens du roi. 115 prirent Jesus. 
Ils Pamenšrent au prince. Pilate leur dit : « Oue voulez-vous gue je [αἱ 
fasse? » 

Ils lui dirent : « Crucifiez-le! » 

Et lorsgu'ils vinrent au lieu oü on devait le crucifier, ils le mirent 


* gs 1, 59 nu... *Ils lui tresserent une couronne d'tpines, gu'ils placerent sur sa tete. 


v* b 


[15 lui mirent un bäton dans sa main droite. Ils crucifišrent deux voleurs 
avec lui, un ἃ sa droite, un ἃ sa gauche et lui au milieu. Il leva les yeux 
au ciel. 11 dit: « Mon pere, pardonnez-leur, car ils ne savent ce gu'ils font. » 

Btils se mõguaient*. «Jean τον αὶ αὶ mene ἐς Ὁ 4, ἀρ ας ἢ φυ ess 


1. C'est ici guejavais songe ἃ intercaler le fragment gui se trouve dans le manuscrit 129/18 au folio 


 140et gui contient un recit de la suite de la passion identigue ἃ celui gui se trouve dans la version sapi 


des Acta Pilati, sauf guelgues Idgeres intercalations gnostigues. 
La chose est ἃ la rigueur possible. Mais, ainsi gue je lai dit plus haut, dans ma prõface, je prõ- 
före le reserver pour mon Edition des Acta Pilati, gui paraitra dans le prochain fascicule. 
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* 


εν ETOTHZ H2ZH[TUJA NXOGIG. . - KOOG HAH KE HETHATAHIEOGISI, > ΤῸΝ [. 108 
NOTUHHSE UNOAIG NGTOTXO HOTUHHSE ΠΠΨΎΧΗ guaxi novunume 72 
N2UOT 28 TUHTPPO HHUNHTE = ΝΕ 
NZOCOH AG GTEJAXE UH NETEPHT- AGIAPAFE HOT OTESKOT HÜTEKOH- | 
Trodopoc [4]4Φη ΔΎ GHANOGTOAOG. GT2UOOG UOE HH. HEKAGU . + + +, ΒΡ, 108 
GNGIAH... ΜΝ HEHTL. ΠΟΡΦΗ HL n nn ἫΝ 
HALAE ETXCO UUOOT ΘΗΒΡΘ IG AZTEPATG EGXOD ΧΊΌΠΗ EPOOV ETMAXG 
UK NETEPHT KHGEGOOTH Ali XE IG NG | 
NHTETHOT ETUUAT AGYIBTG ÜNGTUTO EBOA AGOTCOHZ EPOOV AGAXG 
KLIUAT HTAGNE HZGIBPAIOG EGXCO UUOG KE XEPE HAENICKONOG GT TAI? 
HETPOG XEPG OMUAG MAUHG?RGHAT HXPG- + =n em eeommum m nm va 
TV GTAGIH OTAG--- ΔΎ GIC EBOA KE AGEP NEGUOT HOTELKOT AGEUOOG * B> 1, 108. 
ZSIXEN OTOÕDUE AGOT(OHZ EPpoov | | | Vo 
HEXE METPOG ΠΟΥ XG 610 HEHKOGICG. ALOT ΗΠ ΧΟ. HUUAG 
GTBE TIGTEKOTAIYG N2ZHTKI 


1. Ge fragment est extrait du 129/18, fol. 108; nous lui donnons la lettre BS. ἵν attribution possible ἃ 
VEvangile de saint Barthelemy est bas6e sur la comparaison d'un fragment inedit, tire des Actes de saint 
Barthõlemy (ibid., f. 206 et suiv.) gui raconte la vente faite par saint Pierre de 'apötre saint Barthe- 
lemy, vente analogue ἃ celle gue fait icile Christ, nous publierons, du reste, bientöt ce document avec 
les autres analogues, relatifs aux apõtres. 


DEUXIEME FRAGMENT 


* Lorsgu'il habitait parmi nous, le Seigneur nous adit: « Celui gui evange-,,,,, 709 
lisera une multitude de villes et sauvera une multitude d'ämes recevra une ra 
multitude de gräces dans le royaume des cieux. » 

Ils parlaient encore ensemble, lorsgue päe un marchand Tekontophore. 1] 
vit les apõtres assis comme les.. 
Il leur dit : “< (De guoi kalade ensemble) »? = B> £ 108 
Ils dirent... L'apparencede... | Pa 
Tandis gu'ils disaient ces choses, Jesus Gtait debout, e ecoutant parler 
ensemble, sans gu'ils sachent gue c'õtait J6sus. 
A cet instant, il se transforma devant eux. Il se rEvela ἃ eux. Il parla 
avec eux en langue hebraigue, disant : « Bonjour, mon Evõgue võnerable 
Pierre. Bonjour, Thomas mon second χρηστός... 


οὐ νενεν ἃ Jesus, parce gu'il avait pris aspect d'un marchand. [Il sõassit sur 8» 1, 108 


une pierre. Il se rõvõla ἃ eux. vb 
PATR. Oh, — T. II. 14 


* B? f. 60 


v? b 


* B> f. 60 
v? 


b 
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TOTE HELOT MEKAG IG KE XEPE FIIIOO° HPCOLUG GTTAIHT KOTODU? 
GBOA ΧΘ ITK OTPOOLE ETTAIHT ΔΎΩ l(ujerretiue. = «2.0. 0...00... 


kd 


ΠΟΥ AE AGONOLIT GZOTIL EZPAB HOODUAG Ag?e EPOYG GBAGP ?HAHKIA 
HAPA HAOIAG NIEXAG Haag XE XI. . . fun unat nNrlTaag) Hai 
ΠΠΟΧΘ IC nag xe f nai. . . ΤΘ HAITPA HUOTG ZAPOG. ΔΎΟ A ΠΟ ΟΟΤ 
68 ETAAT MAG: MEKAG IG KE CE2 IIPAGIC HAI EPOG- IC AE SAGE 6g 
xco uuoc ΧΒ [Ὁ] couoaori ülf) NÄPtDUB. . 


Pierre dit au marchand : « Voilä Notre-Seigneur, viens-t'en parler avec 
lui de ce gue tu veux ἃ notre Egard. » 

Alors le marchand dit ä Jesus : « Salut, homme grand et võnõrable, tu 
sembles tre un homme important et bien n6. δεν δὲς τῶν τῶ, Ἣν A τῶι ἐς ἧς δὲ τὲ 

*Le marchand regarda la face de Thomas. ᾿ le trouva ayant jä force de 
äge plus gue Matthieu. Il dit : « Regois le prix de celui-ci et donne-le-moi. » 
Jesus lui dit : « Donne-moi tant de livres d'or pour lui. » Le marchand y 
consentit. Il dit ä Jesus : « Eeris-moi la vente. » Jesus Gerivit disant : « Je re- 
connais vendre mon homme... » 
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LES APOCRYPHES COPTES. 


ACTA PILATI 


Tous droits reserves. 


AVERTISSEMENT 


La publication denos apocryphes coptes du Nouveau Testament s'est 
trouvõe assez longtemps interrompue. La cause en est due ἃ la necessitd 
de se procurer un nouveau caractere copte, plus en rapport avec les 
besoins de la Patrologie orientale. M*" Graffin a bien voulu se charger 
de faire faire cette nouvelle fonte, dont ila dessine les types sous notre 
direction, d'apres un manuserit de !institut catholigue de Paris”. Nous 
pouvons donc nous remettre ἃ Poeuvre. | 

“Nous ferons paraitre nos textes soit avec les accents, guand nous 
- pourrons les võrifier sur les originaux ou sur les photographies, soit 
sans accents, comme ceux du fascicule precedent, dans le cas con- 
traire, ou guand, bien entendu, les originaux n'en portent. pas. Pour 
häter Papparition des fascicules, nous mattendrons pas, pour donner 
les pages gui sont dans notre main, Varrivõe d'autres pages gue nous 
comptons recevoir et gui sont d*autres provenances. On ne s*6tonnera 
donc pas si certains documents, parvenus en fragments dštachõs, ne 
sont pas aussi complets gu'ils pourraient Põtre. Les fascicules suivants 
permettront, sous les mõmes lettres, de combler certaines lacunes et de 
- eomparer les legons divergentes. A la fin de Pouvrage, un index g6n6ral 
- viendra, du reste, tout remettre en place pour le savant et P'õtudiant. = 
Gönralement nous nous abstenons en ce moment des prõfaces ou 
-introductions critigues un peu dštailldes. Tout cela se trouvera ailleurs, 
c'est-A-dire dans un ouvrage special gue nous preparons et oü nous tien- 
drons compte des obšervations faites dõja, soit pour les admettre, soit 


1. Voy. la description de ce manuscrit dans G. Horner, The coptic version of the 
New Testament in the northern dialect, Oxford, 1898, p. xcvi, et un kis dans . 
H. HyvernAT, Alõum de Palšographie sopi Rome, 1888, Planche 1. 


τας 
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pour les välikus Sauf guelgues exceptions indispensables, nous nous | 
bornerons donc ici ἃ des indications sur les manuscrits et sur les publi- 
cations antõrieures des documents, guandil y aura lieu. Pour les textes 
coptes, leur traduction et les renvois des marges, nous procederons 
comme pour le fascicule prec6dent dont le num6rotage sera continud 
d'un des cõtšs de la page. Nous ferons seulement une innovation en ceci 
gue, toutes les fois gue la chose est possible d'apres les copies exis- 
tantes, nous indiguerons non seulement les pages recto et verso, mais 
les colonnes de chague page, et mõme les lignes de ces colonnes, ὰ 
Paide de traits perpendiculaires. 

Selon la regle gue nous avons suivie dans nos apocryphes publies 
en 4876, nous suivrons les manuscrits dans leur accentuation et leur 
ponetuation, sans y rien changer. Nous les suivrons mõme pour ['indica- 
tion de la rapaypäpn grecgue souvent nõglige par les editeurs du copte 


gui ne la reconnaissaient pas peut-õtre parce gu'elle se fait de plu- 


sieurs facons diffGrentes ' 


E. REVILLOUT. 


1. Dans les Acta Pilati la παραγφάφη prend la kaud | et, selon la regle grecgue, elle 


se met en face soit de la ligne oü est la coupe guand celle-ci est en tõte, soit, dans le cas 
contraire, de la ligne gui la suit. Si nous coupons le texte nous la plagons donc toujours 
ἃ la place gu'elle occupe, c'est-a-dire vis-ä-vis le mot devant leguel elle se trouve dans 
le manuscrit, mais lorsgue nous Editons en ld 'continua nous la mettons en täte πῃ 
paragraphe. 


Au moment oü ce fascicule allait paraitre, une mort inopinde frappait notre li 
maitre, M. Revillout, le 16 jaüvier 1913 : nous tenons ἃ lui rendre ici un dernier et bien 
sincere hommage. | 

R. Gaärrik 


PREFAGCE 


La publication des Acta Pilati est surtout executde ici d'apres la copie 
- gue jen avais faite ἃ Turin en 1872. Le papyrus 6tait encore chez M. Betnar- 
dino Peyron gui lavait regu dans heritage d'Amedše Peyron. Ce savant 
Tavait sans doute empruntš lors de la traduction de cet apocryphe copte gu'il 
“fit pour Tischendorf et gue celui-ci a depuis publide dans les notes de la ver- 
sion grecgue (Evangelia Apocrypha, p. 240 et suivantes). Je n'eus pas de peine 
ἃ montrer ἃ Bernardino Peyron, d'apres la preface du dictionnaire copte 
de son oncle, gu'il s'agissait du « papyrus secundus » appartenant au Musše 
de Turin. Pavais [intention de publier cet apocryphe immEediatement et jau- 
rais ainsi devancö Tischendorf lui-meme dont |Gdition est de 1876, c'est-ä- 
dire de anne mme oü parut le premier fascicule de la premiere edition 
de mes apocryphes coptes'. Des circonstances indšpendantes de ma vo- 
lontd retardörent la suite de cette Edition, gue je remplace aujourd'hui par 
une autre, et dans lintervalle, en 1884, Frangois Rossi fit paraitre, dans les 
Mõmoires de VAcademie des sciences de Turin ?, le texte copte dont Peyron 
avait donn6 ἃ Tischendorf la traduction. A la Bibliothšgue Nationale, 
 Javais copie, il y a guelgues annees, deux autres iragments attribuables au 
meme document. J'en ai parl6, pp. 14 et 80 du premier fascicule de mes Apo- 
eryphes du Nouveau Testament, en annongant la publication actuelle des 
Acta. Depuis, M. Lacau les a donnts en tete de ses fragments d'apocryphes 
- coptes, Edition gu'ila gracieusement interrompue ä cause de la mienne. 

Ἢ est temps d'accomplir ma promesse. 


4. Tischendorf donne deja la kõla ou la collation d'une partie du papyrus dans 
sa premiere edition gui est de 1853 (Leipzig); cf. p. Lxxii, 312 et suiv. On vient de pu- 
blier une nouvelle version syriague. Cf. 1. E. Rammani, Hypomnemata Domini nostri 
seu Acta Pilati, in seminario Scharfensi in monte Libano, 1908. Deux recensions de 
la version armEnienne (vi* siöcle?) ont ete traduites par M. F. C. Conybeare. dans 
Studia bibl. et eccl., Oxford, 1896, t. IV, p. 59-132. Plusieurs chapitres d'un ms. grec de 
PAthos ont ὀϊό €ditšs par Kirsopp Lake, lJöid., Oxford, 1900, t. V, p. 152-163. La 


᾿ , , 


- version g6orgienne ἃ ἐ(ό editše par A. Xaxanoff, Esanrerie ἩμκοπηΜᾶ, sans indica- = 


tion de lieu ni de date (Moscou?), folio, 20 pages. — 2. Trascrizione di un codice copto 
del Museo egizio di Torino, dans les Memorie della reale Accademia delle scienze di 
Torino, 2° sõrie, t. XXXV, p. 163 et suiv. Ce papyrus est actuellement cotš au musee 
des Antiguites de Turin Bab: 11. Vang. di Nicodemo. 
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Mais avant de commencer Põdition du document copte de Turin, il mest 
impossible de ne pas dire guelgues mots de la version des Acta gu'il renferme. 

- Depuisla publication de Tischendorf, on ne peut ignorer gue le document 
de Turin est, avec un palimpseste tres fragmentaire de Vienne, la base fonda- 
mentale sur laguelle s'est appuyše la critigue pour 6tablir gue ce gu'on est 
convenu d'appeler VEvangile de Nicodöme comprend deux documents dis- 
tinets : 4° les Acta Pilati cit6s par S. Justin au deuxišme sitcle et par Ter- 
tullien au troisikme, etc.; 2° un autre livre surajoutb gue Tischendorf appelle 
seconde partie de kõvangile de Nicodeme ou descente du Christ aux enfers. 
La premitre partie, la plus antigue, s'arretait ἃ la fin du chapitre xvi des Gdi- 
tions grecgues et latines. 

Une autre guestion se pose maintenant. La premišre partie est-elle aussi 
toute de lauteur primitif? Oui, si Von se r6före un peu rapidement ἃ Vapolo- 
-gõtigue de Tertullien gui semble poursuivre son analyse tres sommaire du 
livre ἃ peu prös jusgu*ä la fin, avec renvois tres formels. Non, si Von com- 
pare ' Pesprit, le style et la composition des Acta, tant gu'ils restent tels, 
c'est-ä-dire jusgu'au temoignage relatif ä la resurrection du Christ, avec ceux 
du roman oriental gui a 6t6 surajoutd dans les deux derniers chapitres. 

Dans le nouveau texte grec du dernier gui a 6te Editš par Tischendorf 
comme dans le texte copte de Turin, assez parallele et en cela different en 
certaines parties des textes latins, on sent d'ailleurs trös nettement une in- 
fluence gnostigue. | 

Je citerai cette phrase du skt : « Les pretres et les I6vites se dirent 
mutuellement : « Jusgu'ä Soum et celui gu'on nomme Jobel, son nom durera: 
« si cela (ce gui a 6t€ raconte) est, vous saurez gue son nom durera jusgu'ä 
« jamais et gu'il laissera pour Jui un peuple nouveau », cf. infra, p. 125. 

Les noms de Sun et de Jobel n'appartiennent pas ἃ une tradition bibligue, 
mais ἃ Pensemble de ces noms et phrases bizarres adoptes par les gnostigues. 
On ne trouve rien d'analogue dans le reste du Livre, — - du moins dans la 


4. C'est. ce gu'a tres εἰδὴ note Tischendorf, loc. ceit., p. Lxu : «Is (Tertullianus, 
Apolog. 21) seribit Iesum ex invidia magistrorum jüdasõriimi Pilato traditum, ab hoc 
violentia suffragiorum victo cruci esse deditum; de cruce pendentem spiritum cum 
verbo sponte emisisse, praevento carnificis officio; eodem momento mediam diem solis 
deliguio subductam; sepulcro, ne, guia se resurrecturum praedixisset, amolirentur 
discipuli tadaver, custodiam militarem additam, sed die tertia concussa repente terra et 
mole revoluta guae obstruxerat sepulerum pavore disjectam; in sepulcro nihil repertum 
praeter exuvias; a primoribus corpus surreptum a discipulis falso jactitatum; ipsum vero 
lesum cum discipulis apud Galilaeam Iudaeae regionem ad guadraginta dies egisse, do- 
centem eos guae docerent; dehinc ordinatis eis ad officium praedicandi per -orbem, cir- 
cumfusa nube in coelum esse ereptum. Ouibus expositis ita pergit : Ea omnia super 
Christo Pilatus, et ipse jam pro sua conscientia Christianus, Caesari tunc Τ' iberio 
nuntiavit. » 
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- version, malheureusement tres retouchše, de Turin; — mais seulement dans 
le recit, peut-6tre grossi apres coup, du chapitre de la passion gui nous a Ete 
transmis par un manuserit de la Bibliothõgue Nationale '. Pavais cru devoir 
- rapprocher d'abord ce fragment de Lõvangile de 5. Barthelemi, tout en 
voyant nettement son origine dans les Acta, mais le probleme se compligue 
par la comparaison indigute plus haut gui fait supposer une Edition gnostigue 
superposce ἃ Pancienne. 

Ce gui parait bien certain, c'est gue la vööni partie de Pevangile de 
Nieodöme, dont la redaction est certainement bien postõrieure encore ἃ celle 
des deux derniers chapitres de la premiöre, appartient pleinement par | la sõrie 
des idees au mõme courant gue !'õvangile de 5. Barthelemi, citd pour la pre- 
mišre fois par S. Jeröme, c*est-A-dire postõrieurement au papyrus de Turin, 
et dont nous avons publi6 une portion. “ 

Pour en revenir ä nos deux derniers õhapikros des Acta, leur ΠΥ Ἢ 
copte mõrite une õtude attentive. Elle diffare entišrement, comme tendance, 
de la version latine publige par Tischendorf. Celle-ci convertit tous les Juifs 
a la fin. Dans le copte, au contraire, apres Vinstruction faite par Anne, 
Caiphe, les prõtres?, etc., on constate en secret la võrite de la resurrection 
du Christ, mais on resout de cacher la chose, autant gue possible, au peuple. 
On renouvelle la malediction contre celui gui a 6t6 suspendu au bois, en 
s'appuyant aussi sur ce passage : « les dieux gui n'ont pas cree le ciel et la 
terre mourront ». Pour Eviter la formation prevue d'un peuple nouveau, sui- 
- vant Jesus, on anathematise celui gui adore une creature de preference au 
Createur. Le peuple dit « Amen », en proclamant gue Dieu ne peut se detour- 
ner de son peuple d'Israšl et gu'il faut en rester ἃ ce gu'a dit Moise. 

Le texte grec de Tischendorf est ἃ peu pres dans le mõme sens* 

Nous reviendrons, d'ailleurs, avec plus de details sur toutes ces Göda | 
dans une Gtude critigue speciale sur les Acra PiLAr!. Nous en avons dit 
- assez pour le moment et nous nous bornerons ἃ ajouter en finissant gue, dans 
cette publication, nous donnerons d'abord sõparement, pp. 65-127, le papy- 
rus de Turin, puis, pp. 127-132, les fragments de la Bibliothegue Nationale 
gui soulevent d'ailleurs, nous Pavons dit, un point de vue ceritigue spõcial. 

-Au papyrus de Turin nous donnerons la lettre G*. Au manuserit 429/17, 
fol. 50, la lettre C ?. Au manuserit 129/18, [0]. 140, la lettre € *. 


4. Le mot com s'y retrouve, prononce par le Christ sur la croix, et δὴν, est, 
par fausse lectute, transform6 en caBna infra, p. 131. — 2. Mahomet a recueilli cette 
tradition et fait presgue des saints de ces meurtriers du Christ. — 3. Le roman contenu 
- dans les deux derniers chapitres et relatif aux politesses gue se firent Anne, Caiphe, 

Nicodeme, Joseph d'Arimathie, etc., et aux nombreux banguets des deux partis, amõne, 
du reste, tout naturellement ἃ cette conclusion bien Je gu'ont repoussee les auteurs 
de la version latine, ete. | 


i 0 i 


“AVC THPION KÜGEITOANHIKA MA tel 
| | | | col. 1. 


7 KgTITONAMAMA" JÄRGU ἩΠΛΤΟΠΌΔ ΘΕ LOOT 
Di HONTIOG! HEIRA'TOGC HIBHFEALUUS!, | 

ANOK ASMAG” ETTPOTTEKTUUP” neo NEEkpasoc KD 
ATU DN SN merrmoet ? ÕHTNOMOG A TEKAIPIG ÕE τὲ 
Ἴδϑοῖ UN πε αφελ᾽ EÜNALAUG AIGOVN ? πεῦκο IC 
2N TEEPA DH ETOVAAB aru ait WNAOVOT EPO τ 
" meneme [e]poy 4 KEKAC εἴελλττο δ' ANRANTSGILA! * C', 101. 1 


ETOVAAR AiUJPI KUUTE RCA. ND VITOMINHIMA Δ eo, 2 
τπτδοοε ÜWOOTI PH HEOMOEIY ETLAT" EIEMKOEIG IC 
1. Nous indiguons la fin des lignes par le signe !. — 2. moes est 6crit.comme mÕEs 
par suite d'un trait obligue gui- surplombe la lettre ο. — 3. Pour cor 8. — 4. Le 
papyrus porte avec un seul € : vmctEvepog. 
* LES MYSTERES DES ACTA D[U SAUVEUR]. * 61, 101. 1 
. | re. 
col. 1. 


LES ACTA DU SAUVEUR GUI ONT ETE FAITS SOUS PONGE-PILATE LE PRAESES. 


Prörace p'AenEAs'. — Moi, Aencas, le garde du corps (protector), j etais 

- hõbreu d'abord et parmi ceux gui connaissaient la loi. La gräce du Sauveur 

me saisit ainsi gue son don abondant. Je connus le Christ Jesus dans VEeri- 

ture sainte et je pris mon elan vers lui pour “croire en lui afin de devenir * Os, tol. 1 

digne du saint bapteme. Vai tout d'abord cherch6 les Acta gui ont 6te faits 
dans ces temps-la sur Notre-Seigneur Jõsus-Christ, (Acta) gue les Juiis ont 


sid 


1. Nous ajoutons des titres, dans la traduction, pour guider le lecteur. 


66. ΠΆΤΑ PILATI. ὁ ᾿[92] 
πεχο πὰδὶ RTA NSOV'RAV ἸΔΎΟΘΟΥ Ki MONTOG 
MEIRAKTOG" Aru sep[ ]aE epoov SN arlmjegat 
[sina vk uu othpal juu OVI KOELIG'. τὸ E MEK AN! 
Gr 1.1 6ε ASRONOV SN BENCDAV a igen[an]' ΚΟ DN TUNTEPO 


öl 4. 


KÜRICOOTE HEORLUGE DN TEGUEDUNTCAMUE NDTIA 
Δ᾽ KAN TAREB JE HOVANEHTINANOG LAN TIAED WITTE 
NTEKTON OMON ÕE NU ETNALUU) Dal TTETESUUUUMLE ANU 


NGEHTOONOT EKE Uu [Uue T] nalpakanes rei 2 WAHD 
EG pia [eas A ANOK AÄNSAC ÜHEVEBA AICTOC? KIE MNOTTE "Ὁ 


Oa ROSI MUMAT NUKU NAT EROD NNANORE NTATAAV 


epog! TpuoH KNHETHAOMOT un ΠΕΣ πῆρα JA ENED 
SÄUHN F 


{ on περ τγτε üpowme Kreke2soc KAIGAP' προ 
KNEBPUMATOC ATU DHPUUAHG ΠΡ ΡΡΟῚ πεν Δ ΔΙΑ, BN 
ἼΔΡΧΗ Ἡπειρλλεδιλατυνζνιε — ÄPOLINE ΕἼΕ COVKOTTH 

NE JÄTA PUGO NETVMATA KOPA VIDoc' UN SPOT 


ööl 1. 
1. Lire amor ou anr. — 2. La 2° pers. du pluriel suit ici la 3° et le collectif < gui- 


congue lira ». — 3. Peut-ötre pour samtea... — 4. Le signe — remplace au bout des 
lignes, et au bout des lignes seulement, la lettre n. Dans un texte continu typogra- 
phigue, il faut lui substituer la lettre. C'est ce gue nous avons fait partout. 


- publišs sous Ponce-Pilate et gue jai trouvõs dans des Eerits gu'ils ont laisses 

en hebreu par la volontš de leur Seigneur Jesus-Christ. Moi donc je les ai 

"Co. 1%raduits dans la langue * des Grecs sous le rõgne de nos Seigneurs Th6o- 

col. 1. dose, Van 17 de son consulat, et Pan 5 de Valentinien, en la 9° indiction. 

. Oue guicongue lira ce livre et le transerira sur un autre livre prie pour moi, 

νι 1 πο] Αϑηόδβ le tout petit, afin gue Dieu* me fasse misõricorde pour mes 

id põches gue j'ai commis envers lui. La paix soit ἃ ceux gui liront ὁ ces choses - 
et ἃ leur maison tout entiöre ἃ jamais. Amen. 

“DATE ΡῈ LA Passion. — Dans la neuvišme annte' de Tiböre (Tebelios) 

Cesar, Pempereur des Romains, et tandis gu'Hšrode Etait roi de Galilde, au 

>), lol. 2 commencement de sa dix-neuvišme annee, le 25 de Paremhot ? * du Consulat 

γ΄, 


olete 1. ἴδε mss. grecs portent 15° ou 18°. Ouelgues mss. latins portent 19°. — 2. Grec et 
latin : « 8 avant les calendes d'avril, gui est le 25 mars ». 
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Ren'arvusv Rrusegiepio üpoume' BN TUEDOKTONAE NNE 
JA NIMOTTE EPOOVV! KE KONTIITIAG BI IUIGHIIITOG ETE 
kailpac me” MApyiepevc KHIOTRAI ATU NENTA TY 


UUTE? por ANRGA neefoe. {τ NENTA TUTE JÄTTEN 


KOLI τὸ MENG: 

ΟὟ πε κολμλλοο OL mäpkuut ππιουταιδῖ AGBETBU 
ον HAI maa! ἡ MÄPKIEPETG UN TIKEGEME ΝΟΥ Δὲ 
Aav ev“jorke' που ἢ A HIKORHAKOC cgašcov 
προ evpPwee ve? DN vallid SMoekipaikom NTEVDE* 
ETE HÄÄ NE NEVPAN ÄNNAC NO KAiPAG JAN GOT 
s ATU AUUGAEIIN UN TAMADIH2 JAN ŠOVRAC UN 
aikid un πε ΔΆΑΙ AN AREEANAPOC! AN DIEPIOC' 
ATU! VIKEGEME πο δὲ NÄI TH POV AVE JA! VIIRA 
— 106 emkannropei ÜHENKOETC! τὸ EKG EVIKUL Ἀλλοῦ 

Re πποοοῦν KS KE NWHPE ne Kick DALE 
EA MAPTA ΣΝ ATU GRU θυ epogi KE AINE 

1. Tout le contenu de ces deux Aparpatpas est une sorte de parenthese entre la 
date et le recit.des 6venements. — 2. C'est ici gu'on fait commencer d'ordinaire le 
chapitre premier dans les.versions grecgues et latines. — 3. 1} faudrait : EOPMETAEETE 


« en en gardant le souvenir », mots se rapportant a Nicodeme comme dans les versions 
grecgues et latines. f 


de Ruphus (Rauphos) et de Ruböllion, Van IV de la 202° des ühed gu'on 
-nomme olympiades, sous Joseph gui est aussi Caiphe, le grand pretre des 


Juiis, toutes les choses gui se passšrent apres la crucifixion et celles gui | 


arrivõrent a, Notre-Seigneur Jesus-Christ, 

[. — Nicodeme * le prince des Juifs les rechercha, les choses gue le gränd 
pretre et le reste des Juifs firent contre le Sauveur. Nicodeme les õerivit 
toutes, telles gu'on en gardait le-souvenir, dans des eerits hõbraigues. 

ÄCGUSATION DE JESUS DEVANT PILATE. — Ceux dont voici les noms : Anne, 
Caiphe, Summis, Dothaim, Gamaliel, Judas, Lõvi (Zibis), Nephtalim, Alexan- 


* ΟἹ, fol. 2 
pe, f 
col. 2. 


* ΟῚ, fol. 2 


ve, 
col. 1. 


al 818 fol. 2 
re, 


col. 2, 


dre et Jaire (Hierios), et le reste des Juifs, *ceux-ci tous allerent vers Pilate * a 2 


accusant Notre-Seigneur Jesus-Christ, disant : « Nous connaissons Jesus, 


col. 1. 


68 | ACTA PILATI. | [94] 


ΤΟ ΡΕ ülnnorae aru ANT οὐδοῦ. ATU αὶ NN 


cahha'ion' täittsto110c' SAAN egoveu Ra omes 
ἐν fol. 2 moxroc! * eRo2' | | 


001. 2. THEKAT NAG KOH που δῖ KE MENMNOMOG KEREVE” 
 enupitagpe' pu vmcahRanon ERAAW Kio RE τὸ 
KÕADEETVE JAN neteokg JAN OTON MIKK ETUJUUNE" AN NET 
Ὁ KAAHALUNION UN KAR! UN HÄH YTAROO ÄIKOOT: 
su mcahhaziosi on Reeazehor2 HÄH NNRA! 


λάσιον. | 
τοι, το. 3 THESE IIRATOC HAV KE E A NE MEGIIIPAEIG EGOOT! 
col. 1. 3 HERE KOTRAV Xe pn Reenzekora” Mapywun 


KÄRANATUNION" EGerpe ÜNAT ANU ἐρεῖ ÜÄKA MIIL Ki 

MOTACGE NÄGI MERE MIRATOG) NAT Ke JNE! orja 

[NAxA juaptoni [MEK ΟἹ διλλυ τον] eRon” [Δ Δ} 
JATNEK' [Ras ]juunsos' [. «1 DW πτρ δῖ ÜrinorTe 

HERE ΣΟΎ, Αἴ JÄHEDBATOG! [KE] ENAEtOV IITEKNOL 

ἡ Οἱ, [01.3 KT AKETEGOC KEKAG EVENAPEICTA" ov emekhrima 


el. σον EPO RHIKOGIA” 


fils de Joseph, le arpõitiik gue Marie a enfantd, et il dit sur lui-m6me : 
Je suis Fils de Dieu et je suis roi. De plus il souille les sabhbats de la loi de 
* ΟἹ, fol.2 nos Peres et il veut dötruire notre loi*. » ' 
ΩΝ - Les Juifs lui dirent (encore) : « Notre loi ordonne de ne gudrir personne le 
jour du sabbat. Or lui, Jesus, les boiteux, les lepreux, guicongue est malade 
et est demoniague et les sourds et les muets, il les guerit pendant le sabbat' 
par Beelzebub (Beelzeboul) le prince des demons. » 

*Ci,fol.3  , Pilate leur dit : « Mais guelles sont donc * ses ceuvres mauvaises? » 
A Les Juifs dirent : « C'est par Beelzebub, le prince des demons, gu il fait 
| cela?, et toutes choses lui sont soumises. » 

Pilate leur dit:: « Jamaisun esprit impur ne jette dehors un demon mais 
on chasse le demon au nom de Dieu. » 

* ΟἹ, [0]. 3 Les Juifs dirent ä Pilate : « Nous prions * ta adis de le faire com- 


eo. 2. Paraitre ἃ ton tribunal pour gue tu [kcoutes publiguement. » 


4. Cf. Matth., xi, 10. — 2. Matth., xn, 24. 


[96] | ταν — CONVOGATION DE JESUS. | 69 
7 MERE MEIRATOG NÄIT KE ARIC EPON LAHTTUUC KAIN 
oi 00w n]joraureutun ttEeTAGE που ΡΟ, 


{ πε ΔΎ! ἼΔΕ RE ANON asu ἄλλου AN KE οὐρο 
"= 


- Fmeinarioc ÕE aejuoreat E EVKOTPGUUN nexa Ka 
KE ANIME NAT EBOTN ÜG BN OTCÕPABTI : 

JA A IKOVPCUWUN RE εἴ eRo2” ATU KATEPELGOT NIG Ag” ον, Κι. 3 
O TUT NAG ATU agg šülnegiparanson”' [δ] πορῷ eo, 
Ron” >SKN NEUGIK" AYOTABY πὰ | GA Norpurte? 
πιο πε δα NÄGI KE IIKOEIC LOOLE SIKU MEA ATU 


nrei δοῦν RE MOHTEMUN OTSTE! EpOK' πτερε πο, 
ORAS ÕE Ἰδὲ EHENTA TIKOVPGWUN AAY ATABKAK 


τον εἰ πειδι τοο εὐἰκυα ἄλλου. “κε eikE OV PA tol. 3 


Tpegei abid BN orÄpekon' ADDA AKTAETOS SAADA eal, 2 
OTKOTPIGUUpP* 


4. Le papyrus porte : ογοόδατ. — 2. siiski φακεωλίου, il τὸ τῆς χεφαλῆς 
φόρημα, voir Suidas ἃ φάκελλος etc. La version latine de Thilo porte fasciale (sic) invo= 
lutorium (ce gue Thilo propose de corriger en faciale ou en fasciolum τό de fascia 
 « bande »). II s'agit peut-etre d'une sorte de turban oriental gue on deroulait pour 
Võtendre. Notons gue trois manuserits latins consultšs par Tischendorf donnent sim- 
plement faciale. — 3. Pour novepute. — 4. Lire AKTAEtOG. 


Pilate leur dit : « Dites-moi comment? — Il nest pas convenable ä un 
praeses de convoguer en justice un roi. » 

Ils lui dirent : « Nous ne disons pas gue c'est un roi. » 

- CONVOGATION DE Jisus. — INGIDENT DU GURSOR ET DES ÄIGLES. 

Pilate donc appela un cursor. 1] lui dit : « Amene-moi ὰ Pintõrieur Jesus 
pacifiguement. » | ' 

*" Le cursor sortit et jä il” eut reconnu Jäsus, il Kadi 1 õta son τον 101. 3 
võtement de tete (φακεόλιον), PEtendit sur ses mains, le plaga ἃ terre sous les 
pieds de Jesus et lui dit : « Seigneur, marche sur ce lieu et entre, car le 
praeses tappelle. » Lorsgue les Juifs virent donc ce gu'avait fait ce cursor, ils 
pousserent de grands cris* vers Pilate en disant : « Pourguoi ne Vas-tu pas * ΟἹ, fol. 3 
fait entrer par Pintermediaire d'un praeco, mais au contraire as-tu honore at 


EE 4 . 


1. Le syriague est trongud au commencement ct dehute ici. 
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TI KTEPEANA Ὁ Tap epoy 30: mkorpculp|....a. 
agoru[u7] nag algegs tärveg|(PAxsa[210n] eTga[MA 
sie] üuoy [pixn neg]6rx' agno[puy Agovajsy 
ekoa” en/xag] mexag nagi Xe woowe eK[on/ 2) 

"ΟἹ, fol.4 ὡς αὐ, AÜTTEINA'TOG OL ΧΟ ΤΕ ETIKOMPGUp NERA 


Ι. 
md NAGI KE enhe ον AKESPE" ama 
| mee MIKOTPGUUp RE ἈΠΕΘΟΟῸ RTA KI OO TT 


EGIAHJA [e]äntEan[apoc] AINAT e[poy ey]awooc δὺς 
[8] ov4ponoc [epe] suynpe ἘΝ ΘΕ  Διοοῖ aw[ka]k 
eRon” EVAMADTE NGENKDATOG δὲ TEVOIK εὐἴὖ 
"αἱ, τ. 4 EOOV NÄLG BENKOOTE εὐτταα PU) ÄNEVBONTE BA NEG 
ΚΡ δ ONREPHTE EVKU KOG KE NÄDUN HET DN NETKOGE 
GEMAMAAT KÕI πε ΙΗ Ὁ DAL PAN JÄITKSOEIC" 

{50} nai! ne ATGUYT δου λον EBOVN SIL 
MKorpictup κε KwHpe üKigekpasoc εὐ Ron 2N 
TACME ügihparkun δ τε KTOK AKEVALE ἐπε 
uu ἄλλος, BN TAÄCNE Morereni 


1. ov n'a jamais existe dans le papyrus apres %; sil Υ aau bout dela ligne un blanc. 


d'un cursor? Car lorsgue le cursor Pa vu, [il Va adore] : il a enlev6 son vete- 
ment de tete, il Va saisi dans ses mains, il [a Gtendu, il Pa depose sur la 
terre. 11 lui a dit (a Jesus): Marche dessus. » | 
ja 101.4. — ” Pilate done appela le cursor. Il lui dit : « Pourguoi as-tu a aingi? » 
Le cursor dit : « Le jour oü tu m'as envoy6 ἃ Jerusalem prös d'Alexandre, 
je Vai vu assis sur un trõne'. Les fils des Hebreux criaient et, tenant des 
rameaux dans leurs mains, lui rendaient gloire. D'autres Gtendaient. leurs 
"1, [0]. ἃ võtements * sous ses pieds, disant : Sauve-nous, 6 toi Ti es dans les 
hauteurs 1. bEni soit celui gui vient au nom du Seigneur?. 
Les Juifs regardörent et criörent contre le cursor : « ἘΝ enfants des 
Hebreux parlaient en langue hebraigue. Comment as-tu su, toi, ce gu'ils 


disaient dans la langue des Grecs? » 


öl ΕἾ 


ai 9, 


1. Grec et latin : surun äne », cf. Matth., χχι, 7. — 2. Matth., xxi, 9. 


7 0 » PA 1. — INCIDENT DU CURSOR. | SN 


nene HIKOTPIGUUP MAT KE ΓΟ ΤῊΣ OTA SN που το, 101. 4 


τ de 


δὶ KE OV HETEPE HAI Ku OY DN "TAGIE NNGE 
Rpascitei AMUU ETLAT AyRornt εἰφοῖ 
MEDE MEIRATOG NAT KE A πὲ GE ETOVAUKAK 
e8o2' saehpaserei / | | 
MEKAT HALG KE EEKU ÄILOC KE VÜGANNA! MERE 
MEIRASTOC' NAT KE OV ME πὰ KÜGANNA? HEKAT 
"MAG RE MIGANNA ME NADIUIN. | AAA KAN ον 


ve, 
col. 2. 


messe MEIRATOG MAT KE EURKE A TETKO 
äluspe SA Wõpwunoorre Νπε τώ [λλλλ 0} NÄI ἘΠ [ΔΎ] | 
oov or mje πη] ke KTA[ ] mKorperup [Δ] δῷ’ πποοῦ 
päh ἡ β 
Ὑ{πεΐε monr[e Jawa ünkorpewup “κε Ruux! eRon 
ATU PH TEITOG NIIL ETEBNAK AN[S ἢ NE KIC EDOVN ἡ Ci, fol.3 
Taru ürtepegei eRor” NON πκουφοιρὶ AGEIPE ON οἱ. 1 
KATA GE KIE BOVEMTE δου πε δος KIC KE HAKOLIG 
AMOT! EDOTN MEHTEILLUN MOVITE EPOK ATU NTEPE 
το εἴ ἐϑοὺν METTPOTOLH' Kücirnom Aroakorv eRon' 
SAVAAT δ ΟΣ ΝΟ. | 


* Le cursor leur dit : « Jai interrog6 un des Juifs ἃ savoir: Ou'est-ce Ὁ [6]. ἃ 
gue disent ceux-ci dans cette langue en häbreu? Et celui-lä me Pexpligua. > col. 1. 
 Pilate leur dit : « Oue criaient-ils en hõbreu?» ' 
15 lai rõpondirent : « Ils disaient Osanna. » 
Pilate leur dit : « Ouel est Pexplieation d'Osanna? » 
* Ilg lui dirent : «< Ošanna, c'est : sauve-nous. | js fol. £ 
Pilate leur dit : « Si vous-memes vous õmeigues pour les mots des Γι 9. 
strangers gu'ils ont dits, guel est le põchš gu'a commis le cursor? » 
Eux, 115 se turent. | | | | 
Le Praeses dit au cursor : « Sors, et de la maniere gue tu voudras * amene * Οἱ, fol. 5 
Jesus ἃ Pintõrieur. » = * i 
E lorsgue : le cursor fat sorti, il ft encore comme au commencement, 
- etilditä Jõsus : « Mon Seigneur, viens ἃ Vinterieur; le Praeses t'appelle. » 
- Etlorsgue Jesus entra, les faces antõrieures des signa s'inelinšrent d'elles- — 
memes et adorerent Jesus. | | | 


72 ACTA PILATI. ΝΕ [98] 
γον, 1.5 FT NTEPOTNAT RE HOI που δὴ EGE τὰ ΓΟ [τὶ 
AAG) KE A NEHpoToAH OTVUYT το ATAWKAK! ERO? 

εἶδε kr ΑΘ ποτ πον KE KTOOV ÜTATPIKE 

NRCIT NON. | 

7 nanrtuvust RE HEKAG KIETNPWNHPE AN σε, 

MTA JÄtpo“TOMH NÜGIENON PAKMOT ἐὸν MAVAATV 
Ala AVOTUYT πιο ARDA! ETETNÄLIKAK eRo2 εἴ τε] ΚΑ τ 
col, 1 [Topes] Keir'nodpopoc Xe τοῦ NEHTAVIPAKTOT 


-eRoan'  []Δ| ὙΠ που οὐ]αω " τζτο: 
Tuexe πο δὲ ÜHEIRAKTOG KE TNGOOVN [oy RE 
NAw [n2]e τᾶ Kesr[no]fpopoc PAKT (sic) [es] nos ἐπεὶ 


[cv] vannovforuju NIC. f 
TA Mguiresstun! RE MOTTE estcirnopopoc MEKA 


ἡ Οἱ, tol. MAR KE ETTE δὲ TE GE KIATETNAACG!* HEKAV Ü 
οἱ. 2, MEIRNATOC KE 
T ANON ANON genpuume! KDENDHN δα ENO πεν 


1. Le papyrus porte [w]a[n]10vwws. 


*C1, fol.s = Lorsgue les Juifs virent la manišre dont les * signa avaient agi et com- 
ment leurs faces anterieures' avaient adore Jesus, ils poussõrent des cris 
au sujet des hommes gui les tenaient en disant gu'ils les avaient inclines. 

Le Praeses dit: « Vous n'admirez pas la manišre dont les faces anterieures 
des signa se sont inclindes d'elles-memes et ont δάογό Jesus et vous poussez 
τα οἱ, fo. 5 des cris en accusant * les porteurs en disant gue ce sont eux gui les ont 
inclindes jusgu'a les faire adorer Jesus. » 

Les Juifs dirent ἃ Pilate : « Nous savons de guelle maniere les signo- 
phores ont inclind les signa jusgu'a leur faire adorer Jesus. » 

Le Praeses appela les signophores; il leur dit : « C'est lä la maniere dont 
* (1, fol. 5 VOUS aveZ agi? » * Ils dirent ä Pilate : | 


v?. s ' Φ N . 
cal 5 « Nous, nous sommes des Gentils (Hellönes) et les serviteurs des temples. 


r°. 
col. 9. 


ν᾿. 
col. 1. 


1. Ai προτομαί. Les dictionnaires traduisent ce mot par les bustes, ou les hures, ou les 
mufles (suivant ce gue representaient les signa gui Etaient les enseignes des centuries). 
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DAR Küpmure KAG ἤδε ENAIOTVUMT NAG KAT ΓᾺΡ 
ENAMADTE NÄGIT NON A NETITPOTOLAH MA VAAT pAKTOT 
eRor AVOVUYT NAG | 


1 τε ΔΊΟΥ RRAPYHEVNAFUTOG UN nempeehr 
περοοῦ ÜHNAOG KE KTLATN GUUTV” MEENPUULE sunt * 0, fol. 6 
eko sü MAAoc e: 00p' δα EVÕUGOMI MÄRTA e. 
ABE KIGITNON HINNAT KE. 'GENAPAKTOV eRo2' An 
MAANA (sic) OS HEHTPOTOLM NCEOTUUT NAG. 

 Fmempeehrre'poc 5 De Kit NÜOVRAS ATKI üliku 


GNOOTEG WPUUILE EG GON AMTPEGOOV AMADTE ÜNO 
VÄ KÄGI NON ATU KEGOOT JÄVIKE  OTA KNGIT NON "ον, fol. 6 
are ONAHAUA JÄTTD HT ELL UUSU SA οἱ. 5. 


7 meese MEIDATOC HKOVpPGeup! KE XI πῆς eRo2' 
saNMGUUG KPIEIME JÄIKOYY EgGOTN NUE E EIEBNAK ATU 


' ki eRon Kos τὸ κατ nkorpeuul p] Su kh or A | 
TA τητος RE MOVITE ENETAMAD TE ΟΡ N 
GITNON HEKAY NAV KE ὧδ MOEKAT JÄIIKAIGAP 


1. EMA pour EsistA. 


Comment Vadorerions-nous! En effet, tandis gue nous tenions les signa, 
leurs faces antõrieures se sont d*elles-mõmes penchšes pour |'adorer. » 

Pilate dit aux chefs de la synagogue et aux anciens du peuple : « Vous, 
- choisissez-vous* des hommes sortis du peuple, forts et robustes : gu'ils sai- * Οἱ, tol. 6 
sissent les signa afin gue nous voyions si les faces anterieures s'inclineront ai ἢ; 
4 61165-τηότηθ8 afin de Padorer. » 

- Les anciens des Juifs PEAROBI douze hommes robustes. Ils firent gue six 


saisirent un des signa et six * aussi l'autre des signa SOHU le tribunal du * Οἱ, fol. ὁ 
Praeses. | A 9. 
Pilate dit au cursor : « Conduis Jõsus dehors, ensuite ramöne- e-le a lim- 
terieur de la manišre gue tu voudras. » 
Jesus sortit du pretoire avec le cursor. 


- Le Praeses appela ceux ami Vabord avaient tenu les signa et leur dit 
PATR. OR. — T. IX. — F. 2. 8 


74 | - -ACTAPILATI. Ὁ [100] 
"δι, τ. 6 ΒΡ ΔΛ "TA KeIrNON φάκπου eRo2r!' epwamn τὸ εἴ 
1.1. go KGETUOVUYT NAG THAGT ÜTETNANE 
| Taru AUKEREVE KON ITDHTEAALUN ETPE τὸ εἴ EDOTN! 
ÄITMLEDGON οὐδ A TULA THIKOMPIGUUD EIPE ON σε KLJOPIT 
ATU AUNAPAKADEV πιο Eipeguoome! EON DIR NE 
APAKSANION Agfei EDOVN τόν το ÜTEPEGET RE EDOTN 
ἡ Οἱ, το. 6 ATPAKTOT! ERon' om NOS N“GIr'NON AVOTVVUYT πιο. 
col. 3. T RITEPEGNATI τόν EIBASTOG! AYPGOTE ATU AGUINE 
ealtuorw pu! NAHA? " ἑ | 
7 ete RE EGIEEVE ETTAT A TEGCDIME KOOV: NAG 
ἐοῦσα moo! captuk eRo2' sästeipuuaae” WAIKASOG AS SON 
geod TAp ἼΘΙΘΕ ὑτεϊουιυν om? orpael ojox ΕἸ 
HTG. 
"C1,10.7— Ὑ WEIRATOC KE ΔῊ AKOTTE EMO AT Tipo ME 
01. 1. KAUMAT KE TETNGOOTN KE TÄCBIME OTIMAINOTTE τε 


, 4. Le papyrus porte orpaccov'. 


* (1, fol.6 ἃ savoir : « J'en jure par le salut de Cösar! * Si, cette fois, ρὲ: signa ne 
s'inclinent pas guand Jesus entrera et s'ils ne Vadorent pas, je -prendrai A 
votre tete. » | 
Et le Praeses ordonna de ad entrer Jösus une seconde fois. 
Le cursor fit comme la PIME fois et il pria Jesus de marcher sur son 
võtement de tete. 


Jesus entra. 
*C1,fol.6 — Juand il entra,* les signa siinclinörent et adörõrani Jesus. 


V?, 
col. 1. 


a δι: II. — INGIDENT DE LA FEMME DE  PILATE. —— JESUS EST-IL UN SORCIER? 
— EST-iL UN BATARD? 

Lorsgue Pilate vit cela, il eut peur et il chercha ä se jr de son tri- 

bunal. | 


Tandis gu” 'il Υ ΠΕ sa femme envoya lui dire : « « Bloigne- -toi de cet 
homme juste; jai beaucoup souffert cette nuit en songe ἃ cause de lui'. ». 


*C1,fo1.7 — Pilate appela *donc tous les Juifs, il leur dit : < NE savez due ma 
| Τ᾿. . ; 
ka 1. Matth., xxvii, 18. 


(1017 E — INGIDENT DE LA FEMME DE PILATE. 15 

ATU EeeHK! ETGA KÜOVRA MUUHIN HEKAV NAG 

KE GE TNGOOTN MEE HEIBATOG! NAG KE ESC DHHTE AG 

KOOV NÄI τόν TÄGDILE ECK UU LOG RE cagtuk eRo2 

ünerpuulure NAHIKASOC δῖωτι Benno τοῦ δον. δεῖ 

oTwH erki SN OMPAGOV a | | κα, Jol. 7 
 Javow uwk KOT KOVAAT MEKATV TTTEIDATOC e 012 

JAH JÄTTEMKOOLY) EPOK KE OVIMATOG WE. ESC GHHTE Ka 

ON PAGOV? KTEKICDIME 

TA MEINATOC GE MOVITE ἥδ NAG KE ΕἾΝΕ ΟὟ 


πδὶ KATHTOPE (sic) ἀλλλοκ NEITATE ΔΑ KAKE AN 


MERE τὸ Ke NGARHR ATS TEEOTGIA NAT NETNAB 
δῶκε AN ME MOTA ποῸ δ᾽ Ὁ MÄITKOEIG) ÜTEGTANPO τα, 101.7 


vi 3 άλλου EÜPEYTA TO HETHNANOTE? NGTA TO ΣΝ οο]. 1. 
NTOOT Gepuuwse! 4 ' 


kotai τόν nenpeeh ipo” NNOVAAS πεὶ 


4. Le papyrus porte GECHK. — 2. Lire 4 Koov OFPACOT. — 3. kir nergoor ou 
megoor. — 4. puuge dispicere, bene videre, vient de po « rex: » et signifie « avoir » 
dans la plupart des PAEMpIGE; le sens primitif convient aussi bien ki le sens secon- 
daire, 


femme est une personne aimant Dieu et gu 6116 incline du cõte des Juifs 
avec VOUS. » -: ji t 

Ils dirent : « Oui, õlis savons. » 

Pilate dit : « Voici gue ma femme a envoy6 .vers moi, en disant : 
« Eloigne-toi de cet homme juste. Vai ka KOIIOE: ἃ cause de lui 
cette nuit, * en rõve. » | | πω. [0]. 7 | 

Les Juifs rEpondirent, ils direni ἃ Pilate : « Est-ce gue nous ne Pavons col, 2. 
pas dit gue c'est un magicien : voici gu'il a envoy6 un rEve ἃ ta femme. » 

Pilate appela donc Jesus et lui dit : « a ceux-ci t "äecusent-ils 
sans gue tu dises une parole? » | ' f | 
Jesus dit : « Si la puissance ne leur en avait 6t6 donnše, ils ne pour- 
raient parler. Chacun * est le maitre de sa propre bouche pour proferer le * 01, tol. 7 
bien ou profdrer le mal. Ceux-ci savent-ce gu'ils font. » 

Les prõtres des Juifs rõpondirent; ils dirent ἃ Jesus : « Oue savons- 


ΠΗ 1. 


607  ACTAPILATI. | [102] 
KAT HC KE islpuuse EOT ὥστ MEN TNCOOTN KE | 

RTA VMACTK. DN OVITTOPNTA? | 
᾿Ὑπρεϑ οπ δ RE KE KTATEKKNO uuri DN Arenees 
"ΟΝ, μι. ΗΝ ETRHHTK ἰδ ὉΛλοο τ WEAH NWHIPE KOTI 
οἱ... | 7 murgONNI KE NEKesuT ME juucuidp' ATU MÄPA 
ππεὶ TEKMAAT ' | 
7 ATETNR Uuk! EKHME ETETMITHKT Re samast MÄPPH 

οἵδ᾽ AT ÄHABPUTRAOC 

΄ T mene BOIME NHETABEPATOT AR NE BN 
"αἱ, 101.8 ΠΟ Δὲ KE ANON RINKUU LOG AN EPO" KE HIAT 
eo MACTY 2N owropisa! ADDA INGOOVN KE se a iuendp! on IST 


TOOTG ÜMAPIDAM ATU ÜMOVMACTAU BN OTTHOPNTA 
(mene MEIRASTOG πο Δ HAH ETWKU JÄIROG KE 


RTAgei λον SN ΟὙΟΡ ΔΊ KE HEÄJAKE MULT πὲ KOV 
JE AN πε KASTA! GE EpE META EE DEMIS Ru üuoc! 

ra, τι, ὁ TENOV KE A VMT TOOTG ÜHTEC! sai 
eo, 2 3 Ξε ANNAC KE ὧι περίτου TEMALE vip 


nous bien? D'abord nous savons gue tu as 6t6 enfant6 dans le libertinage. 

- Secondement, nous savons gue ta naissance a eu lieu ἃ Bethleem et gu'a 
eal 7ton occasion on a * ὑπό cette grande multitude d'enfants. Troisismement, 
nous savons gue ton τ est Joseph et Marie ta mõre. Vous tes alles en 
Egypte parce gue vous n'aviez τ d'assurance (ou de confiance) devant le 


τς 2; 


peuple. » | 
Ouelgues-uns de ceux gui Gtaient presents et gui õtaient des Justes parmi 
-»C1, to. les Juifs dirent : « Nous, nous ne disons pas cela sur lui;* car il n'a pas 
voli 66 engendre dans le libertinage, mais nous savons gue Joseph a tpouse (a 
 regu la main de) Marie. Ils ne Pont donc pae engendre dans le liberti- 
nage.» | 
Pilate dit aux Juifs σαὶ avaient pretendu gu'il Gtait sorti du liberti- 
nage : « Vous, cette parole est võtre. Mais elle n'est pas la v6ritõ, ainsi gue 
vos olp palet; le disent maintenant, τ attestant) guelle a ete ὀρουβέθ 
τ (1, fol. 8 par son ἢ mari. » 


öl Anne dit : « O Pilate! notre multitude entire crie gu'il vient de Pimpu- 


[408] ΠῚ H. 2 JESUS EST-IL UN BATARD? , 
AYKAK eko” Ke OV ekon ME BN OVIITOPNIA” AMUU 


MEWGTECE NAN AW MAS aed! NE ATU NEGUAG 
HIHG NE 


Ta MEIDAITOG ÕE ovi! NAT KE OT πε ETA 
 TNEKE MOTAAT KE RTA TUACETOV τοι 2) DN NGEDA 

wo ATU KIATP του δὲ SN NEIGOOVI 
Tam arov! £ ΕἸ TÄILOG Os HENTA TV XOOC' "Οἱ, (ol. 8 


col, ΚΕ 


RE RTA TMACTJ AN BN OTTTOPNA ETE PEGAP πε’ JAN 
AC"IH'PIOG. AN Asttuusitoc' sant TAKvUROC UN AUTAIG. 


Φρρκατιικοκοκκιαστνρανν. 


ATU σερδο UN GAWOTHD UN ŠCAAK' pimeee AN 
πκοποο τὶς ἀκρπτπδο ACE ἈΝ ŠOVRAC MAY 


ATPorvu >N OVGUH KOVUV KE ANON BENGEAAHN "αι, δὶ tol. 8 
AN ARDA ANON DENHPE τουδὶ. AMUU NIARE 0ol. 3. 


᾿ΕἾἼΛΛΕΊ KAS TAPS anRuur EKI uus Riuendp UN 
MARIA. | | SA 
E kas vaik KE KON MEIRATOC enipuuse TA roOC 


4 Le texte grec porte προσήλυτος ; TE version copte traduit ce mot par ὥλλλλΟ gui signi- 
fie littšralement « õtranger »; je conserve prosdlyte, d'apres les textes grecs, latins, etc. 


dicitd et tu ne nous crois pas. Ceux-lä sont des prosõlytes et ses disciples. » 

Pilate leur rõpondit : « Ou*est-ce gu'un prosdlyte? » | 

Les Juifs dirent : « C'est celui gui a 6te enfante parmi les Grecs et gui 
est devenu juif dans ces jours. » 

* Etils rõpondirent, ceux-la gui avaient dit gu 'il n'a pas 6te enfantd dans * Οἱ, [0]. 8 

le libertinage, c'est-ä-dire Rezar', Asterios, Antonios, Jacob, Ambiais?, et Ἢ. 
Seras*, Samuel, Isaac, Phinšes, Pkispos *, Agrippas, Amys* ki Judas; tous 
ceux-la rõpondirent d'une seule voix en disant : « Nous ne * šommes pas * Οὐκ 
des Grecs, mais nous sommes des enfants des Juifs et nous disons la võrite. i 2. 
-En effet, nous sommes alles, nous aussi, au mariage de Joseph et de Marie.» — 
|  Pilate (ORPAS les hommes gui avaient dit : «Cen rest point guelgu' un (ne) 


4. Grec, syriague et latin : « Lazare ». — 2. Ἀμνής et “Awag; syriague : Hamsai. — 
3. Ζηρᾶς.. — 4. Κρίσπος. --- 5. 'Ausof (mis pour Ἀμνής dans guelgues mss. grecs. Le copte = 
a regard Ἀμνής et Ἀμεσσέ comme deux noms differents, bien gu'il dise aussi, ἃ la Tase 
suivante, gu'il faut seulement douze noms). ' | 


78 M AGTA PILATI. 0 ' [404] 
Ke Koov eko AN πε δὲ οὐποφτιδ᾽. AITEPKOOT 


“αι, 101. 9 πος δῇ ÜNKAIGAP 2 KE TIME TE TAN taken x[00c]" RE 


1.1. or eRon am NE SN orrtopinta? 
(MERE KOTKAS ÜMEIRATOC KE OVRTAN OTHOMLOC 


MA KE ENELUPK EMI Hpu Ke omsoke me 
Juaporupk ποῦ ÜHOVKAN ÜIIKASGAP KE TAAE 

AN TEN TANKOOG ATU ANON TNÕHTI EMLOV” - | 
| kiir MEIRATOC KANNAG UN KANDA KE KTEI 
"ΟἹ, tol. NATA TE! TALE” NAAT AN OTRE mMreiNAovu wh? AN 
col.2. VIPOC NWAKE ETEPE! τιδὶ TÄ TO JÄIKOOT 


{πε ÜHEDA“TOC KE OTK- OT TESKAMATCNOOTC' 
NPUUME ποῦ NÄI ETK LOG κε Ktatgei eRo2 
AN BN OVIOPNIA? λυ ANON NEMAHHUE τα KÜ 
λλλλοο Xe ov tor” 20, OTTTOPNGSA TE” ATU OTARAFOG! 


ME Δα AKU A JÄILOG" KE ANT ovPpo NGETIICTE VE 
NAN AN | | | 


*C1 | | | 
rate.e Ὗ AGKENEVE KON MEIDATOG ETPE UHKE ἜΣ Reux 


col. 1. 
1. KTETNATATE pour ÜTETNNATATE. — 2. ünemmaoruk pour neinnaovuuk. 


"ΟἹ, fol.9 du libertinage »; illes adjura par le salut de Cesar, en disant:* « C'est bien 
di la võritš gue vous avez dite, ἃ savoir gu'il n'est pas πό du libertinage?» = 
Les Juifs dirent ἃ Pilate : « Nous avons une loi gui nous interdit de 
jurer, parce gue c'est un põche. Ou'ils jurent, eeux-lä, par le salut de Cesar, 
gue ce nest pas lä võritš gue nous avons dite, et nous nous soumettons ἃ la 
mort. ». | / 
Pilate dit.ä Äi et ἃ Caiphe : « Vous ne dites la võrite en rien et 
C, fol.9 vous ne rõpondez * pas aux paroles gue ceux-ci proförent. » 
col. 3. Ils dirent ä Pilate : « Ce sont donc ces douze hommes gui sont dignes 
de foi, ceux gui disent gu'il n'est pas sorti du libertinage, et nous — toute 
notre multitude — kk disons gu'il en est sorti, gue c*est un magiclen et 10 'il 
dit : Je suis un roi', on ne nous croit pas. » . 


"Οἱ, fol.9 — + Djjate ordonna de faire sen aller toute la multitude, ἀπο ces üöüže 


vo, 
col. 1. 


1. Cf. Matth., xxvii, 11. 
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ἜΣ 


NAG eRon" JAAT ünemicnoove MAI RTA PUNIPE 


τ Ke που ekod AN me! εἰ δὲ OTTOPNTA” 


 Tagkenevt enpe' τὸ τὸ CABWUY EDPAV NEKAY NAT KOV 
MEIRA"TOC KE εἰλε OV ka GEOTuy Poor: 
Jarorulak JÄNEDA TOC" RE eektugi " Epovi 2E TA +), το. 9 
»60 δ. meahRaon' | β ᾿ οο, 3. 
ἜΝΙ MEIDATOG' KE enhe στε’ Og enalnove 


x eroruw ELOOTTG 


. Jaenorõe' NOS MEIRASTOG Δαεῖ eRo2? Su MENpA! 


TUUPION HEKAY NAT KE nigu KUNTPE KE foHVI AN EV 


ROIGE KOTUT AN EGON ETTEIPUULE. 


Tavovuak KOV MOVRAT πες δύ üsenreutust 
τ πολ πε jh s ai ME AASA MAA fol.10 


roi NAK AN VE ol. 


- 


(HERE MEIRA'TOC NAT KE KIIG KTUATN RAETNKPINE 
ἄλλου 3 KATA METNNOIKOC | | 


1. Fenw est pour ist ΘΗ veut dire « luerum » etpe «invenire ». Au passif seule- 


- ment gedevient EH « lapsus » ». Mais notre papyrus met partout pw pour pe dans le 


sens actif” 


gui avaient rendu tšmoignage en disant : « Il nest pas sorti du libertinage. » 


II ordonna de faire Ecarter Jõsus et il leur dit (ἃ ees douže) :  « Pour guelle 


cause veulent-ils le faire mourir ? » 


Is rõpondirent ἃ Pilate : « 118 lui en veulent.* parce gu'il gutrit le jour * Gt, tel.9 
du sabbat. »΄ — ' / ΡῈΣ 
Pilate dit : « C est donc. OMI eette chose bonne gu'ils veulent le faire 
mourir ! » | 
“HI. — Pilate s 'indigna. H sortit du pretoire. 1 leur dit: « Le soleil m'est 
t6moin gue je ne trouve pas un seul motif Lega contre cet homme. » 
Les Juifs rEpondirent et dirent au Praeses: * « Si ce n'6tait pas un mal- *C',f01.10 
' t 


faiteur, nous ne le livrerions pas?.» 0 0 | 60]. 1. 


Pilate leur dit : < Prenez-le vous-mEmes et jugez-le suivant votre loi?. » 


1. Luc, xxuii, 22. — 2. Jean, xviii, 30. — 3. Jean, xvuii, 34. 


80 | ' ACTA PILATI. | [106] 


T meat πιο δῖ αἀπεῖλδιῖοο KE OTK τξεο τεῖ ΔΝ 
ANON' EKPINE una 
(next VEIRATOG' ΠΟ ΔΙ KE WTA TINOTTE X0OO 


* G1,fol.10 EPUUTN KE ÜHIPUOOTTI * ARDA ANOK A MEINATOG Rtux 


ki 2, EDOTI EVTETIPAITUUPTON ATU AGMOTITE ESG NGAOTGA' 


HEKAY δὰ KE KTOK NE πῦρο ἩΠΙΟΎ δὲ 

Jagorugk KOH τὸ ÄMEIRATTOC HEKAY NÄLG KE τιδῖ 
EKTA TO Ἄλλο DAPOK MAVAAK KE DENKOOTE πεν 
TANKOOG EPOK ETÄHHT MERE MEIDASTOG RIIG KE VAHAEI 


>C),fol.10 ANOK AN τ ΟὙΤΙΟΎ] δύ MEK GFLNOC AN NAPKIEPETC 
0ol. 1 ΧΕ δ ΔΙΆ ΟὟ JÄIAOK NÄI. ᾿ | 


λον τόν το KE TANNTEPO ANOK' οὐ eR02' 

ÄN TE BI πεκοολλοο ENE ON EROD TE BU MEKOGILOC' 

NEPE NAÄIDTIIEPHTIHCI διε KEKAG ENEVTAIAT τοῦ 

τοῦ" ΤΟ δῖ TEMOV ὅς TAUMTEPG or εθοῦν Aw “TE 

x 1, [0.10 SO TTEFKOGJUOG TEKE MEIRATOC NG “ε΄ OTK OTNW 


Vv. 


col. 2. eg) OTPPpo. 


1. Le papyrus porte ovinai. — 2. gi pour pü gu'exige le n suivant. 


Les Juits dirent ἃ Pilate : « Il ne nous est pas permis ἃ nous de juger 
les hommes. > . τ 
κοι 0 — Pilate dit aux Juifs: « Dieu vous a dit: Ne tuez pas. * Mais moi '. 
9. OOo Plate entra dans le prõtoire. Il appela Jesus ä part, il lui dit : « Tu es kli 
roi des Juifs? » 
Jesus rõpondit a Pilate : « Dis-tu cela de toi-meme ou si dautres Vont 
dit sur moi? > | 0 | ᾿ | | | 
καὶ 110 — Pilate dit ἃ Jesus : « Est-ce gue je suis Juif? Ta * nation et les grands: 
prõtres t ont livr6 a mõi. » 
- Jesus rõpondit : < Mon royaume ἃ moi nest pas de ce monde; sil õtait 
de ce monde, mes serviteurs auraient combattu pour gu'on ne me livrät pas 
aux Juifs; maintenant στο mon royaume n'est pas de ce monde. 
* (1, lol 10 Pilate dit a Jesus :*« Tu es donc roi? » 


γ᾽. 
col. 1. 


kal 2. 1. Le grec A porte aussi ἀλλ᾽ Sol, Le grec B porte : πόσον μᾶλλον ἐγώ. 


[107] = IV. — ACCUSATION DE BLASPHEME. BL 
7 ayorumA δόϊ το} ἀλττετδτοο KE τον ETK UU χλλλοῦ 
“εἰ Πιδλδος ἐπε aru πΊδΔτεν eile MAI KEKAG 
oon sui ἘῸ ΕΟ ME DI TALE EGEGUUSTIS ETAGUH 
nene v MEIRATOC KE OV "TE TIRE, 
7 mene τὸ KE TE ΟἽ ἘΔΟᾺ SN “arve? “TE 


Fest MEIDA-TOC KE IN ME DI KA. ᾿ VIEDSE τὸ ἈΛΊΤΕΥ 


*NÄTTOC KE KHAN KE NEOTRTAT TALE Χλλλδ' Ὁ ETK PINE *C), ol. 11 


| Ι. 
Χλλλοο ΟἿ KAW KBE οὐτο NETE OVÄTAV toeta! RUA TT 


SU NKAB: | 

Tuus JANNGA NÄI A MEIRAITOG' KA τὸ sovN ünenparru 

prost aget' Ro?” wa που δῖ ATU HEKAYG NAT KE 
ANOK θην AN ERROIGE που Druuvugy 

| THEKAT NAG KOL του δὲ KE NAN HENTA GK" Oy * C',fol.11 

Ke οὐπόου ἄλλο ehtur' eRoa” MES DTE AUU 001. 2. 


| NTATOVNOGEA Su WEDVAUNT seoov 
mee MEINATOC! NAT KE ΔῈ (τῇ: ge 


1.35 est ecrit au-dessus de la ligne. — 2. πὶ est Gerit au-dessus de la ligne. 


Jesus rõpondit ἃ Pilate : « Tu Läs dit : Car Jai 6tš engendre pour cette 
chose et je suis venu ἃ cause de cela, afin gue guicongue est de la verite 
ecoute ma võix!» — ” 

Pilate dit : « Ovest la võritd '? » 
Jesus dit “« La võritd vient du ciel. » 
 Pilate dit : « 1 n'y a pas de võrite sur la terre? » / 

Jõsus dit a Pilate* : « Tu vois comment ceux gui possedent la võrite “Οἱ, ad 
sont jugõs par ceux gui possdent la puissance sur la terre. » ιν 

IV. --- AGGUSATION DE BLASPHEME ET DE LESE-MAJESTE. 0 0 | 

Apres ces choses, Pilate laissa Jesus ἃ linterieur du pretoire. Il sortit 
- avee les Juifs et il leur dit : « Moi je ne trouve aucun motif d'accusation 
-eontre lui?. » AA | | | 
Les Juifs lui dirent : « Ceci guw'il a * dit : Vai puissance de dõtrüire 68 “αἱ, fol.11 
- temple et de le faire se relever le troisišme jour”. ᾽ s 

Pilate leur dit : < Ouel temple? » | 


1. CE. Jean, XXIII, 34-37, — 2. Cf. Luc, xxn1, 22. — 3. Matth., xxvi, 61. 
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next s ΜΟΎ Δ KE πε Δ GO osavust Kont ju 
Rposame UN CO HERE MAY KE “Tnakong eRon τὶ KTAKOTY 
πολι KBOOV | | 
THERE MEIRATOG NÄF KE ANOK “Poraak” ETTESGNOLY 
61, 10.11 särtespuusse NN TUATN TETIUPUUE”, 
0011. (neze NOTRAT δ KE TTEGGNOG asust AN mesi 
WIDE. | 
TMEIDA-TOG RE AGUOTITE ENEVIPEGAVTEPOG AN KOT 
HHR? UN ÜREVEFTHGC πες δὸς NAT PR lorpuav Ke NP 
EIRE DINA! UN RAAT TAP kaka ENTUUTN τὲ 
enke frappe τ emulsu ürimoxoc' | 
"ον, τοι. Ἴπεῦκε ΠΔΕΎΕΥΤΗΟ ÜHEATOC e Pwan OTA Raacbp f 


eo. 2 HIRES Ἐπ ΔΥΌ Δ τ᾽ TÄIDA ÄHKOT KN KÜLONW 
TME MEIRATOG KE GIÄHTIJA JÄHTALOVV 
THERE MOVRAT ÜHEÜNATOC KE EIRE MEGVAYGARAGC 
Pruti ETTIKASGAP GUTTA? KÄITAOT TAI RE AYRAAG 
Pruti EIINOVITE, AUKERETE KOH TIDHTEAALUN ETPE KIOV 


Les Juifs dirent : « Celui gue Salomon a bäti en guarante-six ans, celui-ci 
a dit : Jele detruirai et je le reconstruirai en trois jours'. » 
* C1,fo1.11  Pilate leur dit: « Je suis innocent du sang de cet homme. *A vous de 
vo VÕIT. > | 
Les Juifs Ια dirent : « Oue son sang sõit sur nous et sur ΠΟΒ aitan ᾽ 
Pilate appela les anciens,. [68 prõtres et les levites. Il leur dit en se- 
-eret: « N'agissez pas ainsi; car il n'y a pas d'accusation capitale gui soit 
võtre au sujet des guörisons et des violations de la loi. » 
- »Giton11 — x Lesl6vites dirent ἃ Pilate :* « Ouand guelgu'un blaspheme contre οὐδεν, 
μας, est-il digne de mort ou non? » | | 
Pilate dit : « 1] est digne de mort. » 
- Les juifs direntä Pilate : « Si celui gui blasphöme eontre Cbsar est. digne 
de mort, celui-ci a Ta contre Dieu. » 


4, Cf. Jean, 11, 19-20. — 2. Matth., xxvui, 24-25. 


[09] ἯΙ 1V. E ACCUSATION DE BLASPHEME. a XT 83 


näi piiko2' ünenparus Ῥίον ATU AJUOTTE ENG, ΤῈ "αν, 101.12 


γ᾿, 


Δα NAG 2 KE WTAKP ORE ἸΔῸ M | a 
Tee τὸ KE MUUACHG UN netpodpumue! ATS TA 

wWEoesuy ETRE τιδιλλο ἡ MAN TAAMACTAGIG ATS IHT 

DE KOV πο δ AMTGUUTIL EPOL ETATO ninas. 

Gnexav äi ÜHEIDASTOG KE EKOVEM οὐ που. ἡ KNOG- 


EGUUTIL epogi enhe Tei AaAG Pruia: 
EKE πεύλάποο KÜOTRAS KE EKE MEA KE OM > C', 0.15. 


πὶ 2. 


Raac rus? it Riig Kruusi ETETNGVNATUTH τε 
TRKPINE ἌΛΛΟ KATA πε το ιολλοο,. 

Ὑπεξε Ki KOVDRAS ÜHEIDATOC KE HENNOMOC KÜ LOG 
KE (WAN Orpuue PNoRe' Erpuume πωδ NKI DUE 
Kea” δίδοται OTÄA nevagkaaepuiuti DE EVIMOTTE 

 MATGILUNE Epoep VERE MEIRATOC NAT t KVI ται, fo1.12 
NTUTN AMUU E erenmort vulemge'. ApiG' πιο. i eo 
MERE KOVRAS KÄHTEIRATOC KE ἁποῦ oska 


eePov μος 


Le Õe αὐ δηπὰ aux juifs de sortir du prõtoire, * “etil l appela JESUS. *C!, fol.12 
II lui dit : « Ou'as-tu fait?» + ΝΙΝ A 1. 

Jõsus dit : « Moise et les ΠΝ sont les premiers gui ont annonc6 
ma mort et ma resurrection. » Les Juifs pretörent attention. Ils Põeoutšrent 
proferer ces choses. | 

ΠΕ dirent ἃ Pilate : « Oue desires-tu davantage ou de: plus. Enorme ἃ 
entendre au sujet de ce blaspheme. » | 

Pilate dit * aux Juifs : « Si cette parole. est un blasphõme, prenez-le VOUS- *C!,fol. 12 
memes ἃ votre synagogue et jugez-le suivant votre loi '. » = a 2. 

Les Juifs dirent ἃ Pilate : « Notre loi dit : Si un homme päehe contre un 
homme il est digne de recevoir 40 coups moins un?. Celui gui blaspheme 
contre Dieu * on le lapide. » Pilate dit : « Prenez-le vous-memes, et faites- +C', Lol. 12 
lui ce gue vous voudrez. » | β ἜΝ 


- Les Juifs dirent ἃ Pilate : « Nous voulons le crucifier?. » 


1. Jean, «vii, 31. — 2. Cf. ΙΠ Cor., χι, 24. — 3. Matth., XXVII, 23. 


8. | ACTA PILATI. ΝΕ 401 
7 BOCON RE EPE NEIDATOC' MAKE! UN MOVRAS εκ τα 
ÄAOG" NAT KE viima” AN Kepor ühkog AYGUT 
"αι, 101.12 ENETA BE ΜΉΝ δα. MUHE OKÜOVRAT AYNAV 
eo. 2 EVANG πἰριαλλ ΕἾ ETpiME DIWOT OO 
Tnexas Xe Munke! πῆρα oru AW ETPEGUOT 
(mene menpeekrsiepoo Ἀἀπεύδδποο Ke WTANEI 
THPIL! AKNE TTEMAKHHIUJE? ETPEGGAKOTII | 
7 MERE NEIHATOG IHOVAAV KE EYNAKKOV ΕἾΔΕ ov 
 Novuk' | | | 
T mene NOVARA KE AYKOOG EPO KE anti TYHPE 
+0), 101.13 KÄTINO πε. ATU ANE OVPpO. 


Ai 4. 


ova RE ελον᾽ SN του δῇ ETEYPAS TE MIKO HIIKOG 
AYABEPAITU DIEH ÜMEDATOC MEKAY KE JAÄEOT 
GUOK HEVGERHG ÄDOHTEMUUN KEREVE! NAK TATATO 
Naenkovi MARE ᾿ 


1. Le papyrusa okis šrabord notre legön. Puis entre les lignes on a erit saeeg (sic) au- 


-- 


dessus de maannwe. Rossi a restitud inutilement xe (üjn(ei)uusnme. Au fond, la legon 
primitive est la bonne. 


Tandis gue Pilate parlait avec les Juifs et leur disait : < il n'est pas digne 
d'õtre crucifid », il regarda ceux gui se tenaient debout dans la multitude des 
*C1,fol.12 Juifs * etil vit un certain nombre d'hommes gui pleuraient. 
01. ὃ; Il dit : « Toute la multitude ne veut pas gu'il meure. » 
| Les anciens dirent ἃ Pilate : « Nous sommes tous venus, ainsi gue notre 
multitude, pour gu'il meure. » | 
Pilate dit aux juifs : « Pour guelle chose mourra-t-il? » 
γα [0.18 Les Juifs dirent : « Il a dit lui-meme : Je suis le fils de Dieu * et je suis 
col. 1. roi'. » | | 
V. — INTERVENTION ET DEPOSITION DE NICODEME. 
Or un des Juifs dont le nom ἐξα! Nicodeme se tint debout devant Pilate. 
ΠῚ dit : « Je te prie, pieux praeses, ordonne-moi de dire guelgues mots. » 


1. Cf. Jean. xix, 7, 12. 


tt) A -: INTERVENTION DE NICODEME. ᾿ τ τ΄ 86 

T messe MEIDATOG KE TA TOON agoviumk τόν πεῦκο 
DHUOCG HEKAY KE ANOK δικοὺς, ππεπρεο ΔΎ περοο το [ο]. 13 
st Norru UN ÜREVEHTHE AU ON TAHE mpg N 7" 2 
σίου Αἵ ἊΝ TEVCTINAPLUTH RE ägpun sai meip 
UME TAN TAP AGEE gennod RAIE] AN έτος 
pe DpeENNOG KINHPE τι δῖ! ETE JÄHE DAAN AA" eMeg? 
WAITENOT OVE ON JAS DRAÄÄT mägyõu dom AAV SAN 
NGA. HAV kaa! ATU ünpo uw teipe NAG! NOTB*C,t tol. 13 
uk” järtolmspos euyuuse! GEN Ronga NOTE ME eo. 1 


NENMAEIN ΘΕ ΔΛ ΟΝ ER02 ELJUUTTE BEN Ron NE 2 
PUULE cenaitun eo? 


OT satuuhCHG TAp RTA! προσπε ποτα eapaš EKHAE 
 ÄGESPE Kaennod JÄIKA EIN A! ποτε KOOG ο΄. epory ETPE 


JAA jäme ER02' PAPA VANNHG AN jah pe 
Δα ATEIPE δυο KÜMAELIN τ Δ. MUARCHG AAK FC), Ja 


VAAT KEOIME VKWMATE ÜHOVEJAAV ANU EPE KPUN eo, 
KHL EVÄTAVGOV ÜMAT TANNHC JAN TAIANIPHC NE 
KDENNOVTE ATU ἐπε JÄMAEIM δ METIKMAT 


1..axw est en trop. 


Pilate dit : « Prononce-les. » Nicodöme rõpondit en disant : « Moi, Jai 

dit aux anciens, aux prštres et * aux levites et aussi ἃ toute la multitude des *C!, tol 13 
Juifs et ἃ leur synagogue : Ou'avez-vous avec cet homme? Il a fait des mi- δῖ. E 
racles et des prodiges — de grands prodiges gue personne n'a faits jusgu'a 
ce jour et gue personne ne pourra faire plus tard. Laissez-le et ne cherchez 

* pas ἃ lui faire une chose mõchante. Si ces miracles sont de Dieu, ils sub- *C!, a 
- sisteront; sils sont des hommes, ils 56 dissiperont *; car Moise gue Dieu a ööl 1. 
envoy6 en Egypte a accompli de grands miracles, Dieu lui avait dit de les 
faire devant Pharaon. Jannšs et Jambrös firent aussi * les miracles de Moise *, "αι, ὍΣ 18 
δχοθρίό guelgues-uns. seulement gu'ils ne purent faire. Et les kavplieis ola 

considõraient Jannös et Jambres comme des dieux : ensuite les miracles gue 


1. Actes, v, 38-39. — 2. Cf. ΠῚ Tim., 11, 8. 


86 ΠΑΟΤᾺ PILATI. ᾿ ᾿ [112] 
AAT NEEN eRon AN NE DU προ τε AVTAKO KTOOV UN 
* 61, (ol. 14 NENTATNABTE EPOOT. TENOV ὅε Apus" DA Vieipuure” 
᾿ eo παλλττ ἃ rap AN JÄHTIAOT. | 
Jueme 8 πο δῖ ÜNEIKOR HAO RE AK AKRUASH 
UC NAG ATU EKWAKE DAPOG......1 UH KTA TIKANGA p' 
KÄHIGTA IO AN DANGUGI EKI ENETAErtUMA? 
AVÕUNT ORE EMATE KO που δῖ ATBPOKPEK 
ΕΟ De ἜΘΟΥΝ SN NEIKORHIKLOC 
"Cho. OTATUU MTEPEGJNAT epoov* KON MEIRATOG IE! ΟΝ 


2 MAR “πε eike OT TETNDPOKIPEN ünernok se κε ΔΕ τ 
οὐατιλα ἔπλλε. TEKE που δῖ ÜNEKKORHILOC KE EKEKS 
MTALEPIC NIG" MERE NESKORHIAOC RE DAUHN eiensi KA 


TA GE RTATETNKOOC | | 
 Txeora? on eRo2! δὴ που δὲ Δ Ἶ meeoroš ἐπεὶ 


1. ΠῪ a ici une omission cause par la rõpõtition des. mõmes mots.ä la fin de deux 
phrases consEcutives. Jai rõtabli dans la traduction la phrase gui mangue, ἃ Paide des 
versions grecgues et latines. — 2. DANDUG est la transcription de ὅπως. — 3. Le päpyrus 

᾿ met au-dessus de la ligne le premier x de ce mot. 


- eeux-ci ont faits et gui n'Staient pas de Ποὺ Ρόγιγθηΐ, ainsi gue ceux gui 
0, ol, 14 y Croyaient. Maintenant donc gu'avez-vous * avec cet homme; car il n'est pas 
digne de mort. » / 

Les Juifs dirent ä Nicodeme : « Toi, tu es devenu son disciple; c'est pour- 
Ὁ guoi tu parles pour lui. » 

-[Nicodeme dit: « Est-ce gue le praeses est devenu son diseiple puisgu il 
parle'pour lui? Est-ce dans ce but] gue Cesar Va 6tabli dans ce rang? » 

Les Juifs se mirent tres en colšre. Ils grincörent des dents contre Nico- 
döme. 
*C,1o01.14 ἘΠ lorsgue Pilate les vit, il leur dit : * « Pourguoi grincez-vous des 
dents? Est-ce parce gue vous avez entendu la verit6? » Les Juifs dirent a Ni- 
codeme : « Tu recevras la part de Jesus. » Nicodöme dit : « Amen. Je rece- 


vrai comme vous l'avez dit. » | 
VI. — SEGOND TEMOIGNAGE EN FAVEUR DE Jäsus. — Le PaRaLynioue. — - Un 


εὐ 4. 


Mi 
col. 2, 


[443] | VIL. — TEMOIGNAGES. ΝΞ M 


DRATTOC' HEKAH KE tiktupu) ETPATA KS ROTUA TE" 
(nene WGHEEIKUN "KE METEDNAK δος. "Ohfoldk 


ΝΣ 
. €ol. 1. 


 Jiiiogi ne DE NEKAY KE ANOK AIP DUE AN GO poume 
LÜNK? DIKN OTIMAA" KÜKOTKI AMUU ETUJOOTP 3N δὲν NOG 
WAKAC. DI BICE! ÄTEPE τὸ RE εἴ AVANG EVO KAASHUO 
NOW Δα ΕΘΝ genyuune evwohe arvu A%36 eko?” 
Ὁποῖα Arvu GOIME KÜLHPEIHIU ATINA Sa poi ANTU 


OCH διΑροῖ εἴ DIKU HAMA NRKOTK AVKSV NAY δραα λον ol. 14 


Ὶ. Ω 
KTEPE TIKOEIC! NAT ἐροῖ AYUNDIHY DAPO πε δος MAI "TS 


e newkup' ei Ἀἰπεκόλοό Kriku? δα KemNov 
AVTARGO' Aigi HTAGROC Ai OOWE 

 Tmexe HWiOTRAi ÜMEDATOC KE xnorg KE AW 

| M VENTA! TTAIDPE EPOK 

SAN NE MA ÄHENTA GAO KE AKSG 2% 
OVE KE AW KGOOV? πὲ MENTAGTADÕOK! πε δος Re” O 


Ι. 4. 
sw ncahRasion' - 


1. Le 5 est eerit au-dessus de la-ligne. 


autre des Juiis prit son Elan vers Pilate, il dit : « Je te prie de me per- 
mettre un mot. » | | 
Le Praesesdit : * « ὅν: gue tu voudras, prononce-le. » ΕΟ, fol.14 
Lui, il parla en ces termes : « Moi, jai passe guarante-six ans' couche KÕLA 
sur un lit 6tant dans de grandes douleurs et souffrances : Lorsgue Jõsus — 
- vint, il y avait bon nombre de demoniagues et de gens affectšs de diverses 
maladies et ils furent gueris (mot ἃ mot : 115 cessörent) par lui. Et guel- 
- gues=uns des jeunes gens eurent pitid de moi. 115 me souleverent alorsgue 
j õtais sur mon lit et m*emportrent * vers lui. Lorsgue le Seigneur me vit, "αι, ol 14 
il eut piti6 de moi, il me dit : Ami, prends ton lit et va-t*en. Et ἃ Iimstant ἡ τ 
je fus guri. Je pris mon lit et je marchai. » | 
— Les Juifs dirent ἃ Pilate : « Demande-hui guel jour il P a gusri. » 
Pilate il a celui gui Etait delivre de sa maladie : « Dis en võritš guel 
est le j jour * oü il ta gubri. » . Ὁ KE Ὁ A 


| | | δ᾿ 1. 
1. Gree, latin, syr. : « trente-huit ». Cf. Jean, v, 5. 


88 0 ACTAPILATI. - ἊΝ [114] 
THERE που δὲ ÜHTEMRASTOC KE UH δὶ AW "TE σὲ 
KTANKOOG KE 4TAR60 Du πολ πον aru ON «πες. 
 KAIAONION eR02° 


Tre ora” ON >N ουδὲ HEKAJ KE ANF OVÄRRE 
AÄJASIGE AMNOKI WAÄGUTUL ETEGAUMW ANDA! MEINAT ETO 
Ortol,i5 NPUILE ANU δὶ ji τ napa!'Te δία eko 2N OTSOO 
eo. 2. KOIAH KE HA? NAÜTTIHPE KAAVER NA? δι! δα δος 


ΟὟ πε τ ΕἾ EKN nahas Ainar εδολ TE TINOT". 
7 Keöra”- on agjuitgoroš EPO MEKA KE ANT OT 
KTp10C! AYEOTTUNT δὰ HYAKE WTEGTANIPO EIG KEO 
VA? ON AY ÜNEYOVOT EDOVN πε δος KE ANOK neicokg, 
me aru agikRoi | 
01,10115 — ONIGDIIRE? KE ON EMECPASN” E Repuumku! AGABEPATG 


γο͵ 


60]. 1. JÄHTOTE HEKAC RE NEPE kaja MOON sapol ANU 


1. Lire naš. — 2. En face du chifire 2 de la pagination, a au-dessus de V'histoire de 
Veõronigue, on võit 1 le chiffre -E indiguant peut-etre une nouvelle division des tšmoignages 
eomme le chiffre AN devant Ihistoire de Veronigne. | 


Il dit : « Le jour du sabbat'. » 
Les Juifs dirent a Pilate : « N'est-ce pas ce gue nous t'avons dit 
II guerit pendant le sabbat et 11 chasse aussi les demons. » 
NOUVEAUX TEMOIGNAGES. — L'AVEUGLE, LE BOSSU, LE LEPREUX. — Un 
| autre parmi les Juifs dit : « Petais aveugle de naissance. J'entendais la 
*C1,fol.15 voix et je ne voyais pas la figure des gens et, lorsgue Jesus passa, ἡ jai crib - 
d'une grande voix : Aie pitit de moi, Fils de David, aie pitid de moi?. ἢ 
$tendit ses mains sur mes yeux, je vis ἃ Linstant. 
Un autre prit son Elan vers lui, il s'*exprima ainsi : « Jõtais bossu, 1] ma 
rendu droit par une parole de sa bouche. » | 
Voici gu'un autre prit son elan. Π dit : « Petais lõpreux et il m'a purifie. » 
VII. — DERNIER TEMOIGNAGE. — CELUI D'UNE FEMME. — PROTESTATION 
* (1, fol.15 DES Juirs. — Une femme dont le nom * 6tart Veronigue se tint debout au loin. 
eo. 1. Elle dit: « Je ga du sang et je touchai son võtement. La source de 


re, 
col. 2. 


mon sang S'arršta?. » 


1. Jean, v, 9. — 2. Luc, xviii, 38. — 3. Luc, vii, 44. 


[115]. — ὙΠΠΙΧ. — TEMOIGNAGES. | 89 


 aimug) emo äriegipoite ! ACOVU,,... ? πότ TIIHTH 
ÜNACNOYI 


7 HEKE MOTRAV RE OVNTAN Or GAKOG ÜMAR ETA 


ape CELLE εἴ EDOVN ePaasripe H ETAVE ARE 

DENKOOTE ON ETO EILASTE tgengoort? Gi CBIME 
δια ἐὸν εὐὐ XU ἄλλου KE TEIPUUASE eeinipodpu τον [0]. 15 
THC HE HK OTHOVITE ME ANU KED ATALONTON GEGUUTIA eo, 
ποιεῖ | / ΝΞ 
THERE MEIDA“TOC' ÜnenTa 2006' KE RKERANIKONTON 
| kv δα KE Enke OV METNKEGAB? GVNOTALGE 
NÄGI AN MKS | | 
Fear JÄTTEIDATOG KE RAGAPOG EG JOTT AY 
Tor MOCG ERod BN NETLOOVT DI ΠΕ ΔΑ ΠΟ * 61, 101.18 

Tagpaoe NOV TEHreravuni MEKAY JÄTA HIHJE τηρᾷ οἱ. 1. 
ουδὲ Ke eikE OV TETNO MUU: kolki Norenog 
eRoa” Narinobe, / | | 

MARIN ON A MEINATOC KOTTE ENEIKORHUOC, ANU 

4. Lire üregpoite. - — 2. Une kats de papyrus a 6t6 collee ici sur les AGEE 
lecons. — 3. Les mots ERENBOOTT 24 CPIIME ax ont Gte Gerits sur une bande collde sur 


Pancien texte. — 4. La ligne uw EMUD'T (excepte la premiöre lettre) a Ete Ecrite sur 
bande collde apres coup. L' ecriture est autre. 


Les Juifs dirent: « Nous avons une loi, gu'u une femme ne peut entrer [out 
-rendre temoignage ou proförer une parole. » 


VIIL. — CRIS POUR ACCLAMER JESUS PROPHETE OU Dieu. — D'autres tres | 
nombreux, soit hommes, soit femmes, criörent disant : * « Get homme est un τ οἱ, tol. 15 
prophete ou c'est un Dieu. Les demons mõme lui obdissent. » Kk 


| col. 2. 
Pilate dit ἃ ceux gui disaient : « les demons mõme Üp obeissent » 


« Pourguoi vos docteurs ne lui obõissent- ils pas? » 
Ils dirent ἃ Pilate : « Lazare OA il le ressuseita * des morts dans SON Ἐ6Ι [0]. 16 
tombeau . rii 
“Le Praeses eut peur. Il dit ä toute la multitude des Juifs : « Pourguoi vou- 
lez-vous rõpandre un sang innocent? » A 


- TX. — PILATE OFFRE LE CHOIX ENTRE JESUS ET BARABBAS. — PILATE SE ΠΑΥ͂Ε 
LES MAINS ET CONDAMNE JESUS, — Enfin Pilate appela de nouveau Nico- 
1. Cf. Jean, xi. 


PATR. OR. — ἐν ΙΧ, PS F. 2: . | ὡ : 7 


90 ΠΆΑΟΘΤΑ PILATI. | [116] 
NKEUNTCENOOTC ÜIAVKOOG KE ÜÄIAVMACTYA AN SN 
"C1,101.16 OCFTOPMA” MEKA NAT KE ov πὲ PNAAJ Ke OVI! 
οὐ. 2. OIRG'TAGIC WOOW DU πΔΟΟῚ HEKAT NAG KE ANON Em 
TNCOOVN AN KTOOV RE GEPUUYE AGEINE ON JÄITAAHHKEJE 

THPG ἩΝΊΟΎ δὲ ENEYGEPHVI MEKAY NAT KE TETNGOOVN 
KE TETNGTNTIHA TE Κα δι δ᾽ EKA OVA? NHIN EROR 
 TOVNTAS OVA” RE JÄMA TV WAHGIHG Sa! MEUJTEKO OT 
ἡ G1,1o1.16 PONETG NE ETEYPAN ME Rapahhac arvu τὸ mai ETA 
a 2eparig KIDHT ERAAT! KAOIGE EDOTN EPO. Mikk GEN 
HE ETETNOTUUU ETPAKAAG NHIN ERon' ATAMWKAK 
eRoa' SN orno6 Kcun' Kot του δὲ κε Rapahhac 
MEKAY KE TARO? OE RIG πετολλΟΎ τε Epog KE πεχο" 
HEKAT NAY NOS που δὲ KepePov IKO DENKOOTE 


1. Ici se place le fragment du fevillet 50 du codex 129/17 de la Bibliothegue Nationale 
gue nous reproduirons plus loin. — 2. Entre les lignes on a ajoutö ici apres coup ov 
gui Etait inutile (voir le ov prõcedent avec leguel ancninc est en conjonction). Rossi a 

-Edite si(ov)anenc. — 3. On pourrait hesiter ici entre !'imperatif du verbe «ta20 « faites 
-comparaitre » et la 1°° pers. du kops de relation en τὰ du verbe 20. Mais Pautre ver- 
sion copte porte raporv, le grec τί οὖν ποιήσω et le latin « guid faciam », ce gui me fait 
AHORISE definitivement le premier sens. 


deme et les douze hommes gui avaient dit gue Jõsus n'avait pas 6td engendre* - 
τ πὶ 16 dans |'impudicite. Il leur μι ες Oue ferai-je? * Il y a sedition dans le 
ööl 2. peuple. » i | 
Ils lui dirent : « Nous ne savons pas, ἃ eux de voir. ». | 
IL amena encore toute la multitude des Juifs, et leurdit: « Vous savez 
8 güe c'est une coutume pour vous gu”ä chague fõte, on vous renvoie un prison- 
*C1,fo1.16 nier. J'ai un brigand en prison leguel est un meurtrier * dont le nom est 
col.1. Barabbas et Jesus celui gui est ici debout. Je ne trouve aucun motif de con- 
damnation en lui : guel est celui gue vous voulez gue je vous renvoie. » 
Les Juifs crierent d'une grande voix : « Barabbas! » 
Il dit : « Oue ferai-je de J€sus gu'on nomme le Christ? > 
Les Juifs dirent : « Crucifiez-le'! » 


1. CE. Matth., xxvii, 15, 17, 21-23; Jean, χιχ, 12. 


| (417) IX. — PILATE CONDAMNE JESUS. — 1 
ow SN TE VOTRAI MERAK KE NToK! MIK πε Ηρ ÜKAS 1 OHH 
GAp KE ApX00C' EPO! KE ANT OMYHIPE KNOMTEI AU 00,3 


KE ANE OVBpo' ATU AYGUNT. KON MEIDA'106' πες δα 
που δῦ KE τε ϑεθτοο ἰδ WL GTAGIATE δα 
Meng HETHÄNOTEG ΌΤΙ Ren jorBug, πεσε το δὺς 


ÕHTEIDATOC RE MIIA ME'TP πεν πάπα καὶ, fol. 17 


re. 


nene MEIRASTOG! KE KATTA GE NTAIGCUUTU KEANINONTE ο 
Kari Ro 2n OVUNTSUDAD eenalmt DIT 
NKAD ÜKHUE A GARACGAPUJUUTE surid NOHH σε KÄNTMET 
MOTO, ATU KTETNOTUU ÜIIMLANNA? DN TEPHALOG 

MAN OTEHNHPES Aru ASJEINE. Jähtkoov NHIN ἡ EROD ται, 101.17 
DN OVMETPA? ETPE “TETNGUU ATU AY NOKLOC NHIN οὶ. 3, 
ATU AKN NÄI πηρον Δεν GUUNT ÜHINOTTE. A 

- TIMOTÜTE Οὐ TAIKE THIN A! JAUUÜCHO GOTIC ERU 
THETNMOTI TENOV ÕE TETNTA VE MEGOOT epošd 


1. xe K est surune bande collee apres coup. — 2. Le papyrus porte SARRACGA. — 
3. οὐ parait fautif. Il faudrait pen. — 4. Une partie de la ligne mepa empene a 
subi une correction. On a coll6 un nouveau morceau de papyrus apres e et on y a Eerit 
pere. — 5. Lire eXn. — 6. La ligne pr6c6dente a 6t6 ici recouverte en entier par un 
nouveau morceau de papyrus sur leguel une main, toute diffŠrente de Pancienne, a 6erit 


«00% tpoi., C'est lä gue se termine le passage parallele du codex 129/17, fol. 50, de la 
Bibliothegue Nationale, | 


Biänlkss: parmi les * Juifs, dirent : « Toi, tu es Pami de Cesar. Or il a τοι, [0]. 16 
dit : Je suis Fils de Dieu et je suis roi? | At A 
Pilate se mit en colöre. Il dit aux J ails « Votre nation en tout temps s'est 
revoltde. Et celui gui vous fait du bien, vous luttez contre lui. » | 
- Les Juifs dirent ἃ Pilate : « Oui nousa fait*du hien?» — | * ΟἹ, fol.17 
Pilate dit: « A ce gue jai.entendu, Dieu vous a tires d'un esclavage träs 80}. 1. 
dur hors de la terre d'Egypte. La mer est devenue pour vous un chemin 
comme le sec, et vous avez mang6 la manne dans le desert, ainsi gue des 
cailles. 1] tira pour vous de Veau * d'un rocher pour vous faire boire. Il vous τοι, tol 17 
a donn6 la loi : et malgr6 cela vous avez irritd Dieu. Dieu a voulu vous de- 


- truire. Mõise a priš pour vous, vous n'6tes pas morts, et maintenant vous 
proferez le mal contre moi. » 


kle 2. 


90200  ACTA PILATI. [118] 


AY TUOTN 24 NOT MEINA'TOC 23 mänd? δέτε 
*C;t01.17 ᾿ποδ εἴ eho2' “ | 
EM Tavu ATVAWKAK ἐδ ν᾽ τόν που δὶ HEKAV MES 


DA'TOG RE ANON TIPPO πποοοῦπν λλλλο " Δα TIKAIGAP" 
τὸ RE KINGOOTI ἄλλος, AN KAS ΓΔΡ ÜWMATOC AVEINE 


Φ».».....Ὅ0. 


NAG NoENRtupon ER02" Ki TANATOAH” ki ppo 
ATU KTEPE BHPUAHG GUTTA > IN ÄMATOGI! KE AV 


E 


ARGE KOVPPO' AGWINE! KGA MOOVTY | 
*C1,101.17.— 31 ne! kuueni? τύτειφειζειλλε Aegegi JÄILOGY KAN" 


Vv, 


0012 EEG AAV AGJITUUT EKHIKE RTepejouutuul ! τόν PHPUUAHG 


ananassi, 


AYUOOTT KÜHHPE KNDEBIPAIOC' 7 NENTATIMACTOT BN 
Ree'neex ἢ" | | E 
7 meina'tos DRE ππερεοιααχ ἐπε δῶκε NTOOTOT 


πιο δὲ AUPDOTE ATU KJ TUHHE HP [nääec] 

* Ci, tol. 18 "pogp EVAWKAK ERo2r NEKAY NAT Ke Mai as 
eol. 1. DHPUIAHGC wine Keuugi NEKAT KE Eepe MAI ME 

{δι Re KOVILOOT? HOI HEINA TOC AGgevui needis 

ἄπτελλο EK02” KOT'ON MAN EGUKU KÄRKOG KE POVAAR 


ἐπεῖοπο ÜAIKASOG τατον PUUE 


1. pe est Gerit au-dessus de la ligne. — 2. Le dernier. e est au-dessus de la ligne. 


a aa Pilate se leva de son tribunal. 11 chercha * ἃ s'en aller. 

Mi 1. - Etles Juifs criörent. Ils dirent ἃ Pilate : « Nous, le roi, nous le connais- 
sons, ainsi gue le Cesar; mais Jesus, nous ne le connaissons pas. En effet, 
des Mages lui ont APPORES des dons de,' Orient comme roi et lorsgue Herode a 

κα], tol 17 Su par les Mages gu'un roi tait enfant, il chercha ἃ le faire mourir. * Or 

son pere Joseph layant appris se saisit de lui et de sa möre. Il s'enfuit en 

Egypte. Ouant ἃ Hõrode, en vertu de ce gu'il avait appris, il tua les enfants 

Tal Hebreux gui etaient πόβ ἃ Bethldem. >» 

Pilate ayant entendu ces paroles prononcees par les Τα ε eut peur. 1] im- 
"C1,f01.18:posa * silence ἃ la multitude gui poussait des cris et il leur dit : « C'est 
| si 4. -celui-ci.gue-cherchait Heroda? » ἘΝ | | | 

Ils dirent : « Oui, c'est celui-laä. » | 
Pilate prit done de Veau. Il se lava les mains devani tous en. disant : 


öid 


[119] ᾿ X. — LE CRUCIFIEMENT. | 93 
jaragkak eKo2” om τόν που δὲ RE megenogi 


 Bitun JAN MENLJHPE “ταὶ, μοι 1 
7 rorte AGKERETE KOT! HEIRATOC ETPETGUUK JÄHTOTH οὶ, 2. 


ly 


DON HETSU NÄHA MAI ETYIIOOG δας AGANO 

Pant ästtige' Tamopacic ümeinatoc'? kid NEKDEG 

oc τὰκ AUKATHITOpEI täakovp ? Du eppo eike Mail f] 

anopaslt...] ΟΡ IKEN ΞΕ käi ei pevDparenaov 

λον ETRE τὸ πολλοῦ περ ριον ἰοῦ, n. “Or (ἱαϑ 
. Juanšica na nai ποτ Δ τα ὁ EVeRoc SU MA RTA TÖONK 


col, 1, 


UN AHMAGC UN KÜOTAG mEENAT NAHG THC Rrta vGontov' 


MIIA | 
| 7 usiica MAI δ᾽ το εἴ eRo2 gu ππρλύταιριον UN 
VAHCTHKG ΟἿ ΔΙῸ ν᾽ ἌΣ 
{λυ KTEPEGGET ETARA? AVKAAG ΚΑΘῸ πρίονι 


ATU ATOPU KOVRENTION ATU ATT EKN TEYANE” 
NI ἢ Nome ὍΡΜΟΝ VIKECNAV NAHGTHG ον ὡς 


col. 2, 


1. 63 EIRATOG a 6t6 Gerit d'une autre šeriture sur une bande de papyrus collee apres 
coup. — 2. MEIRATOG a 6t6 aussi eerit sur une bande 601166 apres coup. — 3. Lire χλλλοκ. 
— 4. Lire RGEAMw'IK. ' 


« Je suis innocent de ce sang juste. A vous de voir (ou d'en connaitre). » 
Les Juifs crierent encore : « Son sang * est sur nous et sur nos enfants'. » *Gi fo), 18 
Alors .Pilate ordonna de tirer le voile du tribunal dans leguel il Gtait 

assis. Il rendit la sentence de cette facon : « Sentence de Pilate sur Jesus. 

Ta nation t'accuse comme roi. C'est pourguoi je te condamne. D'abord, j”or- 

donne gu'on te ilagelle ἃ cause des lois des empereurs et * ensuite gu'on te ἘαῚ fol. 18 

crucifie dans le lieu oül'on ta saisi, avec Demas et Cystas, les deux voleurs 


re. 
col. 2. 


Vv, 
col. 1. 
gu'on a saisis avec toi. » ' 

X. — Le CRUGIFIEMENT. — — Apres ces choses, Jõsus sortit du pretoire 
avec les deux voleurs. Lorsgu'il arriva au lieu design€, on le a de 


ses võtements et on le ceignit d'un linteum et on mit sur sa tete * une cou- * (1, fol. 18 
ve, 
| col. 2. 


1. Matth., xvii, 94-25. 


94 ACTA PILATI. [120] 


Δ ἸΟΎ egpali AHMAC MEN NGA OVNAL! Mi KEGTAG 
NcA! δου. | 


7 Mere τὸ το RE kald MäesuT καὶ nar eRo2' KGEGOOTII 
TAP' AW KE ΕὟΡ OV. | 
Jarw ATT NEYABONTE emo τόν ASTON δα, 
λαδϑερδτα KOT TINAOG eejorkupei, NAPYIEPETG RE AN 
Gr tol.19 KAP Uus * ATDKA τους US VIDA'OG εκ JÄIKOG! KE 
et NENTAGJNEDII GENKOOTE MÄPEGNADJALEEP KÄIK ἀλλα 
ERE ITLYHPE ÄHINOVTE ME MAS ETCONTT Arcuhe RE 
ἄλλου KON ÜMATON ETF ÜNEVOTOT Epogf ἈΝ OTDUK 
21 crime EMK ἄλλος KE EWKE KOK ME kli ΝΟ 
KAI NAGMEK MA TAAKI 
γα... TŽAGKEDEVE RE τοὶ MEINATÕG!” UNNGA . manoipaere 


re, 
col. 2. 


ETPEVGDAN NETTTDOG? K ÜTEYASTA BN DENCDAK NOTEESE 
MIN ATU KEDPUMAIKKON! ATU NDERPAKON KATA 
σε πὰ του δὲ KOOY KE ὙΟΣ ME nppo' Nov RA 


1. sx est õerit au-dessus de la ligne. —2. En cet.endroit commence le passage parallele, 
du codex 129/18, feuillet 140, de la Bibliothõgue National, gue nous reproduirons plus 
loin. — 3. Le m se trouve dans la marge interieure; il parait ajout õps coup. 
EV TITAOG = EOVTITA0c. Avec n il faudrait NOTTITAOG. 


ronne d'õpines. Semblablement les deux voleurs furent erucifids : Demas 4 sa 
droite et Cestas (sic) ä sa gauche. / 
Jõsus dit : « Mon Pere, pardonnez-leur. Ils ne savent ce gu'ils font'.: 
Les soldats se divisörent ses võtements entre eux et le peuple se tint 
-Ghlelgb debout ä regarder. Les grands pretres et les archontes * se riaient de lui 
 eoli1, avec le peuple en disant : « Celui gui a sauv6 les autres, gu'il se Salve 
lui-mõme, sil est le Fils de Dieu choisi par lui?. » 
Les soldats se moguaient aussi et prenaient leur lan vers lui avec du 
vinaigre et dufiel en disant: « Situ es le roi des Juifs, sauve-toi toi-m6me. » 
τοι, (9 19. * Apres sa condamnation, Pilate avait ordonn6 d'Eerire un titulus de sa 
eol.2, cause en lettres grecgues, romaines et hebraigues, selon la maniere gu'avaient : 
dite les Juifs, ἃ savoir : « C'est lui le roi des Juifs Tib 


1. Luc, xxiil, 34. — 2. Cf. Matth., xxvu, 40; 42. — 3. Cf. Luc, XXIII, 38. 


(1221) 0 00 XI —LA MORT DU CHRIST. = | 95 


M ΌΥᾺ ME  NNETAJE EDPAS BN KAHGIHG EHEGPAN πε 
KEGTAC 


 mexag Nat RE EUR RTOK πὲ HEXC NÄGMEK 
MUMKAN δὰ 
7 ago” uk ne KOT VIKEOMA” emeGipan ME AHMAC FC) fol.19 


amang 


EGJEMESTULA NIG SN OTGUNT EGRWU LOG KE NEPI δι 
DOTE KTOK! AN τα πο στε KE EN BN OTKPIMLE 


ποῦς MUMAY ATU ANON MEN RIKAILUG KASTA TEM 
MIA KÜHEGOOV KTANAAT. MAI RE ÜTEYP RAAT JÄHE 
KOOV, OKTEPEY)OVU PO RE τον OAHIMKAG — EEGETTEVTIIKA 
NKEG TAG δα eo2 τόν. DHMAC KE API MÄIMEETE TC, 101.19 


ööl 9, 


IKOESG EKWANEI SN TEKJANTEPO' 
Test τὸ MAG KE GAUHN tau ἄκουσ NAK KE 
ünoov Kaia ppuume MIUKAS BU TITAIPARICOG | 
ME TNAV KKIGCO! ττεῖ AHU ATKAKE 2 JUNE DIKII 
MKAB THpY ÜNEBOOV ETLAT HA NAN KRIYITE 


s, οὖ 
1. m est entre les lignes. — 2. avkaxe a subi une correction; on avait d'abord repete 
ATU, Ni | 


Un de ceux gui parmi les voleurs õtait crucifie et dont le nom õtait Ces- 

tas lui dit : < Si tu es le Christ, sauve-toi ainsi gue (avec) nous. » | 
 L'autre, dontle nom Gtait D6mas, [αἱ rGpondit * en lui faisant des reproches » αἱ, tol. 19 
avec colere et illui dit : « Ne crains-tu pas, to1, devant Dieu? Nous avons la ei, 
mme condamnation gue lui, mais nous justement, ἃ cause de ce gui nous 
est dü pour le mal gue nous avons fait, mais lui n'a fait aucun mal. » Lors- 
gue Demas eut termine ses reproches * ä Cestas, il cria, ledit Demas, et dit : οἱ, τοι. 19 
« Souvenez-vous de moi, mon Seigneur, guand vous arriverez dans votre 1 
royaume *. ' | | | 

- Jesus ui dit : « En verite je te le dis, aujourd'hui tu seras avec moi 
dans le paradis. » | M ἊΝ ΝΕ 

ΧΙ, — LA Mort pu Cnrist. — C'ttait le moment de la sixišme heure, 
les SEI DED furent sur r ja terre entiere ce jour-lä jusgu'ä la neuvišme MO | 


1. ΓΙ XXIII, 39-43, 


985 ACTA PILATI. | [422] 


"C1,10l.20 NAA TIPH Laid ATU E VIKATAHTETAGMA? JÄÄTIPITE 
eol. 1. muud KIN TME ἘΠΕ AYPCNAT! i 

Taru agu eIRo2” KorNOd πόλλ τόν τὸ EKAL 
KE MÄltivut PT VÄMATINA ENEKOSK" 

T KTEPEPEGTA TVE NAT δῖ ÜHENA" KIEPEYUNAV NE 
τόν TIBHKATONTAPYOC EHENTAGMUNE AUT LOOV 
JÄHIMOTTE ATU MEKAY KE ANHGUUG TEIPUMLB OTRS 

A, οι. 20 kas[ oe me] ATU HE TAVES? THPOV EINAT E MENTAY 


0.2 JUHE Δ ΙΔ ENENTA TUME AVDIOTE EGOTN 2 
πε ATKTOOV EHA DOV 


T KEEKATONTAPXOC NE AGTAME TEHTERLUN EMEN 
TA VVUJUUTTE" 


J rtepe NOHrEMUWUN DE GUUTAI rad negepiue ATU 
ATDTIES EMASTE ἀπ or Jorvuusa 3 OTIRE JAHOMGUU KÄTTE 
101.20 GOOV ETA ΔΙῸ BA TNOG ποτ 


ve, 


col. 1. 7 HARIN ON A MEIRATOCG oKoor' πολ Mäo 
HEKAG HAV KE ΔΊ Δ ENENTATIMUME KIOOT 


1. Cette ligne est Ecrite sur un morceau de papyrus colld aprös coup. — 2. Au-dessus 
de la ligne on a ajoute fautivement e ä la suite de ei, — 3. Le papyrus porte ἀπουωλι. 


*C1, tol 20 moment oü le soleil β 'obseureit, oü le voile” du temple se KGL du haut 
πὰ '1. en bas en deux. 2, 
Et Jesus cria d'une grande voix : « Mon Pere, je remets mon Ame entre 
 VOS MAINS. » | 
Lorsgu'il eut proibr6 ' ces mots, il rendit son esprit. 
Ouand le decurion vit ce gui s'$tait passe, il rendit gloire ä Dieu et dit : 
- « Vraiment cet ROTAMB Etait un juste. » / 
»C1, 101. 20 Et tous ceux * gui Gtaient venus ad voir ce gui arriverait virent ces 
«ὦ 2. ehoses.Ils se frapperent la poitrine et s'en retournörent”. 
Le decurion avertit le Praeses des evnements. Lorsgue le Praeses ainsi 
486 sa femme apprirent cela 115 s'affligerent beaucoup. Ils ne mangerent pas 
*C1,fol, 20 ce jour-lä * ἃ cause de leur grand chagrin. | 
KA Enfin Pilate envoya chercher les Juifs. Il leur dit : « Vous avez vu ce 
gui s'est passe. » 


1. Traduit iepeyiave; pe est redouble ἃ tort. — 2. Luc, xxXII, 44-48, 


[28] ΧΙ. — ENSEVELISSEMENT DE JESUS, 97 
RE ARKUUPUOV! HETCGOOVU KE VALO "IHPOV AVADE 
ῥά ποῦ ÄHOTE ATU ON NEDVOME KTATOVABOT πού 
SN MFARIDASA! AVNAT ENAK | 
GEA TUU EIG OTPUILE πε Ὁ Δ IE ἕο" ἐπ ἐπ τυ θεῖ 101.20 


sol "9, 


me KATA4OC NAIKASOC VA RE ἀπε ϑλλοοο 2U ποῸΝ 
| GFAprow an KN KWOKNHE KTA MOVRAV AAV" ET eRox' me 


BN APIMAGATA VAI rjouumri eRo2' Ku KTANTEDO 
ÄTINOTITE, | | 

7 AgEi DRE ὧδ πεν δυτοοῖ δλαδυτεῖ ülnicumua” 3 IG, 
ATU mipegasrte ajboonel 4 TJ orresna vumsom! *C, tol. 21 
EGPAGE AYKAAY DU πε Δ eikepiktus? Ai e 
mal ov]oves 4 NAIAV mon | ΝΞ A 

{ ὑπερ που δῦ NE οὐαπλα KE A HUGH SN KÄHIG 
vuma ἴα Arwine πουλί UN MKEUNTCNOOTG TPUULME 
NAT ÜTA κοῦ KE ÄTAVMACTY AN BN OVTIOPNIA' 


| 1. Au-dessus du premier ὦ, le papyrus porte a en interligne. — 2. Le copte a ici 
une grande majuscule en töte en aww. D'ailleurs le sujet δηιϑῆβοι — 3. Le ΒΑΡΥ͂ΤΝΒ 
porte cwma. — 4. Le Papyrus porte ἡ ÜRATOTEB. 


Eux, ils se turent. 

| - Ouant ἃ tous ceux gui le connaissaient (Jõsus), ils se tinrent au loin et 

[μὰ femmes gui Lavaient suivi de Galilde virent cela. | 
L'ENSEVELISSEMENT DE JESUS PAR LES SOINS DE JOSEPH D'ÄRIMATHIE. — 

Voici gu'un homme dont le nom õtait Joseph* — leguel õtait un levite "αὶ, πολ 

- bon et juste gui n'avait pas βἰόρό dans le Sanhedrin ni aux conseils tenus par col. 3. 

les Juifs, car il Gtait ἃ Arimathie, attendant le royaume de Dieu — vint 

trouver Pilate; il lui demanda le corps de Jõsus. Et lorsgu'il 'eut regu, 

il Penveloppa“ d'un linceul bien blanc. Il le deposa dans son tombeau tailld *C', ὍΝ 21 

dans leguel personne n'avait $tš depose'. eol. 1. 
XII. AFFAIRES INTENTEES PAR LES JUIFS CONTRE Neooni ET JOSEPH. — 

ÄRRESTATION ET DELIVRANCE DE JOSEPH. — Lorsgue les Juifs entendirent gue 

Joseph avait pris le corps de J kuis le chercherent ainsi gue les douze 


1. Matth., xxvi, 57-60. 


98 A ACTA PILATI. = [124] 


"Οἱ, [01.21 kike NEIKODHILOG' [ΜΝ OVANG ! ETONI LU EIKOOT 
0.2. TOC! NAK KTA MA ÄHTEVOTOT EBOTN DIGH JÜHEIAATOC! 


AVOTENB NEWIHPE ER02 IG armu NA προ ETEPE 
NOTRAT WINE που ΔΎ Θοπο 

ÜMEIKORHIKOG) RE MAVAASY Δεπεσοθην EMEÜAH 
HÄPAUN HE NUIOVAAV 


THNEKAYG NA KE KTAHETNÄAuuK 2 EDOTW — ECT 
και 101.21 Δα KA τε’ HE KAT NAG KE EMEIAH KALEMTE 


νυν". 
00].1.. ΧΕ MMA TEALEPIG MINMAK ÄHASUUN E TNT MERE 
NIKONHIKOG KE DAUHN DAAAHN | 


Ἴ goxoruc om mreivuendp” Ag nMeyovo'' epoov 
EG Ἀλλοο Ke ETkE OV ATETINGUMT εροῖ. E 
ASAVTET JÄHTGUUMAI KIC EIC OHHTE AOTVADYJ BA MEA 

"Cr τοι. 21 BAA Ὃ pipe EAŠCOVROV" LUNG 3 HOTGINRLUNTON 


ööl 2. 


ECpage δύ δὶ ckopkp Korvune' epsaripo' 5. JÄHTEGITK 
AAVON ünemmpowuk εφωδ JÄITASKATOC ATU VÄHE 


1.a de anc est Ecrit au-dessus de la ligne. Rossi, avant oranc, remplit la lacune 
par κε; mais xe s'intercale toujours apres Particle et non avant, bien gue le papyrus 
semble porter ces deux lettres. — 2. Le texte porte tai coraofTua. — 3. Epu = 
sipaa = gipn dont la forme avec affixe est pipu, 


hommes gui avaient dit gue Jõsus n'avait pas ete congu dans le libertinage, 
» C1,fo1.21 et Nicodeme et un” certain nombre d'autres, voulant les tuer. 
δ ἃ CGeux-ci se prösenterent a Pilate. Ils lui revlerent les miracles de Jõsus, 
et tous ceux-lä gue les Juifs recherchaient se cacherent. 
Nicodöme seul ne se cacha pas, parce gu'il Gtait prince (archonte) des Juifs. 
| -Tl leut dit : « Comment Gtes-vous entres ἃ la synagogue? » 
»Gitoi.21 [18 lui* dirent : « Parce gue tu participes avec lui, ta part sera avec lui 
(1. dans le siecle futur. » | 
Nicodeme dit : « Amen, Amen. » | 
Semblablement Joseph alla les trouver en disant : « Pourguoi 6tes-vous 
en colere contre moi? (C'est) parce gue jai demapde le corps de Jesus : 
a ΚΙΩΙ Voici gue je lai mis dans un tombeau neuf, gue je lai envelopp6* d'un 
co'2. linceul bien blanc, gue jjai roule une pierre devant la porte de la caverne. 


[425] . ΧΗ. -- JUIFS CONTRE NICODEME ET JOSEPH. Ὁ — 99 
TEND THAN KE ἡ ον Νὰ LOG) ANDA ATEINK AU 
NOTDOr'XE suum 
{που δῦ ne Ära AVAMADTE πθωιοη ANU 
[ar ]orregea[2]n/t] «ἢ " BÄREB Epoy ma MEGPAGTE κᾷι, ἴοι, 22 
AHEKAT NAG KE EIME NAK KE ÜHINAV AN ME ETPENP eol. 1. 
ΘΔ epok Xe πολ τον PAGE EHE GE NÄKI KE 


TNNAKAAK! AN ETPEKRIANTA? KKAIGE AvW TnNa KN 
mekca pE KÜDADASTE NIME UN NEGTPION JÄTKAB, EKE 
ituerd NAT KE MEIJAKE OTYJAKE RNAUAKB! 3 ye 


DOIMUUG NY Pporte AN ΟὟ δ KINOVTE ἀλλλδι Ὁ ETONG! κα, tol. 22 
ATU A TINOTSTE KOOC E NER TIBATT EPOi ATU ANOK. col. 2 


“jrrarruuluke' MEKE VIKOELTC πε τι Δ Ὁ ÕE TENOVI KE MEFTE 
nuckRuit An Sa MEEGA PE ADDA! Su HEYUSHT! AUKS 
HOVIKOOT JÄHTEKSTO EROD, JÄTTPIS ae NNEYGOIK MEKA 
RE Του δὰ ano[x üjmecnog ” üünerpuuue WDIKAIOG * C', fol. 22 


E KA 


MAš ETETANAT ρος ATU anenmoruuuk! JÄTTESDA TOC 


1: Kw pour Koov Mittere; mot ἃ mot : vous avez envoy une lance sur ΤῈ — 2.16 
papyrus porte oregean [.]. — 3. Lire NAYTMAKS. C'est la legcon gue peal enre- 
gistra pour ce passage-dans son dictionnaire, bien gue le τὶ mangue. 


Vous n'avez pas fait une chose convenable pour ce juste, et vous ne vous 
õtes pas repentis de 'avoir crucifie-et de Pavoir perc6 d'une lance. » 

Les Juifs se mirent en colere. Ils se saisirent de Joseph. Ils ordonnerent 
de“ le garder jusgu'au lendemain. Ils lui dirent : « Sache gue ce n'est pas ὁ αἱ, 101.22 
le moment de rien te faire, parce gue c*est le sabbat demain; mais sache bien 
gue nous ne te laisserons pas ὀΐγθ digne de sepulture et gue nous donne- 
-rons tes chairs aux oiseaux du ciel et aux betes sauvages de la terre. » 
Joseph leur dit : « Cette parole est une parole d'acharnement. * Toutefois * °'. E 22 
je ne crains pas : jai Dieu vivant avec moi. Pieu a dit : Confiez-moi le οὐἱ 3. 
 jugement et je vous le rendrai, a dit le Seigneur ', | 
« Vous avez vu gue maintenant celui gui est circoncis, non dans ses 
- chairs mais dans son coeur, a pris de !'eau devant le soleil, s'est lav8 les 
- mains en disant : Je suis pur, moi, du * sang de ce juste. Vous Vavez vu *C”, 2 
et vous avez rõpondu ἃ Pilate en disant : Son 08 est sur nous et sur nos οὐ. 1, 


. 70. 
col. 1. 


1. ct. Deut., XXXII, 35. 


100 ΠΆΟΤΑᾺ PILATL. = [126] 
ETEM A χλλλοο KE A pin UN ΠΕΡ 
ATU TENOT Ἴῦϑοτε JAHVTOTE KÜTE ἸΟΡΤῊ ΔΤ ΟΕ Εἰ 
εϑρδῖ EKWIN OUN πετνηρει σε KTATETNKOOC 
ETGUTU RE KG ΤΟΎ δὲ ENEIJA KE A VÕLUNE siuucu4- 
ku 101.22 ATNOKY ENDOCNW EVAA KKAIKE EUNDAAV KOVOEIN 
col. - KeHIG OTRE worwi ATKU Kaevpuut EMPOESG ἬΡΙ 
δα δυπτααβε ürpo 2N πε Δ εῚ | NI 
Jeoove RE ÄHEGIPAGTE Arupi NOS ARICA TUU 
roc Man Koruuk JAN ÜHEVESTKE aricworg) T:POV 
701101. ETGVNAFLUFH! AVYOKNE ὅε KE EVNAIKOOTTY * [jol 
col 1 NAG N[Ge] mrtepe πον Θ᾽ Ὁ γον DE BUOOG ΔΎΟΥΕΣ 
 cägue? E EINE ἄλλους > OTNOS πο ATU KTEPOV 
[owjuun ? 3 ümpo' ülnorge eivucntp! emnA0c ὁ ρα KI 
kAax eRoa2' ATU ATRINK ΡῈ RE ATBE τπρὸ το 


Gesang 


[1] Arvu ero[o]Ke δὴ on πε δε aru πος ἢ WTOOTY 
vGi,to.23 KKAVDAC ATU ÜNOVKOTOT LEINE ÜNETÕIK [3I%N] NEN 
eo. 2 TATJARE KADUG DA το: ἀλστελλτο ERo2 Αλττετδυτοῦ" 


1. Le papyrus porte giKug. — 2. Le papyrus porte AT OTEBGCANNE. — 3. Le 
- Papyrus porte šiepov ws. — 4. E remplace i ici etailleurs encore dans ce manuserit le epe 
classigue. La syllabe pe est EAFREOBIANE | | 


enfants. Et maintenant je crains gue la colšre de Dieu ne vienne sur vous 
- et vos fils comme vous l'avez dit ». | 
En entendant -cette parole, les Juifs se saisirent de Joseph. Ils le jeterent 
Ὁ G1, [0]. 22 dans * un lieu tšnebreux, sans lumiere ni fenštre. Ils laisserent des hommes 
de garde. Ils scellerent la porte de leur sceau. 

Le matin du lendemain, les chefs de la synagogue, les prõtres et les 
'levites se HR 115 se reunirent tous ἃ la synagogue. 115 tinrent conseil 
* C1,4o1.23 pour savoir * comment ils le feraient mourir. Lorsgue le sanhedrin tint seance 

11. (fut.assis), ils ordonnerent de Vamener avec mäpris. Mais guand on ouvrit 
la porte, on ne trouva pas Joseph. Le peuple entier poussa des cris et on 
s'Gtonna; car on avait trouv6 la porte fermfe et scellde de leur sceau et les 

Ale clefs etaient dans la main de Caiphe. Ils cesserent donc de mettre * la main 
col. 2. ΒΡ CEUX gui avaient Mob pere de Jesus devant Pilate. 


γ᾽. 
col. 2. 
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eel NE EPE IIAAOG “THIPYU ϑιλοοο DN TCVMAFUFHI 
τοῦ ürmpe enhe ἕο Ὁ Xe ÜnorBe ἔτος, ἃ ϑοῖνπε 
ΘᾺ NAITK| ojveawurnta' ES... MAN NAT WTA MOEARAS 
Anet LOOT ποοῖτα ÜMEÜDASTOC ETPEV POEG enmta ον 
NIG AHTTOTE ” [N/TE MEGAALEH THC εἴ ποεαντα KIOME *C',101.23 
ARTAIME NHAPYIEPETG ΑΝ ΠΟΎΜΗΝ Ἀν []aeverme 7 = 


| EMENTA VUJUUTTE ΕἸΝΕ mt T0 KTA GUIUUTTE JÄTINAX) MPOESG 
ATU ANNA EVATTEDOG NIE ITZSOEIC Akaa [ ΕἸπε μι! 


on ÜNHTE AHCKOPKp ÜnuuNE ETDIpU πρὸ ÄMTEGIIH 
DAION Agpwmo'oc pixtugy [epe]/ πεαϑδοια [Ὁ] "CE fl. 23 
σε KOTIN su TEYGOTE RE ANPGE HNETIMOOVT jä 
A ANGUTII ETEC JÄHTAPTEROG EUWAKE UN 
NEDIOME MÄV ETOEET gas matpoc IG Δα NERAG 
MAT KE üüngpaone RIUUTN VGOOVN KE ETETNUINE 

RCA MIN ETETTNUINE NGA! 1C menta rePovi Jao * 0, fol. 24 
AYUTUOTN TAP σε WTAYROOG AAAHESIN KAEANNA M AT 


1. Le papyrus porte NTAGEIMECHST. 


XIII. — LE RAPPORT FAIT PAR LES GARDES AUX JUIFS SUR LA RESURREGTION DU 
Curist. — Tandis gue toutle peuple sikgeait encore dans la Synagogue, tant 
dans la stupõfaction au sujet de Joseph parce gu'ils ne Vavaient pas trouve, 
. guelgues-uns de ceux de la garde vinrent ἃ eux, de ceux (dis-je) gue les Juifs 
- avaient demandes ἃ Pilate pour veiller sur le tombeau de Jesus, de peur gue 
* ses disciples ne vinssent et ne le prissent subrepticement. Ils avertirent les Ὁ αἱ, το]. 23 
 grands prõtres, les prõtres et les levites de ce gui s'õtait passe au sujet 
du tremblement de terre, ui eut lieu pendant gu'ils veillaient. « Et nous 
vimes, poursuivirent-ils, un ange du Seigneur 13 descendit du ciel, roula 
la pierre gui etait devant la porte de la caverne, ἢ s'assit dessus avec des τοι, tol 23 
vetements blancs comme la neige. Par sa crainte nous devinmes comme des 
morts et nous entendimes la voix de Pange gui parlait avec les femmes 
restšes devant le tombeau de Jesus. Il leur dit : Ne craignez pas, vous. — 

Je sais 5: vous Aenea vous *cherchez Jesus gu'on a crucifi6. II est 05 Ὁ 


γ᾽, 
col. 1. 


ν. 
col. 1. 


kal 2. 


102 i | ACTA PILATI. 0 [28] 
EVTALA” ETEPE TIKOEIC OTHD δα δα Kiek uux 
τε τ [0]00 πε στ THC KE AGTUOTN ERO2! δὴ 
ΜΕΙΛΛΟΟΎ τ δα EICDHHTE απ ορτν EPUUTN er A[24] 
| “ΟἹ, fol,2 DÄIA) ere [mr anav Epoy [δὰ VMA? ET MAT. ESC 
eo. 2 “ΗΜ ANTA TO ÄNENTANNAT EPOOT" NHTN: 
 Jnese MOTRAT KE piia NE - MEBIOME ETGARE 
MMA TV KOL TAFT EROC | | | 


MERE NAÄITKUGA UTA! KE KINGOOTI AN KE NIUK ΠΕ 
{πεκε NHIOVRAV KE Δ KNAV me 
{ MERE NATTKUCA UTA?! KE TAIME “ΕΘΗ TE, 


"Ci, tol, MERE Ni οὐ δῦ Ke EIRE OV ÜHETNAMADTE?. NF MEDIOIME 


001, 1. ETA | / 
TEKE NÄTKUUGALUTA! KE AND VE ÄNETUOOVT BA 
GOTE AMUL JÄHTEMALEETVE = ENATI EVTOVOEIN JÄHTEDOOTV 
το OE ANA MAMA DTE JÄILOOT” | 
(next ΠΟ δῦ πα κα [0] τιδ᾽ RE ππιπιστενε 

AN NHIN | / 


1. Le PESAS τ est au-dessus de la ligne. — 2. Le papyrus a mas au lieu de 
nae. — 2. Le papyrus põ avoir eu MABTET. 


ressuscitš comme Il Ta dit. Venez, vous verrez le lieu ou 6tait le Seigneur. 
Allez et dites ἃ ses disciples gu'll est ressuscitš des morts et voila gu'll 
e 24 voug prõcedera en Galilde, vous le verrez en ce * lieu-lä. Voici gue nous 
el 2. VOUS avons rapportš ce gue nous avons vu! 
' - Les Juifs dirent : « Oui Etaient les kd avec lesguelles parlait 'ange? » 
Les gardes dirent : « Nous ne savons gui elles Gtaient. » 
Les Juifs dirent : « Ouel moment Etait-ce? » | 
| Les gens de garde dirent : « Le milieu de la nuit. » | 
*C,fo1.2 — Les Juifs dirent: « Pourguoi ne vous Štes-vous pas saisis de * ces femmes? » 
ΜῈ} ἡ Les gardes dirent : « Nous dtions devenus comme des morts ἃ causede 
la crainte. Nous n'avons pas pens€ ἃ voir la AUDIS du jour. Comment 
nous Serions-nous saisis d'elles? » — ! 
“Les Juifs dirent aux gardes : « Nous ne vous croyons pas. » 


1. Cf. Matth., xxvui, 2-7. 
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E legi MATTKLUDA UTA? KNVOVAAS KE MEIALAJESSU | 
THPOT, ATETKNAT εἰφοοΎ δὰ TIPUUME ETUMAT, JAMUU ται, lol. 24 
ÜHETMIIETEVE εἰρο ATU ANON ÜTETNAMICTETE ? na 2 
| Janewrnu 2 RE ON exestub! ΠΡ RE mesmagatnel 
Ümcuuma? NIC τὲ Üuck(p πεὶ Δπειποῖπα EBOVN 
ΕΛ NWKAK[E] arennTa [14] Epuugi änp[.. 1} ATU 
a A τσοὶ "  SASMGUUG ATETNOTUN ähripo ΟΝ, fo1. 28 
meisse! ρος Ma? man Ge Kivucnp' Rase) 4 mustast pealt 
EUUUN το | | 

| Jee ἡ πο δῦ REF MA NAN id Kwopn JUNRGUUG 
NAN musi πο’ HERE HAHTKUIGAUUTIA KE MA 
nan πίον Kwopm uniicvuc Kint nr ΠΟ MEE 0 
ποθ Ke juu [eis muut eRo2 A ΕἸ πεάπολμο,, MEE καὶ οὶ. 35. 
NÄTTKUUGA UTA KE τὸ δυο SN TEADIDASA KATA eo” 2 
se ÜTANGUTU EMATTEDOC EYCGKOPKP Lähtume Dipul 


4.Le a de anon est Gerit au-dessus de la ligne. — 2. Le papyrus a TETNÄMIGTETE 
POUr “TE'TNAMICTEVE, — 3. 119 epoey' sanp[0]. — ἅ. Le papyrus PORGI nan nf. — 5. Le 
papyrus porte a. 


Les gardes dirent aux Juifs : « Tous ces signes miraculeux, vous les 
avez * vus dans cet homme et vous n'avez pas cru en lui. Et nous, vous τ ΟἹ, fol.24 
nous croiriez? Nous avons entendu aussi une autre chose prodigieuse. | 
Celui gui a demande le corps de Jesus, c'est-ä-dire Joseph, vous l'avez 
renferm6 dans un ms tõnebreux, vous avez fermd sur lui la porte. Vous 
Vavez scellee... et * aprös cela vous avez ouvert la porte et vous ne Vavez *C; fo1.25 
pas trouve. raad nous donc Joseph et nous vous donnerons Jesus. » sid 

Les Juifs dirent : « Donnez-nous Jesus d'abord et ensuite nous vous. 
donnerons Joseph. » M | | | | 

Les gardes dirent : « Donnez-nous Joseph d'abord; ensuite nous vous 
donnerons Jesus. » | | | E | 

Les Juifs dirent : « Joseph * s'en est alle ä sa ville. » π΄ *01,401.25 

Les gardes dirent : « Jesus aussi est alle en Galilee, comme nous avons 


vV?. 
col. 2. 


Ν re. s 
. ΟΟΪ. 2, 
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kill EG ÄMOG RE ANAPWOPII AN ΕἼΤ ΔΙᾺ 
RASA" ' | | 
ὙΝπερε που δῦ οὐ ENEIJAKE AVGDOTE KE 
*C1, [0.38 JAHTTOTTE. se m/esjmane eiekon τ πε OVON —MNw 
eo. ὙΠΟΕῸΕ EG ATU A MOVARAV CIISNE Korwone JAS 
NEVEPHV ACT πϑενποό KGOUNT HÜMATOK KE AKIC 
“κεἰ RRKOIK RIEVUH A alt εἴ MA 
NRIOVE ATU PYWAN Tipvub! εἴ ΟΕ ΣΟ NEHT EAL UUS! 
γ αἱ, fol.25 TNNATPELIICTETE inf paju vin RL.) anpoovy/...] 
012 poe ΔΕ Ἦ [δόντος Avtip[e] KATA σε ma vitcahe 
εἰ του ΕΟ | 
Jarwi kanad AY ÜGOEIT ὃν ἢ ουδὲ WABPAII 
ἘΠΟΟῸ ΕΘ ἑ 
A OVA! RE BN HOVHHA ἐπε δι πε e Dinner ANU 
ARRAC Ne[Ag, | [Uu ]r( Ac]? maeves/iHG] NÄI KATA VE 
SN ΘΙ ATEEETES KRAPAIEVNAFLUFOC' IN MAAOG 


1. es est Eerit au-dessus de la ligne. — 2. Voir plus loin, p. 106, ursac. 


entendu le dire Pange gui τοῦ αὶ la pierre devant le αὐ IL disait : 
IL vous precedera en Galilde. » 

Lorsgue les Juifs ouirent ces paroles, ils eurent peur gu”elles ne se 
+0, »fol. 25 divulguassent * et gue touš ne crussent en Jesus. Ils tinrent donc conseil en- 
-semble. Ils donnerent beaucoup d'argent aux soldats, ἃ savoir : « Dites : 
Nous dormions la nuit et ses disciples vinrent. Ils le peirent furtivement. 
Si la chose vient devant le praeses, nous lui ferons eroire cela et nous vous 
* (1, "ἴοι. 25 Õterons tout souci de cette allaire. >" Alors ils ἘΘΕΒΕΘΗΙ Vargent et 115 firent 


Ss 1. 


comme on leur avait appris. 

Et cette parole se divulgua parmi les Juifs jusgu ἃ ce jour". 

XIV. — TEMOIGNAGE RENDU AUX JUIFS PAR PHINEES ET SES COMPAGNONS 
SUR LA RESURRECTION DU CHRIST. — L'un des prõtres dont le nom ttait Phindes, 
Addas le docteur et Ogias le lõvite vinrent ἃ Jerusalem, recherchžrent les 
chefs de la Synagogue et le peuple des Juifs, en disant : « Nous avons vu 


ei 9. 


1. Cf. Matth., xxvni, 13-15. 
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που Αἵ KE ANMAT EIC AIN MEGAUANTOTE ÜMALIHTHG" °C Saalid 
EGDMOOG DIKM M VETOTAALOTSTE Epogi KE MA e 
[i] enx" αι KÄIKOG' ÜHEGUA-GHTHO ne Ruuxk! eko 

Su mKoc!106' THPY Rirnerisrta arlott KTEKÄAIIGIG! THPG 
ATU HETNAIVOTETE NUKI Ranicua ANAOTRAV VVESTE 
HUNATKETETE AN GENAIKpINE Karooi” BAA mEAN/...] +1, 101,28. 


Tr. 
1. 2. 
TTT DE NÄIUASHTKG NÄI kas al NHTN DU 7 


HÄRAN NAAHLLONION "TETMANOKOT” ERoO2 TETNAMAKE 
NKEACNE ükppe renmaegi ? RNKATJE ETNEKMATOT. 
CN πειό KGETUK = ONAAV ONHTIN GENAKT ΤΗΝ 
Rgenitomrikeust KEANÄGIKLLUN! Ἑλλο οἴ Suru ATU 3 
ΑΝ ΔΛ namkaartei 4 ÕILUUTSI. | μι ᾿ 
Taru TETNAKAS NETHÕIK EKN. πε διε NGER0' 

owuk” mu ETETNAATTES JÄILOOT ÄHAPAN GENAIUUTE | 


HAIN 


7 ANON DE ANGUTK εἰς x EUTAVO KNAT. Janälevuc 
| AN i | 
ah ur EDPAS ETIME DN ovnod ἢ Neoov” KATJAKE pot 


1. Le mot mneksicsc a 6tš en partie couvert par une bande de papyrus. — 2. aenmaegi 
pour nenäinagi. — 3. arvu est rõpete au debut du verso suivant. — 4. Le papyrus por- 
tait nawBaanres. On a ajoute entre les lignes, apres δῷ, Un E. 4] nest pas 
indispensable. — 5. VE'TINAKA pour “TETRNAKA. 


᾿ Jesus et ses onze disciples. Il õtait assis sur la montagne gu'on nomme Ma- *°»'9)-? 
brech et disait ἃ ses disciples : Allez dans le monde entier et Evangelisez 0]. 1. 
toute crõature. Celui gui croira et recevra le bapteme sera sauve. Celui gui ne l 
eroira pas sera condamnš * au jugement. | f kl ον ης 
« Vous, mes disciples, voici les choses gui vous arriveront en Mon NOM ; οὐ. 8. 
« Vous chasserez les demons, vous parlerez de nouvelles autres langues; 
vous prendrez dans vos mains des serpents venimeux sans gu'ils vous 
fassent rien. On vous donnera des boissons mortelles pour vous tuer, sans | 
gue rien * puisse vous nuire. Vous placerez vos mains sur les malades et 115 *°',!9!-2° 
seront gušris. Toutes les choses gue vous demanderez en mon nom vous 00]. 1. 
arriveront'. — Nous avons entendu Jesus dire ces choses. Apres cela il 
monta au ciel dans une grande RIIE indicible. » A 


1. Cf. Marc, xvi, 15-18. 
PATR. OR. — Τ᾿ IX. — F. 2. 
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"C1,t0.28 {ὉΠΟΎ Δ RE un HARYICTNATUTOG UN ΠΟΥ ΜΗΔ 
00,2. JIN ÜBEVEVIHO! M | 

THEKAV NAN KE teoor ürmnore ÄnIHA! Aru “fj 

NAG HOVEEOMODOTHGIC KE NA ATETNNAV Üpoor' 
ATU AITETNCOTMUOV | | 

MEKA Ὁ NAT KE YONB KOH VIKOELIC” VINOVTE' το Ὅτε 

NARIPADAM movie HIGAK! NNOT'TE KiAKLUR! Xe nai 

"Ci, 1.27 ANGUUTIAL ἐφ[οο] Ὑ ATU" ANNAT? EPOY) EVANADANRANE 

eal. 1 Ἄλλου OO EDPAV ETIHVE* MEKE ΤΟΥ ΔΙ ἸΔῸ POKE 

τοι δ τειν εἴ ÕE EENIA? EEVATTEDIZ,E ÜNAT NAN KAPUIN 

EKE KTAHTETNES ET! KOVEVAH JÄTINOTSTE εἴε WAH2 

enke mei bavapia. RTATETNAAG meid 2 ERO2 

JÄTIDAOC | 

"G,1l.27 “ee Pincec' mornuk” san [A]anae neag) “ AN 

ΕΣ UPSAC! ΤΕ ΕΓ ΗΟ ΠΑ ΘΡΝ KAPYSEPETG AN Norni! 

JAN ÜRETVEVTHG KE EWKE NEIMAKE EE HENTANGOTI 

ΠΤ ΑΘ ἈΝ NEÜTANNAT EPOOV ETHIT NNORE EIC DHHTE 


τιρλαττε TM TO) eRoan' nenpannin APIg NAN! 


1. Ou RIGAAK. Le second a a Ete ajoute au-dessus de la ligne. 


ka i 388. X Les Juifs, les chefs de la Synagogue, les * prõtres et les levites leur 
t 2. dirent : τ Rendez gloire au Dieu d'Israöl et donnez-lui attestation gue ces 
choses vous les avez vues et entendues. » Ils leur dirent : « Par la vie du 
| Seigneur" Dieu, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, le Dieu de Jacob, ces 

: C!, [0]. 27 choses, nous les avons entendues, et * nous Vavons νὰ (lui) ravi au ciel. » 
co.1. ” — Les Juifs leur dirent : « Vous õtes donc venus en ce lieu pour nous 
evangeliser ces choses! Taisez-vous, et si vous etes venus pour faire une 
prišre ἃ Dieu, alors priez pour demander pardon au sujet de ce bavardage 

gue vous avez fait devant le peuple. » 

°C, ἴων 27 Le prõtre Phinšes, Addas, le seribe, * et Ogias, le Ievite, αἰ δὴ : 
« Si ces paroles au sujet des choses gue nous avons entendues et.vues sont 


e 2. 
rõputšes ρέοϊιέ, voici gue nous sommes devant vous. Ce gui vous pe 


faites-nous-le, » 
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ὦ Nornai Re AVE JÄITMOAKOG ATTEPKOOTE RE 
NHETTA TE NEÜJAKE EAA EMTHpe ANOTUUIL DE sg, 101.27 
᾿αὐοὼ δΌποσκοο ER02 n BN TCVNATUTH EAT HAT οὐ 
πεν SOUNTI as WOANT Tipuuut ETPETLTTOOT eko? 
VITABIDASA δα ATRtux SN OTEIPHNH 

Ta που δὲ [KE Gaas] ne KOVWOKNE Ἵ KAN NEVEPHT 
Wrepe Mpuuue Roux HAT ἐπ δ διὰ ATU ATTOEST 
en OTNOG ποεῖν ERU λλλλοῦ KE OV πε MEÜALAEIN * Cf 101.27 
RTA UUTE > την MS 

Jnexe ANNAG IN kailpae RE enhe ΟἋ ae ΧΗ | 
OTORG Epulin KTEIBE! MÄLJITIGTEVE ANON δίλλλλ τοῦ 
| RTA VIKOOC KE AVAPTEROG ÄTE! HKOELIC εἴ EHECHT SN 
TME AUEKOPKP üntvune Sipu PO JÄTTEGVIHDAS ON MAD * C”,ol.28 
DON KTA NEGUAGHKTHG T Kgennob KoduniT KÜMATOI οὐ 
Δα GUMMA? KIGI Δα KTOOV HENTA VIGA ROOT“ 
RE ÄKIC KE KAIA OVATTEDOC! πε VIKOEIC ET IEHEGH'T AY 

1. 11 faudrait ὌΠ On pourrait traduire, avec 8, « hors de la Galilee ». Ν 


. Les mots OFTARAS RE GAASNE , KOTwOKNE sont €crits sur une bande collde apres 
- Coup. 53, 1 papyrus porte mt το. — 4. Le papyrus porte HENTAVTCAR0OT. | 


Les Juifs prirent la Loi; ils leur firent jurer de ne rõpõter ces paroles 
absolument * ἃ personne. [ls mangerent. Ils burent. On les jeta hors *C', fol. 27 
de la Synagogue apres leur avoir donne de Pargent et. trois hommes pour eol.1. 
ΕΒ conduire dehors en Galilee. 115 allerent en paix.. 

Les Juifs tinrent conseil ensemble guand ces hommes furent alles en 
Galilee. Ils s'affligõrent d'une grande affliction, * disant : « Ou'est-ce gue ὠ ai 
c'est gue cette chose Etonnante gui est arrivee en Israöl? » col. 2. 

Anne et Caiphe dirent : « Pourguoi votre 0 est-elle abattue en vous 
de cette maniere? 118. ne -sont. pas dignes 'õtre crus; ni les soldats gui 
ont dit gu'un ange du DOIGAGUE est descendu et a ul la pierre devant 
la porte de la grotte. * Bien. plutõt ce sont ses disciples gui ont donne *C", ΠΟ 
beaucoup d'argent aux soldats et ont pris le ΟΌΡΡΕ de Jesus. Ce sont eux Ad 
gui leur ont fait la legon; ἃ savoir : Dites gu'un ange du Seigneur est 


108 00 ACTA PILATI. [4347 
CKOpPKP HUME ρα ITTA POG H KTEINGOOTI AN KE 
+1, 101.28 ONK EEECTES ETVIGTETE EOTA' EO Na[1e] Khe * SN OTYA 


eo 2 [e] που! AMEDEI ANKS KTOOTN σαν που δίων 
ünork' δα KEE KTANKOOS EPOOT AVAAG' 

“EMEIAH EVTA TO KNEIGAKE A HEIKORHIKOC TUUOTU 

SN TUHTE που Ὁ ριον [πε δὰ KE E/TET KAHLUG 

TETNJAKE" sa KTETNGOOTN AN Riiipuuse ENTA VE 

"σι, [01.38 EVTECHT ΕἼΤ Δ RASA KE GEPDOTE BHT ÜHINOTTE δα 


A 


ἊΝ ahi kanad EV ALOGTE" kapala ATU TIAMTIKAKTO 
πδονο ATU Bespuuue NE Kiipkuikoo Aru KTOOT 


HENTA VTA TO EPON ÜHELJAKE DIN DENNOG KANAL) 
KE ANON ANNATI εἰς EYDIOOC PIKI TOOT MANA? 
56, ol. 28 ὮΝ UR HEYUNTOTE ᾿ ÜUAGHTHGI Δα egicaks 
0012. ἀλλλοοο’ ENEMÜTATETRCUUTIL EPOOV ATU KE ATNAV 


Epogpi AVANADANRANE OJ εἰ δῖ ETTE. 
{πκεὶ EAIcAtOG δα, eko” ATU AYGNOTKE NIE 


1. Le papyrus porte oü ovya Korwt. — 2. Le papyrus porte 13148. 


descendu et gu'il a rould la pierre gui est devant le tombeau. Est-ce gue 

°C), 101.28 vous ignorez gu'il ne faut croire en rien guicongue est ineireoncis? * Cer- 

col. 2 -tainement ils ont aussi regu de nous beaucoup d”or etde la fagon gue nous 
leur avons dit, ils ont agi. » | 

XV. — NicoDEME ET JOSEPH DEVANT LE SANHEDRIN. — Apres gu'ils eurent 

prof6r6 ces paroles, Nicodeme se leva au milieu du Sanhedrin. 11 s'exprima 

ainsi : « Vous parlez encore bien. Est-ce gue vous ne connaissez pas les 

ka 20 tol. 283 hommes gui sont descendus en Galilde, * comment ils craignent Dieu; (ce sont) 

des hommes gui haissent le marchandage et Vamour d'une part de biens trop 

grande. Ce sont des. paciigues et ce sont eux gui nous ont dit avec de 

 grands 'serments, ἃ Savoir ces paroles : Nous avons vu Jesus assis sur la 

ἡ ΟἹ, [0.38 montagne de Manbrech avec ses disciples et il leur enseignait les choses gue 

vous avez entendues. Et ils le virent ravi au ciel. [Les Ecritures nous 

apprennent gw Elie fut aussi ravi au ciel '], Elisde aussi cria et [Elie] jeta son 

manteau [sur Elisde; et Elisse Je aussi Ce manteau] Sur le Jourdain, 1] le 


E 


col. 2, 


1. Les mots entre crochets manguent dans le copte. - 


[185] ὁ XV. — NICODEME DEVANT LE SANHEDRIN. 109 
ERUUTHI STI MEFOPAA-S1HG' Δ ΘΟ δεῖ EDIEPI AU 
ATU awti eRo2” png 36: ἀν ünenpopurine, το [0.39 
uexav δα KE ERIGASOG = EGTUUN MEK KOEIC col. 
DHRAC ATU HEKAYP KE AVANADANURANE ἀλλοῦ 
eBpal εὐπε ATU ON HEKAV KERIGASOG KE UH APA 
WTA OTIINA! Topi agxmg EDPpAi EKN OVA! KÄTOOV 
ANDA napnih tuk! Kingi ÜNENKOVI MAMAN KIHLINE 
Kewuei δα δύπεισε “ KERIGATOG aghuk MMA *C', fol. 29 
ATU avame τ neue” πολι Ngoor kal epogi 
TOTE AVEIME' KE ATANADAMRANE Ἄλλο | 
Teno OE νον ewur ποῦ KTETIKOOT 


ja 


ETOOT MIN eu TIIHD" KTETNNAV KE MHHOSTE ÜTA 


δι 2. 


i OTTNA SO RC AUNIKU EXN OVA” πιοῦν Δ σα A "Crfol.29 
πεῖ δῶκε ARICKE NAT προ β πον 


> PATA ETOOV HIN JÄTA ETPETIME ποδ τὸ 
ünorge epoeg) | ' | 

VARDA ATBE ΤΩ eN ἀφιλλίσλιδ᾽ ATU 
 JÄHVEOTA ΘΟ TORMA EÄMADTE kat ATTA 


1. Lire A4K100p'. — 2. Lire Ada 


traversa et alla ä Jericho. Les fils des prophetes vinrent au-devant de lui. | 
“Ils dirent a Eliske : Οὐ est ton maitre Elie? Il dit : Il a 6tš emportb *G,t01.29 
au ciel. De nouveau 115 dirent a Elisde : Est-ce gue peut-etre un esprit ΠΩ 
ne 1᾽΄8ἃ pas ravi et ne Pa-t-il pas transport6 sur une des montagnes? Allons, | 
prenons - nos serviteurs avec nous pour le chercher. Ils persuadörent * ὌΠ ls 
Elisde de les accompagner; il alla avec eux. Ils le cherchörent trois jours e 2. 
sans le trouver. Alors 115 surent gu'il avait 6te ravi* ' 
| « Maintenant donc vous aussi Ecoutez-moi et. envoyez vers toute monta- 
gne, dans Israšl, afin gue-vous voyiez si par hasard un esprit n'a pas pris 
Jesus et ne la pas 766 surl'une des montagnes. »* Cette parole leur plut ἃ αἱ, tol. 29 
tous. Ils envoyšrent vers toutes les OH ἰὸς d'Israšl m chercher Jesus. κα 
Ils ne le trouverent pas. β 

Mais 115 ὑγουγόγοηῦ Joseph ἃ Ἀπ ia Aucun 4 eux n'osa se saisir de 
lui. Ils envoyšrent avertir les anciens et les prõtres et les levites en ces 


1. Cf. IV Rois, 11. 
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NE OAVOTAJE — Neripeekaiiepoco 2 JAN OKOTHIA AIN 


ja MN 


"Cl. 29 NAEVESTHG KE ANMOVTYUT KTOOV ΜΛ “ NTE THA 
col, 2 ÜNTENBE εἰς ANGE DRE etuenb 33 ON ARIMAGASA' 

T üieporcwu “ RE Oo εἰδὲ 0 ikucndp” δυζΤεοου 

ÕHNOTTE ÜHIK ATU AEGIINE NOTIRNE NO 


 HARKICTNATUTOC MN HEVAUHKYE THpy KE 2N AW: 
"101.80 NTITMOC EVNAAMANTA! εἴασε! ACPANDAV E] “Tpevyi 
coli. που πολλοῦ μὸν ον Biruenp Kerge Ke Tipus 


[A 


NAK! UN OTON MINI ETMIMAK' INTOOTI KE ampnohe 
ΕἸ οὐ τε’ ANESPE EPOK! WAHR GE ETINOTITE NEGKEZIDRET 
JÄAROK ερεκ εἴ WA MEKETOTTE JAN NEKWUHPE “πε AN 
το, ol. 8 ATNET THpN ERU HENTAN(AA |4 NAK KE [An jormvum 1” 
el 2. προ MENDE EpoK INGOOTN ANON KE OVWOKNE 


9 


EYUDOOTI HENTANÄASY EPO? ATU ETINOTTE TUD 
eRo2n” — JÄHTENMOKNHE — HEMTANAAYI — EPOK — MENETUUT 
εὐ δεθ Ὁ ὃ juucudP' SU! MAAOC' THpuI ANU AMGUTII 
thon' SU TVIAAOG pe ÜINHA Nora PUULE EMALE 


1. Le papyrus porte EVNAANANTE; lire CENAANANTA.! — 2. Lire UO — 3. Le 
papyrüs porte ETAE54%T. 


* Ci, fol.29 termes : « Nous avons pareouru toutes les montagnes * d'Israšl, nous n'avons 
| pas trouv6 Jesus; mais nous avons trouv6 Joseph ἃ Arimathie. » 

Lorsgu'ils eurent entendu cela au sujet de Joseph, ils rendirent gloire au 
Dieu d'Israšl et tinrent conseil, les chefs de la Synagogue ainsi gue toute 
la multitude, ἃ savoir : « De guelle maniere nous prEsenterons-nous ἃ Joseph 
*C1,fo1.30 (agirons-nous ἃ son Egard)? » Il leur plut * d'apporter du papier (une feuille 
de papier) et d*Eerire ἃ Joseph de cette maniere : « Paix.d toi, et ἃ tous ceux 
gui sont avec toi. Nous savons gue nous avons pšche contre Dieu et gue 
nous Tavons fait contre toi. Prie done Dieu ct fatigue-toi ἃ venir pres de 
tes peres et de tes fils, nous sommes tous affliges de ce gue nous “t'avons 
*C1,fo1.30 fait, car nous avons ouvert * la porte et nous ne t'avons pas trouvd. Nous, 

nous avons su gue c'etait un dessein mauvais gue nous avions accompli. 
Dieu a dissipe notre dessein gue nous avions fait contre toi, 6 notre pere 
Joseph võnere dans tout le peuple. » 118. choisirent dans le peuple entier 


V?, 
col. 2. 


re. 
col. 1. 


γο, 
col. 2. 


ΝΣ 
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Kivucnidp amt epe kuueni! guuusey Me! Ἀλλ ΟΎ! νὼ 
{ ATU MERE KARYICTNATUTOC LAN OKorHHA ἈΝ käi 

jätka NATI KE Tann ETEA KE EP WAN 

εἴρη ΟῚ 25 “νι ΤΥ ΤΕΥΠΟΊΟΔΗ Rno[orijuviii πα [0] 

- ESALE M KE YNAEI NAN 


| 7 EGWANKIT TEVIGTOAH RE nruersd 21: «λυπεῖ σα Ji 
EMASTE * ATU PWAN MAT πεῖ ACMAT,E KÄALOGG) KÜTE vol. 2 
ἀπε τε ON JAPON ANETOOV RE ER0d' 

7 sipvuue ne ἼΔΕ ἘῸΝ. DITOOTOT ΔΚ EApI 
MAAJA” ὧδ Tulenip ATNAT! EPO” AVOVUUIT NAG 
ATU HEKAV NAG KE ὄρη NAK HEKAY NAT 


κα 9 RI : [κ᾿ aasta Ma ᾿ Φ πὸ τ τ * CL, [0].81 
puuluy? KE telvi out” sri JANE πλοῦ πῆρα την. 0 πὸ 


TAN Re! HAGGI KTETIIG"TOAH ÄTEPEUKKTG AYDURA 
EPOG AMUU AGEHOT EIIMOTATE EG JÄIKOG KE AEA 


MAAV KOV MIKOELICG IHOVTE HAT KTAGJNOVBU ÄÄTIID 


rmuipermugT eho2' Korlenoy HATNORE Au Gea. 
δδ τόν TIKOETC mai ᾿ HTAGROOT JÄTTEYATTEROG Alp" C',10l:31 


col. 2. 


| GKEMAGE GOK DA NEGYIND AVL AGACNATE ÜWOOV 


1. 7 aeest sur une bande de papyrus collee apres coup. 


- PIsrašl, sept hommes aimant* Joseph et gue Joseph lui-meme aimait. “ΟἹ, τ 
Les chefs de la synagogue, les prõtres et les levites leur dirent : « Faites col.1. 
attention ä cette parole. Ouand Joseph recevra la lettre de vos mains POUS 
la lire, sachez s'il viendra ἃ nous. * 
« S'il recoit la letire sans la lire et 8 Ἢ safflige beaucoup * auand cela “Gi, 30 
arrivera, embrassez-le et revenez vers nous. » Ils les reconduisirent dehors. col. 2. 
-Les hommes gui venaient de leur part allõrent ἃ Arimathie pres de 
Joseph. [15 le virent. Ils Padorörent et lui dirent : « La paix soit ἃ toi. » ILleur 
dit lui aussi : « La paix * soit a vous et ἃ toutle peuple d'Israšl. » ks a 
Ils lui donnerent la lettre. Il la serra contre lui et benit Dieu. Il dit: col. 1. 
« Beni soit le Seigneur gui a sauv6 Israšl i ne lui a pas permis de verser °C ὯΝ 31 
un ΠΕ innocent. Beni soit le Seigneur gui” a envoye son. ange. Il m'a mis col. 2 
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ajus puud AYGKU DAPWUOT KOVAPANEGA' AVOT 
UV ATGU ANU ATRKOTK saenug | | 
Jarw % KULPI ÜNEGpaeNe! a šuucudp' puuk! Kirteegevi 
ἘΠῚ a ao UN PUULE ΔΎΕΣΙ ETTTODIC ETOVVAAR «IHU 
ὮΝ A! TIIHA THpeg Εἴ eRod DHT4 öid ETKÜYKAK eRo2 
Xe Jpunn' Kirekormei Eepos 
TME juuendp” ÜHDAOC THpy KE ΤΡΗΝΗΪ τοῖν 
ATW ETINAOG IHpU ACHAZE Niue Ev PWNHpPE EKN 
E ÜTAVNAT EPOGG ATU A HEIKORHALOC WOIJ EPOU? 
"01.10.31 2 AKSTE ὁ EDOVN EHEGHI AGEIPE KOVNOG KWOTTG Epoly! 
ΠΣ AGJOTEBGABNE E EINE KTEIGE! ANNAC UN KADAG AvTW 
nemipechrre'poc eripevei emegui arvu! arhuk' AVE 
ΜΎΡΩΝ AVONUSK AEGU an τωρ’ wuniicuuc ! A 
°C) 101.22 rooma” ποὺ δ᾽ Ruux' il šuulendp DE ga Su mt 
0 MEÜKOAHIKOC. | 
Τα πεαρδοῖε RE koil OS RApsepere' " NO 
ὉΜΗΒΊ UN MnEVEFTHC δες EHI ÄHEIKOAHALOG”: Δεν 


1. Le papyrus porte äi m Mew WC, 


x Pabri sous ses ailes. » 1] les embrassa, les baisa. II mit pour eux la table. 
Ils mangšrent, 115 burent et ils dormirent chez lui. 
A la premišre heure du lendemain, Joseph härnacha son änesse. 1] 
" O',lol.31 alla avec les hommes. Ils arrivõrent ἃ la ville sainte * de Jerusalem et tout 
col. 1. Israöl vint au-devant de Joseph, poussant des cris et disant : « Paix ä ton 
entree! » ; E 
Joseph dit au peuple entier : < Paix ἃ vous! » Et le peuple entier em- 
brassa Joseph, s'6tonnant de le voir. Nicodeme laccueitllit chez lui. Il le 
"Ci, OI regut * dans sa maison. Il fit un grand banguet pour lui. II ordonna d'ame- 
col.2. ner de cette maniere Anne ct Caiphe et les anciens pour gu'ils vinssent dans 
sa maison. Et ils vinrent. Ils se rEjouirent. Ils mangerent; ils burent avec 
*C1, Ka Joseph. Ensuite chacun s'en retourna ä sa maison. Joseph resta * dans la 
col/1. maison de Nicodšme. 


Le lendemain, les grands kõik les pretres et les I6vites se häterent 


[139] XV. — JOSEPH DEVANT LE SANHEDRIN. = 113 
ne τον gHTov NOS m ἀν εν NAT KE 
Apr AT ᾿ 


A ταν, 


Juezav NAG KE put NAK” JIN iuuenidb' AN 
meKkHU πῆρα Ὁ πῊΪ THPU Rivuenip ΔΚ, DRErcitoi.32 


fr. 


Eepos  EMEJHI A NETNGER pront mp 2uooe' A 0912. 
ἵαρ RE ϑλλοοο. 

τ RE DMOOG KTUHTE KANNAG vad xaitpae 
äne ! OVA RE TOHIKA ETA TE OT'JAKE EPO” 

Jnexay nav πον ivucuip' Xe ov πὲ mouuk!” RTA °C, [0]. 85 


TEIN KOOV? Kevuš! ETRHHTE ANKIIN ENIKOARHIUOG σύρει, ὯΝ 
WAKE UN Ἰμοηῷ ' 
Tagmase KON. MEKORHUOD UN iuendp' EUR 
Ἄμοο KE MENETLUST JUUGHAD” HETTAEH TV su TMRAOC 
Hpej KCOOTN KE NETTAEH TI DN KCABI UN KorHHA 
JAN never HG GEENE 3 NGA ΟὝΣ ΔΕ NWGOTALEGG Εἰ δ᾿ °C, 101.32. 
DMTOOTK. 00 ΝΕ eo? 
(nene το KE  πΟΥΪ ΘΕ ΤΕ σαν, ATU AN 


1. Le τ est Ecrit au-dessus de la ligne. - — 2. Le papyrus por RTATNTRKOOT. 
— 3. Le papyrus porie METTTAESHT. | 


Waller ἃ la maison de Nicodõme. Celui- -ei vint au-devant deux. Il leur dit : 
« Paix ἃ vous. » | / | | 
Ils lui dirent : « Paix a toi, ὰ Lapi ἃ toute ta maison * et ἃ celle de *C!, fol. 32 
Joseph. » Ils allerent dans sa maison. Le sanhedrin tout entier sassit. 66]. 3. 
Joseph s'assit au milieu. k | 
Joseph s'assit au milieu ' d'Anne et de Caiphe, Personne n'osa lui dire 
une parole. M ESM, 
Joseph leur dit : «  Ouelle est Palfaira au ἢ sujet de laguelle vous avez 27 °C. 
envoy6 vers moi? » [15 firent signe ἃ Nicodeme de parler avec Joseph. ot 1. 
Nicodeme parla avec Joseph, il dit : «. Notre pere Joseph νόπόγό dans 
-le peuple entier, tu sais gue les plus võnõrables parmi les scribes, les pr6- 
tres etles lGvites * cherchent ἃ entendre une parole de toi. » δὼ 
Joseph dit : « Interrogez sur ce gue vous desirez. » Anne et Caiphe col. 2. 


1. Ces guatre derniers mots sont sans doute une rõpõtition inutile. 
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NAC! AN kaibac' Δα ÜNNOKOC ANTEPKO πιο Ὁ 

EVKU LOG! Xe “ζεοου Ἀπ οΎσιε ÜIIHD ATU NT 

°C, 101.33 MAY NOVEEOMOROPIGIG KAS TAP AVTAPKO WAJAP 

ol. 1. puu AUI SÄHEEJUUPK πο ΧΙ ARRA AGKU EPOOT 

ÜTLE JÄTTEYDUUST HOVGAKE που KTOK DUUUUK ON 

πεν NAAN! EPON' VA]BPAT EVYAKE NOT πα! 

T mere ion! χε Jaagu AN EpPOTN? HEKAT 

"Ci,fol,33 NAG KE TA ND TEI SN OVAHMES KE AKarTEI TIGU 

001. 2. 333, ΠῚ AKORUDUL DN OTGINALUHON ECPABE AV 

KAA BU HEKÜSRAV KÄppe tihe MAI ANPOEIC! EPOK? 

BN OVE MAT ETE UN ΘΟ OY ATU ANTUOYT 

ΠΡΌ un genkerkhe' ATU DENPEYPOEIG ETPOEIC emt 

“ον, ποι δ ΕἼΧΟΤ EDOTN Epog' ATU ÜNEYUPACTE ANOVÜUN 

col. 1. ἀλτΡΟἾ JÄHENDE EPOK' AU ΔΈΝ ΤΕΣ EMASTE ANU 

ATEKOETAGIGŠ BE EKU TINAOC' "IHPU ÜNKOELIC! JABPAT 
ETENOVI TENOV GE TATO EPON λλττε δου αττε 

1. Lire sovun. — 2. Lire epwmn. — 3. Lire arm. — kh. Le 33 est deux fois repete 


dans le papyrus, ἃ la fin de la 2° colonne, fol. 33 τὸ, et au commencement du verso sui- 
vant. — 5. εκ est €crit entre les lignes, au-dessus de οἼδοιο. ' | 


prirent la Loi. Ils firent jurer Joseph en lui disant: « Rends gloire au Dieu 
* C1,1o1.33 d'Israšl et fais-lui la confession de la v6ritd. » En effet on a adjurd * Achar' 
Sa lui-m6me et il n'a pas jure des mensonges, mais il a ditla võritš sans cacher 
une seule parole. Toi aussi, ne nous cache rien jusgu”ä un seul mot. » 

Joseph dit: « Je ne vous cache rien. » 115 lui dirent : « Nous avons 6te 
*C1,fol.33 tres afflig6s, parce gue tu as demande * le corps de 6885; tu 1᾽88 enveloppe 
kai d'un suaire bien blanc; on la depose dans ton tombeau neuf et ἃ cause de 
cela nous avons veille sur toi, dans une maison gui n'avait pas de fenc- 
tre, nous avons mis sur la porte, une clef ainsi gue des sceaux, ainsi gue 
*C!,101.33 des gardiens pour veiller sur la maison dans laguelle tu Gtais renferme. * Le 
ἜΒΗ lendemain nous avons ouvert la porte et nous ne t'avons pas vu. Nous nous 
sommes affliges beaucoup, et une stupeur est tombee sur tout le peuple 
du Seigneur jusgu'ä maintenant. Maintenant donc expligue-nous ce gui est 

arriv6. » | | | | | 


1. Cf, Josud, vii, 19. 
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7 mene šuucuHdp' Re BN SEKTE ÜNNAV RRI JUHTE | 
arv EDOTN ATU AIP πκε ΔΒ πον εἰ Koli Tr 
egovm ἜΣ 

Ten TAME RE TEH HAGEPAT HÜIAHD A Ti 
Arni ÜTATETNOTITT ! EBOTI EpOY AVATA ERTEGTOOV 


nkoog Aru a[injav eroemw KEE Novek puoe SN 
NARA δα Repei poore alge eapai ταῦ VIKAG 


ATU aj 1007? DAL IRA” NTAVDE aitutug)” AVU διῸ ὁ Οὐ. 
| eol. 


JAOOTV  EÜETTEGHT EKÜTAAME WAMECHT ENAOVPHTE 
ATU οὐστοῖ ΘΟ ΘΗΝΕΊ δαεῖ εξ πδιόδωδ᾽ ATU 
NENTAUNT τον δα ÜHADO AYGACTAGE Koi 
NEKAY nail Ke ἴον ΟἹ üniprpore Aloruuw KuekRA2 


KEELE KE HIL METMAKE HUMAK! KTEPEIGGI KE KÜNA 


Δ Δ EDpal' AIGUYT AÜNAV EEC ATPDOFTE EIIREETE E "Gita jä 


OVPANTACMA! πε ANU AVTAVO 3 ÜNEITIPOOTAP IA” 4 


col. 2. 


τος RE Buutwugi AYTA VOT HUKAS TETNO KATGOOTN 
GE AN KE PAN οὐ PANTACMA”  AMATA EOVA? 


“ 4 Le papyrus porte nano. — 2. Le texte latin porte guidam et le grec τις. --- 
3. Le papyrus porte simplement δὴ tašo sans aucune correction. — 4. Le texte porteici ὁ 
npocrrorsxa et plus loin wpoc"trarxia comme i õi Il faut KGANIUSI gue le pronom ὦ 
demonstratif : simes est de Jop [1 faudrait % 


= Joseph dit : « Le sixieme jour (ἔχτη) ἃ la dixieme heure vous mõavez = — 
-emprisonn6. J'ai encore passe tout le sabbat * renfermb. M ja 
« Au milieu de la nuit jõtais debout a prier; la maison dans laguelle vous 1. 3 

- m'aviez renferm6 fut suspendue en l'air par les guatre coins, et je vis une 

lumiešre comme un €clair dans mes yeux. A cet instant je fus saisi de 
crainte. Je tombai sur la terre. Ouelgu'un me donna la main au lieu oü 

j õtais tombe * et de l'eau tomba sur ma tete et descendit en bas jusgu'ä Ük 
mes pieds, une bonne odeur vint jusgu'ä mes narines. Celui gui m'avait öl 
sorti de lä, essuya ma face, m'embrassa et me dit : KOED ne. crains 

point, ouvre tes Js et sache gui te parle. Je levai les yeux, * je regardai, * | tol 34 
et je vis Jäsus : jeus peur, je pensai gue ὁ 'õtait un fantõme et je reeltal col: 2 

les commandements. Εὖ lui aussi, il les recita avec moi. Vous n'ignorez 
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ngorwug, του WAGgyrUuT NUD Bago eie' MEITPOG 
TATMA" 


"οι, το. ὦ NTEPEIMAT Ge Epogi EGTA TO" ROOT MIKILAT! 

ol 1 TVIERAS NAY KE BPARRel DHNIAC MEKA NÄI KE ANOK 

GHRIAC AN MEKAS δ KE KIK ΠΛ TISOEIG HEKAY 

NAS KE ANOK HE τὸ HAH! KIAKKI ÜHEGJIGUUMA ποις ! 

JÄHTEIDBASTOG ATU AKGOVROVURD HOTGINA τον 

EGPAGE AKT NOVCSONRA PION πᾶ AKKAJASI gu 

"Οὐ, ἴοι. 8 πεοτδον KÄRppe' δυτα AKICKOPKP Nor%100 NUUNE' 
ol 3. EPAA πρὸ KÄITECIIHAA FON ΔΚ ΔΑΝ ἄλλος 

{ ATU OHEKAS πετωλκε πλλλλδΐ Ke ποδίβοῖ 

EVME (sic) KI WTAIKAAK KOHT: ATU AYKIT AUTGAROI 

ETCINA LUHTON AM -TCONTA'pron? KTATAOPU EKI NEUDO 

"ΟἹ, 101.85 ATU AÄEIME KE τὸ πεὶ AYAMADITE ἀλλλοῖ AYEINE. KÄIROV 

eõl, 1 eRo2' Su ΠῊΪ EpE προ WOTAA AGTP| EIJANAHEVE KÄIKON 

EKM MAMA? KÜKOTK MEKA NAK KE Toni NAK 

ATU AYACVATE JUKO MEKA NÄI KE Ἀπρεῖ eRo2 

1. Le texte a 6tö döformö et corrig6 ensuite fautivement entre nn et 13. — 2. Lire 

COTAAPION. 


pas gue guand un fantõme vient tromper αἰδϊ un, il le -ROBESUL, al s'en 
va et le guitte ἃ cause des commandements. 

*C1,fo1.34 — < uand je vis donc gu'il les rEeitait * avee moi, je dis : Rabbi Elie. 

ἜΝ Il me dit : Je ne suis pas Elie. Je lui dis : Oui donc es-tu, Seigneur? 

IL me dit : Je suis Jesus dont tu as regu le corps de la main de Pilate, tu 

Vas enveloppe d'un linceul DISB blanc, tu as mis un suaire sur ma face, tu 

a m'as place dans la caverne * neuve, tu as roule une pie pierre devant la 

Ai 2. porte de la caverne, tu l'as fermee. 

Cc Et je dis ἃ celui gui parlait avec moi : Montre-moi le lieu oü je tai 

plac6. Et il me prit, il me montra le linceul et le suaire gue j'avais attache 

= *C1,fo1.35 sur sa face et je sus gue c'etait Jesus. Il me saisit. II me conduisit * dehors 

0.1. dans ma maison, les portes closes. Il me fit deposer sur mon lieu de repos. 


[443] XVI. —  ENOUŠTE DES JUIFS. | 117 
Bu HEKHI NOME "goor Ei DHHMTE JnalBuux wana 
ΟὟ ETTAIDIRASAS 

TT HAPYIETNATUITOG AE UN KOTHHA UN KDEVENTHC *C1, (ol. 35 
| RTE por curtul EHEIJAKE ATIMUUNE τῖσε κίας: ATBE el 2. 
EDPAS EKM TIKAD? AMU ATINHETEVE A! KIIL 
7 MIKODRHIIOC RE AIN ŠUUCHP' [A/V KUUP EANNAG UN 
Kaipac ἈΝ. Kornuk' UN ÄDEVETTHGI EMU JÄALOG 
KE OADEPATTIKT'IN EKN METHOVPHTE  ÜTETMOMUUAS 
Noroerk Kern τάκ Knean Ύ ΧΗ Re NGARRA TON τοι, 101.35 
ÜTTKOLIS paerte) ATU ATTLUOTN ΔΌΣ ETINOMTTE οὶ. 1. 


AVOTUUV ATGU πο δ΄ MOTA” Ruux ἐπε 
HA ÄEAPAGTTE 7 ne πολ πον ΔΌΘΛΛΟΟΟ. τόν Reag 


as KOHA ἈΝ KDETEHTHE EMK ἀλλλοο᾽ KE OV τε 


Õnne, 


“TEJOPTH Rnaeragõn' δότε! EN ᾿ TIEGYESUUT" AA ego, fol.35 


AAV. TNGCOCW ÜMOOV* 000 col. 2. 
(nene NETEÜMGAD, KE teoorws' πες ειοτὲ εὐῦϑοτε 


BHT TINOT TE KGEKU KGUOTI AN πε ATUU 


1. Une correction faite entre les lignes a remplace-e par a ou 2. 


I me dit : Paix ἃ toi. IL m ἜΑ IL me äi Ne sors pas de ta maison 
pendant guarante jours, voici gue j'irai vers mes frres en Galilee. » 

XVI. — Enoutre Des Juirs. — Les chefs de la synagogue et les pretres | 
et les * levites, lorsgu'ils entendirent ces PA furent comme des momies, *C!, fo. 38 
- ils tombörent sur la terre etils jeünerent jusgu”a la neuvišme heure. = ööl 3 
| Nicodöme et Joseph dirent de douces paroles ἃ Anne et ἃ Caiphe, aux 
pretres et aux lEvites, en δ) (θην: « Tenez-vous debout sur vos pieds et 
- mangez du pain. Fortifiez * votre coeur, car c'est le sabbat du Seigneur.» C', 101. 35 
demain. » 115 se levõrent. 115 priörent Dieu. Ils: mangörent. Ils burent. Chacun voli. 
s*en alla dans sa maison. 

Le lendemain, jour de sabbat, siõgerent les seribes, les preires et les 
levites, disant : « Ouelle est cette colöre gui nous a atteints ? a ad SON *C!, [0]. 35 
pere et sa mere, nous les connaissons. > | vl SL 
Le seribe Levi dit : « je connals ses parents gui eraignaient AGU; n'a- 
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evpeuat non NGON δι poni. ATU ks 
KO KIC A Neegeiorie? Kr EBPAT EHEKTONTOC' ARU AV 
"ΟἹ, 101.38 + ünevereia! UN NET BODOKA VTUUA” ( (sic) JÄHINOTE 
οὐ ας ga epuul SE Δ πποό KGAD CTUELUN! ANTA DU HEGBAUHP 
ΔΙ HEKAY KE TENOV KU eRo2' ÜHEKDUDAR 
MSOLIC SN oveipunui Ke A! ἸΔΆΔᾺ MAT EHEKOVKAV 
nai Krayeku'tg! BA πρὸ KIRAOG THpoN EPOTOELIN 
* 61, 101.38 ENRAR KÜDEGMOGC” AMU- OVEOOT EKRAOC NIHN 
col.2. ARULA AYCEMOVI EPOOV KÕI CVAELUN HEKAY lk, saadi 
VAPIDAIN KE VEVATTENGE ETÄE MEIKOTI KE ANA 
LÄTTE KOENOO' ATU EYKH eapai HOTBE AAS OT TUUOTNW 
Mea δὰ NIHR Aru πο gtivune nov ry ovi 
"C10l.35 OVGHGE ΔΕ. MAG KEKAC EPE gen ἌΛΕΕΌΕ OVUND 
οἱ αν. Ἐν NOHI revo ς | ᾿ 
ee ÄNNAG UN καδῖῷδο RE NAT NTOK [AK|C 

LUTS Epoov πδ KEE | 
Tee aevti CAB) KE KIETKGOOTN AW KE KTAKT 
CABO ETINOSKOG norrey NOVILELUN 


1. Lire mmakehirurej. 


bandonnaient pas ja priöres, donnaient les dimes trois fois par an. Lorsgu'ils 
*C1,fo1.38 eurent engendre Jesus, ses parents Papportörent en ce lieu etils* donnerent 
Ka leurs sacrifices et leurs holocaustes ä Dieu. Et le grand docteur Simon le 
prit dans ses bras et il dit : Renvoie en paix ton serviteur, ὁ Seigneur, parce 
gue mes yeux ont vuton salut {πὸ tu as ργόραγέ devant la face de tous les 
* C,101.36 peuples pour illuminer les yeux * des nations et ötre la gloire de ton peuple 
co, 2. Israöl. Et Simõon les b€nit. II dit ἃ sa mere Mariham : Je predis au sujet 
de ce petit gu'il sera grand et gu'il sera plac6 pour la chute et la rEsurrection 
| de beaucoup en Israšl, et toi-meme, ton äme, il y aun glaive gui viendra (sic) 
E 101.38 a elle afin gu'apparaissent des * penses de coeur tres nombreuses', » 
ἔβη "1. - - x Anne οὗ Caiphe dirent : « Ces choses, comment les as-tu entendues? » 
> Levi, le seribe (ou le docteur), dit: « Vous ne savez pas gue ] αἱ 6te ensei- 
gne dans la loi par Simeon? » | | 


1. Cf. Lue, 11, 29-35. 
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JnexAr NÄLG KE ANON πο ΘΆΛΟΣ, NNEKEIOSTE' 
 ENOMUUU) EESAAE DUWUMN ATU AYKO'OV NGA sveegesuuv Gt, tol. 3 
δ τ τειρες κεῖ RE σόν Mreegeluurt | | col. 2 


Jnexay NAT E εἶδε οὐ Ἀτεο πτστισεε ΟΝ 
RETEV | 

7 muara'proc | anu IRIKATOG' cwattust ogg 
memm  τολίβοιι ETINOLLOG) HEKE ποτε ριον KE 
OTILE πὲ MEKMJAKE KTAKKOOG! ATU ΔΎ ΟΣ ΝΕ, 


SAN METEPHT Ni Rap| ys]ewnarturoc” 2 sai KOVHHAV *G1,10l.37 


re, 


UN KAETEMIHG | ᾿ς t col. 1. 


(mexar KE MAIPNKOOT Käsk ca! OUN 
Rpuuue MAY KTAVE KKECON ATKU e'pon eike Teck 


Rico UN GE mararig EDPAT EIHE' NGEKOOC EpPoN RE 
KIATNAT tpoy NAw NDE eVaNADANRAnE " AÄMOGG FON. 37 
ΕΑ e col. 2. 
aru. EMANE PANAT A IPO AEKOOT ATEINE 
ÜNJOUNT: PUULE! BN TTADIDASA” | 


1. Le papyrus porte maaaka xapsoc. La Syllabe xa est deux fois rEpst6e. — 2. Le 
papyrus porte Rapersarwuroc" — 8, πῶδῶξε Panax* Comme dans beaucoup d'autres 
passages de notre manuscrit la forme de la 3° personne intercalaire (dont le ujet est un 
- substantif) est € et NON EpE; voir plus haut. 


115 lui dirent : « Nous sommes le sanhedrin de tes peres, nous voulons | 
savoir nous aussi. » Il envoya * chercher son pere. | CC 101.36 
- Lorsgue son pere fut venu, il leur dit : « Pourguoi ne eroyeZ-vous pas 
mon fils Lõvi? C'est le bienheureux et juste Simon gui la instruit dans la 
loi. » — AE f SAA | | i M 
Le sanhedrin dit: « Võrit6 est ta parole gue tu as dite. » Ils tinrent con- 
seil” ensemble, les chefs de la synagogue, les pretres et les levites. * C) [01.81 
Is dirent : « Envoyons en Galilšechercher les trois hommes gui sont SE 4. 
Mas une autre fois et gui nous ont entretenus au sujet de 1'enseignement 
de Jõšus et de la maniere dont il avait 6t6 enlevõ au ciel, afin gu'iils nous di- 
sent comment ils Pont vu emporte * dans les cieux. » Cette parole leur plut ἃ ται, tol 37 
- tous. [18 envoyörent ἐν amener ces trois hommes de Galilee, , 


v?, 
col, 2. 


7 kid 


ἂ. 
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2990 HTEPOTES πε Δ΄ Ὸ (UApOTKOOC ἢ KE HTOK 
ÄHDRAG  negpahBerc ATU (PIneec' MN VUFSAG ΤρηνΗ 


HT ἈΝ ΜΕΊΝΑΤΕ OTHPOVI RTA OVNOG KLJIIMNE 

JCI 87 AJUATTE" BAA TIGUNGER ριον AEKOOT' * MÄNEPUIE ἩΜῚΝ 

ET Ὡς εκδο OETETNAE EMEA” ETOVAAR' Ἀπ ATU 

avhuuxk! Ot KpuUME! EITANIDASA) ATBE ENAK EVD 

MOOG εὐ BAA VIMNOMOC! AVACMAT,E ἀλλλοου DN 
OTEIPHNH | 

(NERE τὴ τ ΝΕ ΊΔΎΕΙ δροον KE TpPHNH ÜRGE 


ki i πῆρα ἄπει aru Kaneinet emeima!” εἰλε ON. 


col. 2. 


TAvovugwk KOV NENTATKOOT'GOTV NEKAVT KE 
VMGTNDER PIO KÄOTSTE = EPUUTM = ETHOASC OETOVAAR 


ADD ενκειοικενυσπτωροσεωνο, τος, 


ASAHIK 

T reporcumu RE NOT KPUME KE GEWINE KELUOT 
DW MOVNBERPIONI δ Ἐπ ΟΕ = AVNIKOVT 
| eRoan” s Mpuure KTAVE Apoov δ δου, δοιὰ 
"Chloe Ὁ ΘΟ AT” LOOMWE MUMAT EGINHU DN OTEIPHIH 


kõi 4. | 
1. J iintereale ici, dans un texte certainement lacuneux, le mot ΔΔΔΡΟΎΣΟΟΟ. 


x 


- « Et au temps de leur venue, dirent-ils, — gu'ils disent — : C'est toi 
Aldas le Rabbi et c'est vous Phintes et Ogias. La paix soit avec vous et ἃ 
tous ceux gui sont avec vous. Une grande recherche a eu lieu dans le sanhe- 
lu drin, ils ont envoy6 des * hommes vers vous afin gue vous veniez au lieu saint 
co). 1. d'Israöl, » Les hommes allõrent en Galilee. Ils trouvõrent ceux-ci assis lisant 
dans la loi. 118 les embrassšrent en paix. | 
Ils dirent ἃ ceux gui Gtaient venus vers eux : « La paix soit au peuple 
"Οἱ, (01.37 HPIsrašl. Vous õtes venus en ce lieu;* pourguoi? » 
ol. 3. Ceux gui avaient 6td envoy€s repondirent : « Le sanhedrin vous ἌΡ 618 ὰ 
la ville sainte de Jerusalem. » Lorsgue ces hommes entendirent gu'on cher- 
chait apres eux dans le sanhedrin, ils se mirent ἃ table avec les hommes gui 
"Ci A 38 Gtaient venus les chercher, 115 mangtrent, ils burent, ils se levõrent, * ilsmar- 


eol “. chõrent avec eux vers Jerusalem en paix. 
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π΄ 


Taru δ HEVNGER prom' 2006 ÜHEGPACTE EN 
seika AVKNOT Npuuare KTAVE KE DN OTILE 


Δεῖν Δ Ὁ ESG ey3u00G SIN moo? aah pii x”). 


εαχτοδδὸ älmeeumiore ÜMASHTHGI AVA EHE? ASTET 
MAT ERO EVANADANIBANE ἄλλος Si tapai ETTE VERE *C, fol. 38. 


ANNAC KE ARTO NApKxOr4 ENETEPHT, RIETNNAT RE ΓΕ 


HETA KE MÄEST 24 NETEPHT ATU ATOPKOT eRon' 
ATKA Mora” MOTA” NGA. OTGA”. 


Tau ΔΌΛΟΥ EANDRAG Kop MEKA KE | 
-ÄRIC EPON KE RIAKNAV [epog]5. Au kad EVANADAM 
KANE JÄIKOG ETTE, 


nexag NOS ANRIGS Ke Artet ἡ eer1100C' Sul roi 101. 38 
TOO üuak/piy egjicako” õinegualewiud ANNA TV eol. 1. 


 EWKROONE KOVOEIN ᾿ acp'gaikec eGpAv ERU UN NEG 
MAÄGHTHOI ÜTEPE το TUOTN aegirgi τόν TEKROODE 


etapi enne EPE NEA 61107 MIK, enKAg six 
i ergo ETDH2 ᾿ 


1. Le papyrus põhtait pl kant, p. 108, ΔΑΝ ΒΡΗ͂Σ. —2. Le papyrus porte af ENE. 
— 8. Le papyrus, porte og" — 4. Lire a — 5. Le papyrus δὰ HÄRG δὰ. 
lieu de NAT lepost)- ς — 6. AVTEI — ET 


Le sanhedrin sikgeait le lendama dans la synagogue. Is interrogerent 
ceux gui 6taient venus en disant : « -En võrit6, avez-vous vu Jesus sur la 
- montagne de Mabrecli, enseignant ses onze disciples, et Pavez-vous vu aussi 
᾿ emportõ au * ciel? » Anne dit : « Prenez-les, 8ό Sparez-les les uns des autres, *Ci, tol. 88 

pour gue vous voyiez si leur parole concordera. » Ils les Ka 18 les 
placörent chacun sõparõment. | 8 

Ils appelerent Aldas dabord et lui demanderent : « Dis-nous comment tu. 
Tas vu, alors gu'il 6tait ravi au ciel? » | | | 

Aldas parla en ces termes : « Il Gtait encore ἢ assis sur la montagne de ται, 10), 88 
Mabrech, enseignant ses disciples; nous vimes une nude lumineuse gui Pom- 
brageait aimsi gue ses disciples. Ouand Jesus se leva, le nuage Pemporta au 


ciel; ses disciples ötaient etendus ἃ terre sur leurs 10605 et prialent. » 
 PATR. OR. — T. ΙΧ. — F. 2. 


a 9. 


| kl ἽἼ; 


9. 


Ἂ 


a 122 M ΠΤ ACTA PILATI. MK [148] 
"Ci tol.28 - Tavuovre on eGpineec morvnuhY ANKNOTY RE 
col. 2. RTAKNAV epoy NA kd | EVANADAMRANE og 
ETTE” | | 
3 ATU og ON HEÜMAKE ME e MTA 004)' 

ATU KTEPOTYKHOV VUPTAC ON merge” τε Δ KE 
 HOTUUT SVE WTAG KOO NAT. 

4 mäntettalgipak plot RE HEKAV EBOVN ΘΝ NEVE 
°C, 101.29 ῬΉΥΝ E ΒΡῈ τὰν λον ᾿ Ἀλλ ήλομο KUU ἄλλο KE DIIN 
οὶ, τ TTATIPO äaaseinpe CNAT H WOUNT pe suh” MTA 
TNGIGTA” | 
πο τὰ ΔῈ τόν οὐδ᾿ Räeas NEKAY KE 
euenis? KE ATNEENE ἐπα ER02' ATW makk EPO 

RE ATTITOONEG EROd | E 
T giepioc RE gtuug NCGAB HERA KE τλλΟ 


+1, 101.39 KÄAAVUÕCHG 1, ami il Rnaapa” TIKOEIC' ATU JÄNTE 
r°, 
eol. 2. Ki ESALE ETEGKAIGE DABPAS ETTOOT Kgoov' 


1. II mangue une phrase apršs siwvcnc ἃ cause de la ΤῊΝ dans öö phrases 
consecutives. D'apres les autres versions il faut ajouter : Ancwss Epotg ANDA JÄHEN 
HAT EPO PCHD SAT s4 TINOIKOG ÄTKOESG E JAUVCHG» 


a αὶ tol. 38 Ils appelerent encore Phinšes le pretre.* 115 Pinterrogörent en ces termes : 
a ὁ Comment [as-tu vu, alors gu'il btait ravi au ciel? » 
| Et lui aussi, ce fut cette parole gu'il dit. 
Lorsgu'ils interrogörent Ogias de cette fagon, ce fut encore cette meme 
pärole gu'il leur dit. f | 
+ CI, tol39 Les membres du Sanhedrin 56. ὙΠ les uns aux autres ᾿ « La loi * de 


τ.  Moise porte gue par la bouche de deux ou trois temoins toute chose sera . 


col. 1, 
etablie f. » 


L'un deg scribes (ou docteurs) prit la parole et äit « II est erit gu”Enoch 

a 6t6 transporte et-gu”on ne le trouva pas parce gu'il avait 6t6 transportd. » 
Hierios lui- meme, le scribe (ou docteur), dit : « La mort (de Moise nous 
Vavons entendue et nous nel'avons pas vue; car il est õerit dans la loi du 561- 
OH » 5361) : Moise est mort devant i le Seigneur et personne n'a connu son 


 r, — tombeaujusgu'a ce jour. 3 
col. 2. 
4. Deut., xix, 15. 
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7 aervti JT megpahhese HEKAY KE ORHTEPE 
K ereaaetusi HAV EG MEKAY KE LIC BHHTE MAS KW 
EBPal ETBE AAS OT TLUOEI KOTUAHHIE su 31582 
M KEOTA δίας ON KE ἵἴοδάκ᾽ HEKAY KE “058 
δ NNOMOG'" KE EIC BHHTE ANOK IHNAKOOT ÄHAAT * C, 101.39 
TEDOG' BIGH ! ÜUOK” KEKAG -Etjepoete EpoK DN NEK ΕΣ 
ΘΟΟῸΕ Ὑρου KE NApam METSIKU 

T ANNAG Re οί UN KAIPAG HEKAV KE ATENI 


TAO NMETCHD) > TIMOSLOC on ovcooriw Ke ἀλττε 
RÄÄK NAT ETTAKOTA Ka OTRE JÄTTE PUULE “TA TE FCI, 101.39 


VS 


THLOT ÜOHMAC | KN A | col, 2. 
Tie RE ANNA ον epou” EUWAKE UN MEIDASTOG) δα 
ANNA” EPO em Jaac' EDOTN EBPAGI ATU EENEK” 
τιδιόε᾽ 3 ρου BN MEGDO ATU KE ATT xue? που κι 
now KONTE NOH JÄMASTO ATU AVÜDPATEN ROT ÜHUOG. ται, 101.40 
λυ KE A πεύδιδποο᾽ “JAHODPAGIG epog! Am Xe eol.1 
ATCROT Toy JÄTTALA” ° JÄHEKpANION 


4. Le kapis porte p18. — 2. Lire NAGGE. 


Levi, le rabbi, lui aussi s'exprima: « Ouand Simeon vit Jesus, il dit : 
Voici gue eelui-ci est placd pot la ehute et la r6surrection d'une multitude 
dans Israšl ". | | | | 


Un autre, nomme Isaac, dit: < 1] est Šerit dans la loi: * Voici gue j en- ταὶ, ΩΝ 39. 


-verrai un ange devant toi afin χα} veille sur toi dans tous tes ehemins, ear col.1. 
mon nom est sur toi?. » | | 

Anne luiaussi et Caiphe prirent la parole en ces termes: « x Vous avez rap- 
pele d'une fagon exacte les choses dcrites dans la loi, ä savoir : Personne 
na vu la mort * d' δ et aucun homme n'a rapporte la mort 4 Elie. = *C,101.39 

- « Mais Jesus, nous l'avons vu parlant avec Pilate, nous Vavons vu tandis τ ἢ 

gu' on le souffletait sur la face, tandis: gu'on jetait du crachat sur sa figure, 
tandis gu'on plagait sur sa tõte une couronne d'špines et gu'on le * flagellait. "αἱ, »fol. 49 


« Et Pilate a commande gu” on 1 crucifiät au lieu du Cräne. kl 1. 


1. Luc, 1, 34. — 2. Ex., xxiit, 20. 


Fi 


424. | ACTA PILATI. τς [150] 

TATU RHUAC UN KECTAC MECCNA VT! AVAHPTOV 

egpav UMA! ATU KE AVTCOY KOVBUK DI CIE 

ATU KE ANKOTY? DIIN ROFTINOG,! VIILASTOK ETTEGJCIVIP' 

vorste. KOOVDOT AM ATU" KE A MENESUIT ETTALIHT" juuendp' 

eo 2 Δύτεῖ, järieejeuuua” ATU KE AGTUOVN eko” SN 

| METIKOOTT, KATTA GE ETK λλλλοο δα ON KATA GE 

- ETEPES KWOUNI NGAB, Ruu JÄIROG KE νοῶ epogj 
EVANADAJINANE' λους EDPAS εἰπο | 

εὐ! 01,40 JArvu ON“ RETES vegpahkee KE AGKOOG EUPUNT PE 


v? 


co.1. BA, GEILELUNI NNENTAG KOOV τα Ἄλλο KE A 
πε τ MAI KH EDPAI ΠΟΌΘΕ UN OTTUUOTN KOTUHHYE 
Bu HD ATU! OTIMAEIN emtorrhuey. 


{πεκε NGAG EDOTN DU NWAAÄOC "IHPYy ÄITKOEIC! 
KE EYRE MAI NÄITE ETTI PE ÄHTEM TO eKon NHEN 


“λαοὶ RA? ΕΤΛΛΕ OE HTM MHY saku” 


eol. 2. TRE YCHD RE Yegoropi NOV OTON- ΟΝ ETAE 
ὩΣ | 


1. we est Eerit entre les lignes. — 2. KOTA est pour KOTDA: Je n'ai pas corrig6 = 
dans le texte parce gue dialectalement on pouvait supprimer le 2, 4 trös doux. — 3. Le 
papyrus porte erteepe. .— 4. Le texte porte av 08. 


« Demas et Cestas, les deux, furent suspendus avec lui et on Pabreuva 
| de VAIBEE et de fiel, son cõtö fut transpercö d'une lance par le soldat 
ks i Longin et * notre pere võn6r€ Joseph demanda son corps etil est ressus- 
cite des morts comme il Va dit et aussi comme Pont dit les trois docteurs, 
ἃ savoir : Nous. Pavons vu tandis gu'il etait ravi au ciel. 
*C1,fol.40 — « Etde plus le rabbi Lõvi a fait tõmoignage * sur Simeon des ΓΗ gu 'il 
id a dites, ἃ savoir: Celui-ci est place pour la chute et la rEsurrection d'une 
- multitude dans Israšl et comme un. signe contre leguel on luttera'. » = 
Les docteurs dirent, au milieu du peuple du Seigneur tout entier : « Si 
*C,fol.40 celui-ci devait õtre comme une chose Etonnante devant nos * yeux?, sachez 
a donc, 6 maison de Jacob, gu'il est dcrit : Maudit soit guicongue est sus- 
pendu au bois?. f MT 
1. Luc, 11, 34. — 2. ct Ps. cxvii, 23; Matth., XXI, 42; Märe, x x11, 11. —3. Deut.,.xxt, 
| 23; Gal., 111, 13. | 


τι 9. 
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τ ATU KAI TAP hipi εὰ TAHKG ÜLAONI KE KNONSTE 
nai ETE ÜITOTVTAIASE ὙΠΕἾ AIN MKÄGI GENAMOT. 


Kii 1 


Taru HERE KOVHHE UN KREVEFTIC Egor BN 


men" EpHT KE wa! COVW UN merega Ῥαχο τε ερόσ λοι, [0]. 41 
Ke IWÄHD EPE TIEGJPITALEEMVME Otu! ELJUUTTE LOOT TETNA el. 1. 
ESSEE “κε HEUPAN NAIKOTN ERO? ὧδ ENED? ATU ANA 


URM NAY KOWDAOC Äppe- 

Taru ATMAPATTERET NO NÄRJIGTNAT UUT OG UN 
öra UN” NAEVEFTHC EITAAOC upg την EMU °C, tol 41 
JÄOC KE YCROTOPT KÕI puua ETOTUDT ÄHAOT eo, 
 NERSIK ἴραιλλε ATU ycenovopt KG: ETNA OUT 
= βουκπονὰ mäpa! MENTAGGUUNT ATU ἐρεῖ TIRBAOG 
mäge omtugk EX MOOG KE GAUHN DAUHN 
GAUHN AM τ EVIRAOG τὴ P3 BMIUNETE  ETTKOEIG *C fol:4t 
EEK ÜMOC KE GCMAMAAV KOH IIKOELIG MENTAL col 


που λλοσπεο ÜTDAOC ÜNIMND KATA ARE MIIN MAY 
KOOV. ATW TE οὐδε, KOMUUT gt ton BN 


ja 


 TEGJUNTATA-IOC' ATU ει SAN NTAGROOT. δ. 


1. δα Epe est sur une ai völise as coup eb d'une autre Ecriture. 


« Et PEeriture nous Meie aussi : Les dieux gui n'ont pas cre6 le 
ciel et la terre mourront'. » | | 

Les prõtres et les Ἰόνίτου se dirent.* mutuellement : « Jusgu'ä Soum et * ΟἹ, fol. 41 
| celui gu”on nomme Tobel, son souvenir durera?; si cela est, vous saurez gue id 
son nom durera jusgu'ä jamais et gu'il laissera pour lui un peuple nouveau. » 

Et les cheis de la Synagogue, les pretres et * les Ievites annoncörent Ων jol 41 
au peuple d'Israšl en disant : « Maudit soit Phomme gui adore Voeuvre de la col. 2. 
main des hommes et'maudit soit celui gui adore une ereature de Ss | 
au Createur. » Et le peuple entier repondit : < Amen, amen, amen *. » * Le *C',fol.41 
| peuple entier chanta des hymnes au Seigneur en disant : < Beni soit 3 Sei-  eol.1. 
gneur gui a donn6 paix au peuple d' Israöl selon toutes les. paroles gu'il a 
dites. Ne tombera pas une seule parole de sa bonte ainsi gue toutes les pa- 


1. Ps. KCV, 5. — 2. Cf. Ps. Lxx1, 5. — 3. Le syriague se termine ici. 


126. ACTA PILATI. [152] 
"αι, 1.4 TÕIK! λα ΔΌμΟ πε Δ" ATU ΕΛ Διὶ kasinad 


001. 2 KOOV MN kild KATA GE ON HAMAS UN | 
MEMESOTE | 


Tä MPKAAN õigus oste? πῆξινενουε NGA ΠΝ 
Τλοκ’ ἐπφενσ τε MENGHIT NAK TN LOOME” ER MEK 
“la anposil eneKTOAK ÜNpPTwWME NAN KAAN NAK 
το], lol. 42 7 MOEIG NEKGAMNT JÄHENIATO eRon UN NEKAMIME 
οἱ... HAŠ RTAKT 2T0P EPON ETÄHHTOT art πεπεϊοτεῖ AU 

ETKOELIC ἼΔΟΙ | epasiey! πρρὸ EKM VKAB THpu ATU 
Su πΕΘΟΟῸ ETUMAT ἘΞΟΕΙΟ ἀθέρα eora? πεῖ 
kll i WKOEIC NENGPO ATU NW Ὑτοτῦ METNANA DIN! 


CA, fo. AVON UN METEINE JÄUOK! ΣΟ KIK OVNOG KTOK 
vaia AUS OVNOG HE TEKIPAN 


TA APIMADPE EPON IIKOEIG) δα NE-TOVVKON RE ÄNON 
ME TKIEPIG) AMMU ANON TEKIKAHPONOIMSA! KE TIMOEIC 
HAKU ÄITEYRAOG AN NCUY enhe' MEYNOG PAN REA 


AC, vol is roles gu'il a dites par ΓΕ de Moise son serviteur * ainsi gue kõutös 
8 celles gue le Seigneur a dites et de lafagon dontil les a dites ἃ NOS peres. 
/ « Ne nous abandonnez pas, Seigneur, ne nous laissez pas nous Gloigner 
de vous, mais faites gue nous humilions notre coeur devant vous, gue nous 
 marchions dans vos voies, güe nous veillions sur vos commandements ; ne 
- nous faites pas honte. , 
Ἐ6Ι, 101.42 ΄ “ Seigneur, gardez- -NOUS pour VOUS. Vos jugements sont toujours devant 
co, 1. Rousainsi gue vos võrites au sujet desguelles vous nous avez fait obligation 
ainsi gu'ä nos peres. Le Seigneur s 'est Etabli roi sur toute la terre, et dans 
ce jour le Seigneur gui s'est tenu debout est unigue. 
καὶ, 101.42 — < Son nom est : Le Seigneur notre roi; et c'est lui guinous sauvera. * Il 
᾿ Ὧν 2. n'y a personnegui te ressemble, 6 Seigneur, tu 88 grand, toi! et ps est 
ton nom. | / 
« Gueris-nous, Seigneur, et sauve-nous, car nous sommes ta part, nous 
sommes ton heritage. Le Seigneur n'abandonnera pas son peuple ἃ cause 
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= TIKOESC  ARKEGGAS EA”W NAG HOVRAOC ATU ütepor 


ἜΝ ETOVA stora! Ruux emeejuii δι ΟἸΕΨΡΉ ΤΟΥ ἡ ol. 


FRAGMENT Ι 
Bibiothigue Nationale, ms. 129°7, tol. 50) 


“KE ἃ OTCTAGIC rajast m | | 
TŠHEKAV NAG ON! KE ÄNON TENGOOTÄ KE ormi | 
| κλῖοο me vei PLUME. ὑπο" δα σεφαιε: 


[4] MINA“TOG R[E ajovtt ΕΥΤΑΛΉΤΟΣΕ ρα ΠΟ Ὸ 


δῖ HEKAY NAT KE ovTHiN ÜUAT πουπομοῦ, 


 KEKAC εἴεκδ' οὐὰ: NHIN eRod Kana GA! OVÄTHTI 


TAP Δ NOVA! ἐλ EVADONEVE VE EUJA VALO TSTE! 
——- KE JAE JAN τὸ. VAS PAGIPATA 
1. Dans cette premiere colonne du folio 42 v? commence ΟὙΕΞΗΓΉΟΙΟ ἩτεπΘΑττου 
+5E0%120c HÄPKIEMICKONOC = EAYG'TATOTOC ΕἾΔΕ πεσξοο an san maneTne. [1 est donc 
bien certain gue les Acta Pilati s'arretaient 'alors lä. — 2. Ce fragment et le sui- 
vant ont 6t6 publids en 1904 par P. Lacau, Fragments d”apocryphes coptes, dans le 
tome IX des Memoires publiks par les membres de Vinstitut du Caire, πὸ 3. — 3. La 
NAPArpatbu gui, dans le papyrus” de Turin, õtait reprõsentše par z, et 6tait placde 
suivant les regles des. manuscrits grecs, a dans ce manuscrit la forme .5» dans la pre- 
 mišre colonne de chague page et la forme grecgue -- dans la seconde colonne. Dans le 
- premier cas,elle est placöe devant la majuscule, car chague. paragraphe a une majuscule, 
tantõt au commencement et tantõt au debut de la premiere ligne: omplšte; dans le | 
| second cas elle est ΕΟ au-dessus de la majuscule initiale. 


de son nom grand. Le Seigneur a commeneö de faire de nous un peuple 
pour lui.. ' i 
täid ils eurent fait cet hymne, ' “chacun sen retourna ä sa maison en Οἱ, fo1.49. 


͵ Vv? 
paix. Amen. " | | | n a eel. 1. 


PREMIER PRAGMENT Js τρια Ρ. 90- ki 


* C2, fe, 


kn *carilya sedition. col. 1. 


- Is dirent: « Nous savons gue c'est un juste, cet homme; a eux de voir. » 
Pilate appela la multitude entišre des Juifs. II leur dit : < Vous avez une. 
- loi pour gue je vous renvoie guelgu'un ἃ chague fete; vous avez ici un homme 


* C?, γ᾿, 
col. 2. 


128 MD | -ACTA PILATI. Ki [454] 
ἀπε τνλντο, tRon- mai ETB ERAAVT noise aal 


tsomi E'tpou (sic). Ariel PAN λα  MHTEN 
tkoa JATTETÕNA TV =“ — | 
anum tRodn KE KA papa BBac: NAN Ron te 


| FNERAY NAT ON RE TAB OV GE MC METOTAUAOVTE 


| | 
᾿ς ἔφου KE MEX. MEKAT Ἴδα KE ETA TPOT ülrkov ken 


EKN EBOVE προ KAIGAP =: 


* 02, v°, 
col. 1. 


= δεηκόουτε Ge Ron BN πο δὲ NEMKUU! KKOG 


KE EKWANKA VAS ἴον üriekirewhup Aan kätt pp[o]: 
KE AYKOOC KE ANT OVWHPE ÜNOTTE ATU ON KE 


ANT! OTEPPO: TA KAPU ia MAI eipegjepepo eapai 


τ Agovumi MON” WIRATOG: πεκλαι ürtovin at RE 


ÄRH GUUG METNGELNOG ÕTAGIÄGE norõriw Nik ATU 


TETNAMTEINEITE- ÄNESTEP METNANOVE {Μη τὶ 2-— 


μὲ C2, γ᾽; 
col. 2. 


* 02, ve, 
col. 1. 


= MEKAT MO το Δἴ KE ALI NENTIETNANOVOT + 
TNEKAG NAT KE MermNorTe agent eRon 


oi OVÄNTDUBAN ἐο δι: tRon gu HKAB SIKHIMLE: 
ATU ajxiwor 1] omi gn SÄDACGA ÄGE NOT 


VETJOMUOT + 


16 gui est un meurtrier, on Vappelle de son nom Barabbas, et Jesus gui est 


debout devant vous et dans leguel* je ne trouve aucun motif de mort. Oui 


des deux voulez-vous gue je vous livre? » 


Ils crišrent : « Laissez-nous Barabbas. » 

T leur dit encore : « Oue ferai-je jah de Jesus gu on nomme le Christ? » 
115 lui dirent : « Crucifiez-le. » 

D'autres parmi les Juifs disaient : « Si tu laisses üll celui-lä, Ἢ n'es pas. 
Vami du roi, car il a dit: Je suis Fils de Dieu, et : Je suis roi. Peut-6tre 
veux-tu gue celui-la soit roi sur nous plutõt gue le roi Cesar. » 

* Pilate se mit en colšre. Il dit aux Juifs - « En võrite votre peuple est en 


sedition en tout temps et: vous vous opposez ἃ ceux gui vous font du bien. » 


Les Juifs dirent : « Ouels sont nos bienfaiteurs? » 
Il leur dit : « Votre Dieu vous a tires d'un esclavage tres dur, hors de la. 


| terre d” Egypte. Il a 6t6 votre ABU dans la mer comme sur le sec. 1] vous a 
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- ARU ATT Su WANNA KM “TEIPELKOG: 


᾿ kid [A]egeine NHTN a ΧΗ δ. Ὁ 


τ δου δα ποετνν TN πολλοῦ" ΔῸΣ SN συ περ. | 


aru ag MIIN HOPNOKOG: 


EN nai RE por äneiinomd ülnerimorvse! 


| änenta uiö norvu[ A ]et gu ΩΣ ἀπετ' θὰ ὦ 


πδα τ-- | | | 
TAMU AGNE NGA A manu MUUTCHG 


META NOK EDPAT ἐς εν τι ÜTETÜTUMOT + | 
+ TENOV ÕE Kaka “TEHTEMSUU ÄIAOC tpoš” “κε EKOG 
TE Sitppo KAIGAP + tee i | | 
TAYGTUOTN RE ÜTEVNOV KR VÄRATOG -+Ron > 
nänua! ägmine ] WCA. SA A Ron = 


FRAGMENT 101 
“(Bibliothõgue Nationale, ms. 1295, [0]. 140). | 
a Tä Janvu λα τοῦ ar[new nee] ofte e[wuoje: 


ARU (lepe) δ πῆρα ÄBUPAT 4 PA 
ἄλλου AAA ' 


AKU äneviniiga | Row τσὶ πα γαϊεγονο, AN 


nourris de manne dans le desert et il vous a amene ἮΝ Ass Il vous a: 


abreuväs * d'une ea tiree du rocher etil vous a donn6 une loi. Et malgre tout 


*C3; 1°, 


col. 1. 


4 C?, v?, 
col. 2, 


cela, vVouS avez irritš votre Dieu. Vous avez fait un Veau dans le desert et 


- vous Pavez ador6. Et il a cherch6 ἃ vous faire perir jusgu”a cö gue Moise 
eüt fait penitence pour vous afin gue vous. ne mouriez pas. Et maintenant 
aussi vous dites sur moi : Tu hais le roi Cesar. > a | 
A cet instant Pilate se leva du ἔρΙΡΌΒΆΙ: Il chereha ἃ ä sen aller. Ils erie- 
rent.., Mu ᾿ ΝΣ 


- SECOND FRAGMENT. (of. süpra, Ρ. 94- -96). 


* Les soldats se partagörent entre eux ses võtements et le peuple entier 


| õtait debout ale regarder. Les grands pretres et les princes se riaient de lui 


* 3, τ᾿, 
col. 1. 


K 2 C3, a 


col. 2. 


4300 τ ACTAPILATL. A - [156] 


näpust ETK AAJROG” KE AGTOTRE > nkoovt- ere 


UN ÖONA Muid SAIMA EKE MAI ME sYeuuvri Spuipe 


- ÕITE NOOTE ᾿ 


TATUU NEPE χαλλδυτοὶ οὐαβδε νέοις, tart üünervovoi 


ἔρος UN OVTBUK εὐ αὶ $11x/0C] Xe 


+ EKE NTOK! E TIUWHPE kaiisvoea[e UJATOVKOK: 
AYKEDETE NOT TIIDA! ἼΟΟ AMUNNGA Ἰδίποφλοῖο: ECDAV 


| kai lk EVTTTAOG:. EGCHD Muiigek peoc: UKT PUU 


ILEOG- ji dhlksiala KATA GE TA Tooc NOV πο Ὸ 
nai e? 


ξ OTVA RE HENGOO'MNE ETAME MAG; τιδὶ õmegpas 


ME KEGTAG: HERA ΔΗ KE EYRE ÄTOK πε E THE 
VATINOTVSTE Δ ἸΟΎ KOK! NUMAN MA 


τ Δα NGI TIKEOVA MAT ENEYPAN VE AHWAC- | 


| al NAG κυ ÄLUOG: KE ETEKEPDOSTE 


x (9, Vo, Ja ὲ 


col. 1. 


| | j C3, r°, 
col. 2. 


col: 


+ MTOK AN MEHI SÄINOMTE: RE kii su MEK 
pia NOTUUST MN “Ὁ ' | 
'+ANON TAP οἰκείας ENT KASTA! TEMA ÄHENTA 


NÄAT SA 


«en disant: « Ilen a sauv6d' autres ; est-ce , gu il n'ä pas la force de se sauver 
lui- -m6me, s'il est le Fils Glu de Dieu? » | 


Et les soldats se moguaient; s'6tant approches de lui avec du. vinaigre, ΠΝ 
disaient : « Situ es le Fils de Dieu, sauve-toi. » MAK οἱ 
Pilate ordonna, * apres la condamnation, d'en Gcrire la cause sur ün Eeri- 


-teau rEdig€ en hebreu, en tai et en grec, selon 15: -maniere > dont avaient 


parle les Juifs. ' 
Un des voleurs gui Gtaient (erucifi6s) avec εἶς, dont le nom Stait Cestas, 
lui dit : « Si tu-esle Fils de Dieu, sauve-toi avec nous aussi. » 
L'autre dont le nom tait Demas lüi rõpondit; 1] ui fit des Δ δα δὰ en 
 digant : « Est-ce gue toi tu ne crains pas Dieu? Nous sommes dans une 


* 02, A meme condamnation avec lui, * mais nous justement nous recevons ce gue 


nous mEritons pour cegue nous avons 5 fait; αὶ, au contraire, n'a rien tait de. 


[457]. SAMANA FRAGMENTS. | M 134 


Ai RE TO ÄLTEGED RAAT kd NÄRONON" 


| ATU tegema! ATIIKOT AVENT ἐττεῖλλδι " 


TAYKOTY RE ON HOI AHMAC NEKAY ŠISG: md NA KOLIC 
Äpi MAÄIMEETE paaris BN arkdastikpo tnovaak- 
ATU ETTAEHT +: ἐς: «΄- 


+ πεκδα ἼΔΕ. ἐόν το KE ΘΑΛΗ͂Ν tasu ἄλλος NAK 
7 KE KNALJUUME πλλδῖ ἀπο Ὁ 24 HAHA PA'RICOG e — 
OLENE NAT TAP REIGO HE: ANKAKE ὥστε DIR 
ÜIKAB: πῆρα JA mNav NRIYITE +; 

"MEpe [πρὸ PJKA[KE: | | 


ATU Δ] VKA(TAMETAG/MA punpne/nvufg, =jviime 


- EMEGHST AGEPÕNAT ὁ- πὶ | β 
- δά thon Moi το ΘΝ atu AEA KE 
πδεῖασ. ÄRI ÄRAK: ἘΦκναφου. ARVUNAS!: ap0a: 


GARHR: ROTHD: ERGUES ! EREMAG: aRaxnanei'. οφῖασ., 


——— τῶν εἰ αὶ ἀκ. .-.-- ο.ω.ο....-.ςς...... a a πορς SAARE 
e | 


"μων ἑ üüeuup | si Kä  nEEROC emRe 
ÄRAM. ΝΣ | ᾿ 


1. Le grec porte : Πατὴρ βαδδὰχ ἐφκχὶδ δουέλ, et renvoie a Ps. xxx, 6 : MN “PAIN 7732, 
Luc, XXIII, 46. — 2. Certains manuserits latins portent: Hely, hely lama vlvsikani 
Cf. Matth., xxvii, 46. La suite semble partiouliäre au copte. Cf. supra, p. 62-63. 


deplace et gui soit digne de mort, et cependant on Va amene en ce Tieu. » 
Demas se retourna etdit ä Jesus : «« Mon Seigneur, souvenez-vous de moi 
- guand vous viendrez en votre royaume saint et võnšrable. » 

Jesus luidit : « En võrite, » je te le dis, tu seras avec moi A hui dans 
mon paradis. » = ' ' 

On õtait a la sixišme TA une obscurit6 se fit sur la terre entiöre jus- 
gu'ä la neuviöme heure. * Le soleil s'etait obscurci : le.voile du temple se 
fendit du haut en bas et se coupa en deux. Jesus cria d'une grande võix : 
« Mon Pere, Abi, Adach, Ephkidrou, Adonai, Aroa, Sabel, Louel, Eloöi, Elemas, 
Abakdanei, Orioth, Mioth, Ouaath, Soun, Perineth, Jothai. » 

C'est la priere du Sauveur sur la croix, ἃ cause d'Adam. 


* C3, Vv, | 
col. 2. ὁ 


ἜΝ ACTA PILATI. 1, [158] 

| + pN TEVNOV RE ÄTA 'πούστηρ KE δῖ. ἃ NAHD 

τ mihe. A mua! või Δ ninov[n] mun! ἃ πέστε 
χω WTOPIP + 


Au moment oü le Sauveur dit ces choses, Vair changea, le kõu 8 ODARUEGIE, | 
-Tabime se fendit, le firmament : se troubla. 


SUPPLEMENT 


A LEVANGILE DES XII APOTRES 


Dans un travail gui a 6t6 publi en 1905, par le Journal Asiatigue, nous 
᾿ avons dit gue VEvangile des douze Apõtres paraissait avoir renferme un 

proto6vangile et un Evangile, comme le livre de Jacgues. Si la chose, incontes- 
table ἃ notre- avis pour le livre de Jacgues, peut ä guelgues-uns sembler 
douteuse pour PEvangile des douze' Apõtres, il est du moins trös probable 
 gwun des morceaux gue nous avons citšs dans ce travail et χα concerne le 

E de la vie publigue du Christ doit õtre rattach6 ἃ cet õvangile, car il 
- $'en rapproche visiblement par le style et le ton general. 

1 se trouve aux feuillets 10, 9 et 11 du manuscrit [2917 de la Biblio- 
thegue Nationale de Paris. Nous lui donnons donc la lettre A 25, mais en 
classant les deux pages du feuillet 10 immediatement avant notre premier 
fragment, Patr. Or., t. II, p. 131. Le texte se refere, en effet, ἃ la periode 
dšcrite par S. Luc dans le chapitre 11, par S. Matthieu dans le chapitre ται, 
par 8. Marc dans le chapitre 1, et ce gu'il dit du voyage apocryphe de Tiböre 
Cesar en Palestine οὐ 48 16 visite gue lui fit Hõrode prepare admirablement, 
ou plutõt prõc?de immediatement, tout ce gui, dans le premier fragment, 
est relatif ἃ Vaccusation faite devant Tibre. par Härode, e de alge, 
f contre SON frere Philippe”. 


1. Ce fragment spšcifie, comme 5. Marc, vi, 17, gue le frere d'Herode (Antipas) dont 
'Hõrodiade õtait d'abord femme, õtait Philippe. $. Matthieu, xiv, 6 et S. Luc, 1n, 19 disent — 
seulement gu'HErodiade õtait femme de son fröre. Josephe, dans le chapitre oü il raconte 
la mort de Jean-Baptiste | (Antiguites. Judaigues, liv. XVIIL, ch. vn), en fait la femme d'un 
'autre H6rode habitant Rome. En ce gui touche Philippe, gui, d'apres lui, comme d'apres 
- PEvangile, Etait tõtrargue en mõme temps gu'Herode Antipas (De öello judaico, liv. II, 
ch. vii), il aurait gardd son royaume, alors gu'Archšlaüs, son frere, voyait sa tetrarchie 
rEduite en province romaine. Cet Archõlaüs (ibid., liv. 1, ch. xx) aurait 6t6 accuse pres de 
Vempereur par son frere Antipater, ainsi d'ailleurs gue Philippe. Plus tard, devenu roi, il 
aurait ἐϊό accuse par les grands des Juifs et des Samaritains, appelš ἃ Rome et depouilld 
de sa dignite; et ce seraitlui dont tous les biens auraient 6t6 vendus pa? les soins de Oui- 
- rinus (Antig. Jud., liv. XVII, ch. xvur; οἵ. XVIIL, ch. m). Philippe, au contraire, serait 
mort ΓΉΜ ΘΙ Pan 20de Tibšre, apres avoir gouverne 37 ans la Traconite (liv. XVIII, 
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Viennent ensuite les deux fragments des feuillets 9 et 11 auxguels nous 
avons donnt le n? 1 bis parce gu'il est ἃ placerPätr. Or., t. II, p.132, ἃ la 
suite du iragment 1; ils se rõfšrent : 1° au (IE de 8. Jean-Baptiste 
2ältloge gui en est fait par le Christ. 

Ainsi gue nous 'avons dit dejä, ces trois morceaux ont 6t6 tous, d'ailleurs, 
copids dans une sorte de lectionnaire pour les fetes des saints; car apres la 
dernišre page se trouve un autre morceau sur le martyre de Zacharie, pere 
de Jean-Baptiste. C'est sans doute pour la fete de la Decollation de 5. Jean- 
Baptiste gu'avaient ὀΐό rõunis ces fragments '. 
ον Hy aaussideux autres fragments grecs importants gui ont stö ἀόοου- 
verts par les Anglais ἃ Oxyryngue, publies par MM. Grenfell et Hunt, et gui 
pourraient peut-etre õtre attribuds ἃ 1' Evangile des douze Apötres. L'un est 
relatif a Vune des visites du Christ au temple de Jerusalem. M. Charles 
Taylor !'a repris et commente. Depuis, M. Reinach en a parl6 dans une com- % 
-munication faite ἃ VAcademie des Inseriptions, le 18 mai 1906. L'autre, paral- = 
löleä S. Matthieu, chapitre vi, 25 ἃ 28, a 6te publid par notre ami Wessely 
Ρ. 479 du tome IV de cette Patrologie Orientale sous ce titre : Anciens 
monuments du Christianisme ecrits sur papyrus. Il Ta Etudid en mõme temps 
gue les λόγια 'Incoög desguels il le rapproche. Le premier de ces frag- 
ments, surtout, offre avec le genre de VPEvangile des douze Apõtres une 
frappante: analogie et on pourrait Vintercaler a sa place parmi nos frag- 
ments. Nous avons hesit6 pourtant ἃ le faire. Ouant au second, nous 1'Ecar- 


 4ons absolument. 


eh. vi). ἢ est probable, d'ailleurs, gue Philippe õtait le premier mari d'HErodiade, car. 
PHerode romain dont parle Josephe parait bien problematigue, mme d'apres ]" ensemble 
de ses reeits sur la famille du grand Härode. 

1. Cf. Patr. Or., t. IV, p. 521-541, Histoire de saint Paani attribuše ä saint 
Marc Pe ivangeliste. — Les textes: coptes gui suivent ont ete deja Editks et traduits 
par M. Revillout, Journ. As., X* sõrie, t. V, 1905, p. 446-453. Nous avons utilisd les 
corrections et les restitutions proposes par M: 0. de Lemm, dans Kleine Koptische 
Studien, n° xLix, Saint-Põtersbourg, 1907, p. 175-184 (Extrait du Bulletin de VAcad. 
impõriale des sciences de Saint-Põtersbourg, t. XXV, πὸ 5; dec. 1906). — Ajoutons 
gue le fragment Patr. Or., t. II, p. 197-198 a 6t6 rapprochö ἃ bon droit des Acta 
Thomae; « un marchand Tekontophore » doit štre lu « un marchand de Gondophar », 
Ibid., p. p. 197; le fragment Pair. Or., t. 11, 174-183, a 6td rapproche des Transitus 
- Mariae; « Lia Vartiste » doit õtre lu « Lia la veuve », /öid., p. 188; Cf. A. Baumstark, Ὁ 
dans Revue Bibligue, t. III, 1906, p. 245-205. Nous avons signald, Revue de VOrient 
Chršõtien, t. IX, 1904, p. 613-614, gue le fragment, Patr. Or., t. II, p. 4157-4158, est 
- Poriginal du livre Ethiopien « du cog », edite depuis par le R. P. Chaine, Revue semi- 


Pau 1905 (F. Nau). 


FRAGMENT  [" (ef. Patr. Or., t. 1, p. 131) 
(Bibliothõgue Nationale, ms. 12917, fol. 10). . 


" SEGHTEAKLUMA! KUREPIOG KÄIGAPI MTALJUJUUTTE EGO 


opt KON WUDANNHKE ΘΝ TAHORHIUSA WIGAPE BFUH 
Ἄπεχο. ποοου NEROT: | a 

ETO Y RE KUUDANNHG KTEPOVONKA oss πε ετοῖτε: 
= AGANANUIPEL 2 orÄsoc NÄT'TEDIKON EKTA MAGE 


AKKAOYY 20 ΟΝ 
| χάρη] NNASBPU! ΤΙ ΟὝΣΤΕ AN PURRE | 
 MTEPEYPA (sic) JAHTENOOTG RE üpoume! AJAPAES 
στὸ NÄGAD, ETTIBANA JÄITAAOG- / 


+ JANNGA NAT NIEPELGIITAPATE NOT TIIMEPIOG - KAIGAP- 
aaei εἐπεαλλά NOS BHPUARHG TIETPÄÄPAHE MEPE TIIDA 


+A 25, 
fol. 1, γ᾿, 
col. 1. 


* A 25, 


| . fol. 1, τ, 


col. 2. 


“TOC ὁ KEHTEMUUN GA + + + ETAK + > REV => HC > + | 


᾿πόν suugannue AYEI WAPOY NOV eye. ΕΟ NA 
T Apes ETTADIDASA! A4%1 Ranriicma! eRon2rtooTg' 


FRAGMENT F. 


(Ceci se kuud Pan 15 de) * väila de Tiböre Cesar. — 

Jean €tait le premier dans le voyag. charnel de la vie oü il preceda le 
Christ de six mois. | 

Ce Jean, guand il 'fut sevr6 par ses pures, se retira dans la solitude, 
menant une vie angeligue, se retenant de.. : : 

ΠῚ grandissäit en) * gräce devant pisi etdevant les hommes. | 

Lorsgu'il eut douze ans, il commenga ἃ AEPOUSE aux seribes { ils trom- 
-paient le peuple. | | | | i 
> Apres ce temps, lorsgue Tiböre Cesar passa [en Palestine], Herode le Τό- 
- trarguealla le trouver alors gue Pilate õtait le prefet de Judše.. 


* Lorsgue [prechait] Jeän, le Christ vint ἃ lui de Ναζά οι pour recevoir. 


le baptõme de lui. 


4. A 25, 
fol. 1, ve, 
60]. 1. 


(ol. 1, ye 
col. 1, 


δ - EVANGILE DES XILAPOTRES. = Θ᾽ [462] 


+ τσ KE SUDANNHG agpanmpe! Säpoy EU 
ἄϊαοο KE MAI ME CUUTTT NLIHPE TE ΤΟΎ ΤΕ. 


a 


TEU HÄH AGJUSTE NOT “TUUDANNHE NOTSA 
AT a RAOG ülmupe ünnor] "πεν - - - + 
Toce e'otR.... πὰ... AA 

Δο [ἀπε] ete vel A 

A, ἘΠῚ TAP MOOMWE DN ΤΟΥ ΑΔ προ eejasus 1 AAALOG 


[0]. 1, ve, 


012. Ὡ5Ε SAEMTAMOEK ACgUN Tap EGOTN - NOS ΠΆΤΕΡ 
MIÄTIH VE: ' / | 
TANU HNTEPE Suurnsege! NA - en6ou enejeipe JAIOOT 


AVIMEEVE KE WTOG ME MEKG: 
NTog RE A. IIILOG KE NANOK. AN nel ME 
AVIIHHJE ΓᾺΡ VIL: + > - 


FRAGMENT 10} (εἴ. Patr. Or,, t. IL, Ρ. 132) 
(Bibliothžgue Nationale, ms. 129'7, fol. 9 et 11). 


TA, UUAT pvuvuc! ON Ki Supua fac ἊΝ TEGMEEPE AE 
oh + TERE OTNO0 RE KDOOV LUME AVOVPOT THPOT- 


li, Jean, rendit tŠmoignage sur lui, en ι disant : ( Cest le Fils ὡ DISE 
IN approuv6 par lui. » | | | 
᾿ OJA, Jean Etait un envoye tindid (et un precurseur da Fils de Dieu). 
+A 38, 1 marchait dans toute la Judee en disant : « Faites KROONE le 
MA royaume de Dieu approche. » | 
| > Lorsgue la multitude vit les prodiges gu'il faisait, elle ponsait: « Cest le 
Christ. » | 
< Mais lui rõpondait : « Je ne le suis pas. » 
| Les multitudes..... | 


FRAGMENT [w, 


+A 25, —... "õtaient lä Hõrodiade elle- -mõme et sa fille (Salom4). 
00]. 1. Lõi id eut hieu un grand j Joh de föte, ils se KIDUIKEE tous. Elle (H6ro- 


[168] 0 - JEAN-BAPTISTE ET HERODIADE. MA 137. 


ÄGMOTTE EHTETIPOHA NIG" t i ἼΔΟΙ HNOTONTVÄ REAST: 
AUI NTEGMEE PE plivulki kiige NON ETPEGA p'YEi: ECK UU 
JÄIKOG KE ECNAÄMATA 8 ἌΡ Ο’ 'Käuorori MÄUDANNHEG:. 


ΠΕ ΕΙΣ DE NEPE SNKOTG KTOOTC aa ah 


NIEPEUNAV ORE EPOG . KOT FIPPO ecoRstuurt ἐδ χεῦ. 
μοι Egjenirg ὌΛΧΕΣ ἔροου ἐἔνζδτε - Ajujkenev[e] 


[sitegarmmiperme] ἡ Kike ETAHTE JATTETPIKRINON 
 äipone tRon ÜHMANGU! ENE KYI ce TAR KTETWH 


TE: EDTOOVE KEOVENAV KHINROV. ETE GOOCT πε’ 


Kana! sepunnix! KIPUNKHIAE. 
+ mppeepe KE OHIM ACKI ETOOIC NoriprPepon 


*A 25, 
fol. 2, r°, 
col. 2. 


NOTHPI UN ovapnpe N KKPINON rripepuusg. EGE οἵ | 


Norege Ἐ[ΔΟᾺ] ... | i 
hari Ad norg;Rooc ENAME COVNIG: AG ERUWUC 
NOTOPAHGTA: EUTEK DPIPHPE ERO2- EpE OTITEPICKER 


RON KKHOE PÜKN MEGILEPOG : — 


diade) appela le prytane. Elle lui promit une once d'argent. Il prit sa filleä 


la salle des banguets pour guwelle y fit ses debuts'. ae se disait : « Elle 
sõduira le roi en sorte gu'il tuera Jean. » | ' / 

Or sa fille possedait tous les moyens de seduction. 

Lorsgue le roila vit toute prete ἃ commencer, il fut pris d'un violent dd 
sir d'elle et il ordonna aux serviteurs * de Vamener au milieu du triclinion, 
en face de la table oü [on buvait. II õtait deux heures de la nuit, c'est-ä-dire 
au matin du second ] jour d” Eloul, Ja au mois de Thot, selon I'inter- 

- pretation des gens d'Egypte?. ; 

La jeune fille prit dans ses mains une rose alaanid delicate et une fleur 
de lys rouge rõpandant une bonne odeur. 

Elle portait un võtement de grand -prix. Elle 6tait revõtue drane fine 
tunigue de danse semše de fleurs pendant gu'un calegon de pourpre 6tait 
autour de ses hanches (μηρσς). | 


1. M. 0. de Lemm propose de lire ETPEGOPXES « pouru gelle y dansät. »* — 2. 11 


faut lire : « au second jour de Thot », cf. Patr. Or., t. Ἢ p. 227.228. 
PATR. OR. — T. IX. — F. 2 K 10 


* A 25, 
fol. 2, 7°, 
col. 2. . 


* A25, 
fol. 2, v°, 
col, 1. 


* A 25, 
fol. 2, v* 
col. 1. 


“ 


FA 25, 


fol. 2, ve, 


col. 2. 


 plat. 


, VETPNAASTET” JIAIKOYG ANATLJUATTE? MH: 


138. τς ΕΥΑΝΟΙΒΕ DES XII APOTRES. ᾿ [164] 

"TACT NAMEGOTON ES OTNOG KKONG πε “TAMAMIH: 
ACKU που εἰ ÜMOTGIKON' A πρὸ RE ENNE TVALEK 
EPOG MMASTE: DJ mipecöocde sšeni kao» BN OM 
JAHISUJE πολλοῦ TUNTA TJAT. ἃ laad Muua 
RIGONETE ty NAG NOT. >: > > Δ πῦρ ες 

x MBPO RE MEKA NAG KE ET KOK ÄHTETPOVAYU 
WA EDPAV enm[Awe] TAN ΡΟ WE — TIEKPA“TOG 


ÜHEDPUUMAVOG: απ OTIINTAVGENTHGC O—oONTAIANTPPO“ 
| ι 


TENE ἃ πεολδ δ ETTAGE NAG: KE ΔΥτεῖ τῦτδῦπε 


MUDA MHG ühasicine BIKN oVVi MAE! νον 
ἐπρρο KE HEKAG! NAG KE “TAILOV ETOPETIMA! Op AH 
GCIPSANH : > » » — | | | 
= NIOG KE HEKAC! KE MA NAT A HERA! TA JH 
HTAHE MiuDaNNHG! KRAITTCTIHE DIKN OVIINAE: 


1. Le 'manuscrit porte : nenipnaaštes. — 2. M. de Lemm lit : αλλοου NAMUNE. 
> 


“Elle prit son dlan avec les tous artifices de seduction et elle chanta 


«Uharmonieuses hymnes. Le roi õtait de plus en plus epris d'elle cn la 
-veyant danser et sauter de mille manišres frivoles. Geux gui Etaient cou- 


ches avec lui le suppliaient' de lui donner [une rdcompensec] de reine ἢ 
Le roi lui dit : « Demande-moi ce gue tu voudras, jusgu'ä la moitid de 


mon royaume.-Par la puissance des Romains, ainsi gue par la souveraine 
autorite de mon royaume! tout ce gue tu me demanderas * sera ä toi. » 


Sa mõrc lui avait prescerit de demander la tete de Jean-Baptiste sur un 


Le roi lui dit : « Indigue-moi donc ta demande en recompense de ta 


danse *. » | 
Elle, elle dit : « Donne-moi maintenant, ici vite, la tõte de Jean-Baptiste > 


sur un plat. » 


4.M. 0. de Lemm propose de lire Rowaeve: — 2. M. 0. de Lemm propose de lire. 


Tewn]ara ou [eriexa]aaa et de traduire « de lui donner un vetement (ou un diademe) 


royal. — 3. Ou : « indigue-moi donc ta demande, toi la danseuse (ὀρχηστριανή). 


[68] ᾿ἹΕΑΝΙΒΑΡΤΙΒΤΕ ET HERODIADE, 139 


πρρο RE MTA JÄIASTE mrrepeefourrpui EEVA KE" 


NEGPGOTE TAP ΘΗΝ ITA HHE" KE ki Ἢ GAN HC 


MTOG - - - OGIPO. . . . 


"KE UN HETO NOO Hugansue ὙΠ δ΄ NE 
XO list tai ATU τς BHHTE ΔΌΣ s saidid ΘᾺ 


SER 


emana ἀρέσαν OESE EES 


τ ας πε χηλλ E jep nuempodpune ATU 
la ἐπε ἰδ VTNNOOTGOT* WAPOC") 

+ OCH OTBOOT TAP väi a li σεν δ᾽ KA oru ]NE 

AN KES OTUU|NE ΠΡΟ ΝΙΝ ὁ ὧν τὸς s 8.3: σδι ὡς Sd 


| [πε 16 πού ENAŠ THPOV BANC epee por ΔΑΥ ΟΕ 
NEHTE: NTEPEYKE NÄI AUKA! πε ERO2" 
+ ÕIMAGHIHC RE πο AVANAJUPES ἘΠ ἸΟΎ 


em [A πε] 00T NIUANAG]TAGIE [τ] ὑπε| ΧΟ] aa ὦ ἢ 


Le roi s'affligea vikid lorsgu'il entendit cette parole. Il eraignait la mul- 
titude, OHIM Jean.. f 

"<! n'y a personne gui soit plus g grand gue Jean-Baptiste parmi les gõn$- 

rations des hommes et voila gu'on a pris sa tõte dans Jerusalem. O Jerusalem! 


- Jerusalem, gui tues les prophetes et gui lapides ceux gui ont ete envoyšs. 


vers toi! un jour arrivera oü aucune: pierre ne sera laissee en toi sur une 
autre. | 
*« Celui φαΐ est plus grand ae tous. II faut, en n elet, gu'on crucifie Dieu en 
toi, Jerusalem! » | | 
Lorsgu'il eut dit ces choses, il renvoya la multitude. Les disciples de 
Jean se retirõrent dans les montagnes jusgu'au jour de la rõsurrection de 
Jesus-Christ. A | | 


5, 


* A 25, 
fol. 3, το, 
col. 1. 


4 A 25, 
. [0]. 3, re, 
col. 2. 


* A 25, 
fol. 3, 1°, 
col. 1. 


+A 25, 


fol. 3, τ΄, 


col. 2. 
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